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Fا��%�م: 

� ه*= ا?��وFC ا��& �5�D ;'�ان�Q�" : F�Q"�-م@ ا� �ا?دب و�����7 &( Fی�KQا� ،F��ا��� �إ�

، إ�� ا��Q�ه�F )& إ��از ��¨ ا?���د ا�/Q�F�" وا?د���KQ/� FیF ا��& "روایF آ'�ی� �-����� "��ذ�� 

�  �Q/�© ا��Eء ;/�  آ�-��ت اش����7� )& إ روایF آ'�ی�  م'./%� �/	���F، وا�K*ه� )����� )&�

F��ا��� F�/ا� �� ��ء م��$�ا ��را�F ه*= و�»@ 001'. ا�'�0ص ا?د��F، وم@ :�F �����7� إ�

��$�س، وه*ا �
7�دة +ا�£�ه�ة �Q�"�� و أد���،  )¬"'� "��� ذ�~ إ�� �$���7� ا��& � �K/� م@ ا���%�� وا

�7�� .وا��/��3 ا��-�H ������ وا�/��، إذ Z��$� م� ی/6¦ ا�	��� ا�Q��1 إ�� ه*ا ا�AQح ا��$.@،. دار

وه'� ی¦�& دور ا�%�رئ  . م%���F أ)	�ر= وا�����  م�
د)� ا�%�رئ إ�� وی	�ن ا��7ف م@ وراء ذ�~،


 )�A ا�	��� "%/�
 أ"�م5 ا�	��� ;/� ا�.�س، و��@ م� أراد م�)& ا�-H7 وا������ ��@��G  . �G 
��Z أ"

،�D�D! ��7( �7�7(و ،Fی�KQی� ا��D� &( F�� ت����! 

 و"67
  ی�ا���/�1�F! وأن �	5 أدی� أ

F���	إذا أض-' .)& ا� �أم @�� ©��
 ��)� :��T� )& ه*= ا����د�F، )�7 ی/�� دور ا��-!�� Hا����� �

 
)�7 م/�م ���-H7  م@ �F7 أ�1ى،) م��5-آ��� :�ن)م@ �F7 و(  م�/%&-G�رئ(ا�	��� وا�%�رئ، آ�"

�Cن وا� &( Fوا�����. 

 م� ��1�ر"� �7*ا ا���ض�ع ;/� مF;��6 م@ ا��Dا)�، � ی�	@ ا�-50 )�7� ��@او;/�
 ی'$'& 

 &I+��اع ا��وا�ا����ای� � �م'�واه�� ،Fوای�/� �'%
ه� ذا�&، وم� ه� م�ض�;&، و��5 أهH ا��Dا)�، ;

� . ;��م�، وا?�'$& �01!�/; F��ا��� Fرة ا������G م�ى �ب و"%5 آ5 ه*ا ا��!�� او م�����

&(�%Tا���6ا)& وا��ی'& وا� �ره�ا?د�&، ا���ی� ;@ إ� . 

ه���م'�، م'* ا��ه/F ا?و�� �%�اء�'� ��وایF ا��
 F )& ا?دب و����%�  أ:�ر م�ض�ع ا��KQی

�� ه*ا ا�'6�ح ا�*ي ;�)�
 ه*= ا��وایF، وا��& !'�¯ "آ'�ی�" H7( &( FDم�� F$Zر �و ����ت ��ی' ،

 .   �-����� م�6ا أ��ی� ��@ ;£��ء ا�	��ب وا��$�;�@

; 5	
� �7C�.� ،F��/.ا�� F!�-ا� ~/� ،�D$5 ه*ا ا�	ش �G5 أآ$�و	
�	@ . /�& و����7%� �

 .���*ات؟" آ'�ی�"���ذا ا��KQیF )& ا?دب، و���ذا روایF : ا�Q°ال ا�*ي ی�	@ إ:�ر�
، ه�

 F�/%�ل أن  آ��ه*ا � ���KیF"ی�	''� ا���/�� ;/")Ironieا���اث ( آ�0./3 "%�ي ( &( ���� H�

ا����ی¨، ا���ح : م5T.. ��اه�ا����& ا�%�یH، وإ"�� و��ت �D¯ م��Q�ت أ�1ى ا��G�¯ آ��Tا م@ م

F%��.ا)� ا?ض�اد، ا���" ،Fا���ح، ا���ری 
$

 ا�*م، وا�*م ��� ی$
أي أن ا�
�;� ا����& ا�%�یH .. ��� ی
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و;/� ه*ا ا?��س، ��;�;¯ ا��KQیF  ).1)(م0./3 "%�ي ;��& م�Dد(م�ر�7� G$5 أن ی�ض� �7� 

 F�/وردت آ ��C ،F�"�"ا��� F-Q/-ن ا��ECأ @��Eironeia)( �Cن أ�Q� � )& ���7ریF أ)��Aن ;/

���راج شJK +ا?شK�ص ا�*ی@ و��Gا )�یFQ مD�ورات �%�اط، وه& ��ی%F م��'F )& ا��D�ورة 

� ی50 إ�� ا�C �ا+م �.����Kام ا���اوغ �/�F، +;��اف �76/
 وآ�"¯ ا�	/�7Q-" F� ��'& ;'� أر

. F��! &(")(2 ا�*م وا�*م )& !��F ا���حوه& ;'�= ش	5 م@ أش	�ل ا�$FZA، وی'�رج �7�D� ا���ح 

ه���م'�، ��أ م@ �$��F ا��KQیF ا�%�F�I م'* �*وره� ;/� ان  )A ;�6 أن ی��T ه*ا ا���ض�ع إذ

�����ل ا���اوغ �+ا/ ،F�/ل�م6 Fا����� �، "آ'�ی�"أم� ا��1�ر روایTD�  . F'�وا"�	���ت ذ�~ ;/

� ��¨ أ;��ل )��/; �$Qا�� �';A.اض ����، وا"�$�ه'� إ�� أن ا��KQیF م��ة أش� م� ���� )'�د= إ�

،F�-Q/-ا� 
00
 و روای��G  5آ &( F/!م��ا F�67'م F-0� ¯%�� �G Fی�KQوآ¦ن ا� �ا �'�� �%�

F!�1و F�-Q/-ا� 
00G:  زادی�Zadig( ،وآ'�ی� )Candide(. 

،Fوروای F0G @ی�
F وا�Cة ه& آ'�ی� آ�ن ��ام� ;/�'� �0C ا��1�ر"� )& م�و" و"£�ا ���ا)� ��F و;

 ���*ات �¢�$�ب ا ا���5وی��د �$� ا��1�ر"� �Candide ou l'optimisme. *7 )( أو ا��-�ؤل

F���ا��                                                                                                                    :

- �Tآ'�ی� أآ Fروای &( Fی�KQا?�1ى،أن ا� F��ل ا?د�ا?;� &G�� @م �6/��  F�م�� ی57Q ;/�'� درا

�F���� 5$ ه*ا ا�0'  م@ ا��KQیF و ا���%�� ;/�7�                                                     . 

- Fروای &( F�%�%Dا� �"�7�م� H7(و Fی�KQی� ا��D� &( د�ا�'% �ا��& وا�77 F���0ا�)ورد ه*ا ) آ'�ی� �آ�

                                            René Pomeau (3 )" (ری'�
 ��م�" )& إ�Cى درا��ت

 - Fش%�� ��وای �ری�م �"� F���� ه*ا " آ'�ی�"أن FمA���¯ ;/�7� ا�F�(�D، و;/�
 أرد"� ا��¦آ� م@ 

F��ا��� �                              .                       ا��'h7 )& "%5 م��"& ا��KQیF م@ ا�-�"F�Q إ�

م�� ی��3 �'�   وأ��1ا ��ا)� آH م��$� م@ ا��را��ت ا�'%�یF وا?د��F ا��& ;'�¯ �¦;��ل )�����،-

 F��7� .آ$� )& ا�$�D وا��'%�� ;@ 01�JI ا��KQیF ;'� ه*ا ا?دی�أ

، )��D¯ ��%�مF اوG �G�د�'� ا��F$Z )& م���F6 ه*ا ا���ض�ع إ��  �%TD� H�Q'� ه*ا أر��F )�0ل

 @�� ���Tاوح ا�-50 ا��� �"� ا�'£�ي، )���6��ن ا�-0/�@ ا?و��@ م��/%�@ ��	ن ی? �"��; ��C
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وأ"'�7� �'TD� �K���F، و)�7س �/�0�در  .ا��'£�� وا��.$��، ��'�� ��ء را�� ا�-�0ل �.$�%�� 1��0�

 .وا���ا��

���F ��ی  ا��KQیF، )& ا�T%�)��@ ا������ء ا�-50 ا?ول م%�Q� إ�� :F:A م$��C، 001'� ا?ول 

 أن ه*ا ا��0./3 )& �*ور= )/Q-& ا�'
¦ة ،و أن �%�اط ه� أول  وه&���F، و0/1'� إ�� "���F6وا�

��7ر م� ی��ف  � وواآ$'� .) (Maïeutique»��������یF«م@ ا����ن ����KQیF آ¦داة م'F�67 أدت إ�

�إو أ:�= )& ا�����6 ا?ور�& و�.�ر ه*ا ا��0./3 � ��� �C أي 
������ )& ا�%T�F( ا?ور��F و ا

F!�1 ا?دب .
��ه�ة G ��Z�رة )& م6�ل ���' Fی�KQأن ا� �$� .و��5 أهH م� ا��'��6�= م�� 

=�'00K( ،&"�Tا� �D$ا�� �أم F/: �7ت ا��& ;�ض���Q%ل ��¨ ا��A1 @م Fی�KQل ا��	أش F� ��را

 H�Q%�� ه*ا ا��0د، ��أ &( @�TC�$س م«م@ ا�AZی~دو�«)  (Douglas Muecke H: ، » ����

h�"ش�« )(Pierre Schontjes دی�ی�«وأ��1ا &���«(Lucie Didio).  &( 
��G ��.�Q" �و��5 م

�£" F7م@ و� Fی�KQه& ه*ا ا��0د ه� أن ا� F�Q�Iم ر�QGأ F��أر �/; ���� ،F/م�ش : Fی�KQا�

 Gا��� Fی�K� ا�T��� �J�0K� H��D$ ا�)& �C@،  .ا�/-£�F، وا��وم�"F�Q، وا�Q%�ا��F، و

���ض أهH ا��را��ت ا�/Q�F�" وا�$F�ZA ا��& ;	-¯ " درا��ت �Cل م�ض�ع ا��KQیF" ا�����م ب

��ه�¯ آ5 وا�Cة  F-/�Kم �£" 
 إ:�اء ا��Dار وا�'%�ش  )&م'7�;/� �D/�5 ه*= ا�£�ه�ة م@ أو�

 Catherine) »&آ�:�ی@ آ����ات أوری	��"«: أ!D�ب ه*= ا��را��ت ه�C .Hل ه*ا ا���ض�ع

Kerbrat-Orecchioni) ،»��"أ�ن ���"�و«) (Alain Berrendonner، »~س آ���@ م�یAZدو«, 

Douglas Colin Muecke  » دون�� ����«) ( Pierre Boudon،»اج ��ا"�ت���� « (Per Aage 

Brandt)ی�«، و��$� » (Dan « Sperber & Deirdre Wilson) ,دی�ر وی/�Qن« و» دان 

، ��C ��ء ا��$�D "م0./3 ا��KQیF )& ا?دب "50 ا�T�'001 �%( &"��G�/� =ف ;'�أم� ا�-

ا?ول ���ض م��G ا��KQیF ا?د��F وإ��از ��¨ م@  01�70I� ، وم� �-�ز= م@ ;GA�ت ����ى 

G �رئ، آ��ا�% �/; �:°�� J'ا� F��ا?د Fی�KQ/� H�Q%� ض��� �)& إ�' �7��م@ م�ى �6/� �GA."

F��7��'H��K ه*ا ا��$�D �¬��از ��¨ 01�JI ه*= ا��0رة ا�$�D� .  &( F�ZAی�ه�ا�'�0ص، و

، وا��-�ی� ��@  ا��KQیFأ�-�ظو��ء ا��$�D ا�T�"& ���رس ��¨ م@ . ا��وایF، "£�ا �.$��F م�و"�'�

 F�/آ ���KیF"م��"�7� وم�'" &( ��Gول ا����D� Hو� ،H��ا��� &( F(ءت م��اد�� �7"¦� �'£C� �'"? ،


�7"� �$�¨ ا����ری  ا��اردة )& ا�%�ام�º ا�����F وا�-�"F�Q، .  ��@ م��"�7�ا�-50��و�$�� �*�~ ا
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� ه*= ا�'%.F ���*ات%وم%�.-�ت �$�¨ ا�	��ب C�و��ا ا���/; �� &0�K/� ه*ا ��6ول �'TD$م H�'� ،

���اح، ���7اء، ا+ا�-	�هF، ا��7	H، ا:وه& �/-�ارق ا��& ���� ا��KQی� @; F�G& ا?�-�ظ ا?�1ى

 .زدراء+ا��7	H، ا

، )�7 )& ا��ا� �G	�F/ ��� ��ء " ا��	�"�ت ا��Qدی�KQ/� FیF )& آ'�ی�"���م ب�أم� ا��$�D ا�T��� ا�

 
 ".آ'�ی�"و�.7%�$� ;/� روای�'� �را�F م	�"�ت ا��KQیF ا?د��DF � F�و�م)& ��ایF ا�-50، أي أ"

���'� ?ن "J0K ا�-50 ا�T��� آ�مA و?ن �TD'� ه*ا، ��D )& ا�����G F$5 آ5 ش&ء، )%� 

، وأ:�"� ��¨ ا+ش	��ت ا��& �.�7C� F���� F�/�; ا��/-���ت "����F ا��KQیF"���ض�ع 

H7 ا+ش�رة ه'� إ�� أ"'� �QG'� ه*ا ا�-50 إ�� م$�TD@ )%©، ?"'� "�ى �¦ن ا�����H ا��ا�Q��1ة، وم@ 


 م@ ا���ور ;$� م�C/��@، ا���F/C ا?و�� أ:'�ء �G�م
 �'%5 م��"& ا��KQیF م@ ��F ?�1ى، ��� �

� ���%�رة ;/� ��Dی� ا��KQیF إن أم	'
 ذ�~ ، ?ن ا�5�6 وا��%��� ا�Q��1ة، � ) ا��$�D ا?ول('��

 ��C ت�وا��وای J0%5 ا�Tم F���	'�0ص ا����/� ا?م� ��� �إذا م F!�1 ،ن���/� ��I�7 دا£�

5Tم F�"��Q6ة ا��0ت، : ���� ا��°ش�ات ا��$"
�7*ا C�و�'� )& م� �$�، ...  وا?ی�يأو �CآF ا���

��Q-ح وا���
، وی��/� ا?م� �%�یH ;�ض م��� ?هH ا�'£�ی�ت ا��& �.�G¯ إ�� ه*ا ا���ض�ع ���

 :��D�و�ت آ5 م@ 

 Wayne) »��ث وای@ «،Catherine Kerbrat-Orecchioni) (» آ�:�ی@ آ�ر��ات أوری	��"&«

  Booth) »~س آ���@ م�یAZدو «(Douglas Colin Muecke):» -���� h�"ش� «(Pierre 

Schontjes)Fی�KQی� ا��D�� ت�ض� ����� ،. 

 F�"�Tا� F/Cا��� �أم)&"�Tا� �D$)ا���7�( �'C�� ، Fی�KQا� F����� � م�K/  ا���!��ت ، )��'

Qا� F���� ض�ع��� F%/ا���� &Cا�'�ا ¨�� ¯
G�" ،@�TC�$م@ ا� F;��6�� F/م�	ا��� hه�وا��' Fی�K

�
��7� ا���G ن�ة، أ� وه& ، وآ�Cة وا�	م��/� �- Fإ�آ �C �/; F(�%Tوا� F�//� F/:�م� Fء أه��Aی

Fا����� F�/�; ء�أ:' F�/ا� ���اء ، ��� م@ ا���آ�� )%© ;/ . F�/ا� F(�%: �وا���آ�� �
	5 1�ص ;/

 آ�  �
��5 وآ�6ء م@ ه*= ا�-�ض�F ، )¬ن ه*ا ی�'& أن ا�����H م.��� �¦ن ی��ف. ا��7ف

وأن ا�����F ی�6 أن �%�م ;/� . ا��KQیF  )& آ5 م@ :%�)F�� F ا���0ر وآ*�~ :%�)F�� F ا��7ف

F(س �/~ ا������ .)& �C@ �/�� ا����I© ا�/��یF وا?�/���F دور ا��Q6 ا�'�5G ��/~ ا����رف. أ

آ��  F ا�'J ا��7ف، ��Dی� ا��KQیF )& :%�)���ت�و��F ا�'J ا?!/& )& إ��ر :%�)F و;/�
 �%�م ��
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)���KQیF أش$
 ���������Q� F;& ;�دا م@  .ی�6 أن �D� ��6�Q��F ا���ا!5 )& ا�%T�F( ا��7ف

F(�%: 5وآ ، H/	ت آ5 م��و�01!� JI�0K� �:¦�� &������، و�اء�7�G ء�ت أ:'Aا��¦وی. 

D�� ا?ول �D$ا�� J�0K� H� ،&%�$."� ا���6��5 و)& ا�-50 ا��ا�� وا?��1 ا����/� ��/

 F"آ'�ی� �-�����(ا���و F)روای �7$C�! Hم �*�~ م@ دون �%�ی�@ ا�%�	ی� � �ري «، و�$��ا م�Q"ا�(



، و�¦:��ه� )& �5 أ;���
)François Marie Arouet( »أروی���C ة��Qم$�زی@ ،، و;�ض م 

    ا��D، وQ�"&ه� ا�%E�ء ;/� ���� ا?)	�ر ا��'�)�F �/�%5 وا��'.� ا+" ا��KQیF ا�-�����یF  ه�ف�¦ن

و ا�$��ن ا��-HD وا���اح ا�'�;H   ا�Aذ;F، ا�'[
��إ�� ذ�~ �	5 ا����5I م@ ا��6ل ا��'67& ا�7�دئ،

� ا�Q$�ب وا��	�،�C 5�%Tو ا� Fه�ام F;5 �ذI��إ� أن )����� � ی	�-& ��7���F م� ی�ا=  .وه& و

،F«��1 را�	ه�م أ) �ن م�	أن ی$'& م@ ��ی� م �� إ��Qر= و ه .�5 ی�& )& �:��(4*ا ه� ا��6ء ا+ی6( ،

،Fی� ;@ ا��وای�D/� �'/%�"ا H:  F����6ا� 
���G 5 ا��'�ان، وإ��از�/D�� ،  ��أ�7� J�K/� F��T�� إذ ی��


'�E�� ��� رة�ت ا��& ����=، و;0�¨ ا�0-�� ��7"� ;@ ��G& آ�"
 ی5�D ا�H ا�$.5،  و�G أ

�ى، ا��& �
��ك م�
 )& د��ت أ���ءه� ا��& ��C& و;@ ��G& ا�
�0K�ت ا?1. ا?�.�ل ا��%/��ی@

أم� ا��$�D ا�T�"&، )¦��ی'� )�
 درا�F�/�/D� F �£�ه�ة ا��KQیZ &( . &( F��7$� ��E'ة ���1ة �/�°� 

Fا��وای " FGر�5 ا��-Tم@ م Hه��م-  ��و إ��از �ECره� )& ا���5 ا��واI& م@ A1ل ��

(Paradoxe)/G F�'�و ،F�'�QDت ا���وا�0-  � وازدوا��F ا���'� �(Antiphrase) ا���'

)(Ambivalenceار�	وا�� ،)(Répétition. 

ه	*ا، �ECت ا��KQیF )& ا��'�ان، و)& ا��º�'6 ا?د�&، و)& �F��Q ا��°� ، و)& ا��H�KE، و)& 

، و)& م�اG  ا�
�0K�ت و1.����7�؛ م
��ی@، �*�~، )أ���ء ا�
�0K�ت وا?م�آ@(: ��$F ا?���ء

� إ�� �%�یH إ�� �ECره�Qو� ،¾Q3 ا��E-� F)�5 ;�ا� �7"? ،F!5 ا��وای�3 )& آ5 م-�� ا�	�

 .;���ج، و��3�D0� &( �Z م� یQ&ء إ�� ا�F%�%D+ا


 إ�� ا��'��ج ا��'h7 ا�*ي "م%�ر"F ا�����F و"%�ه�"�*ي ;'�"�= بأم� ا��$�D ا�T��� ا�( �'-	�( ،

�Q"�-م@ ا� Fی�KQن ا��5 م�%" &( Fا������ 

 )& م5T ه*= ا�$����IAم�ى م �وم ، F��ا��� �F إ�

�/F/Q م@ ا��6اول، G�ر"� )�7� ��@ ا�'J ا?!/& و�����
 ا�����F;�ضا�D��ت، م@ A1ل   .

وی�6ر ا+ش�رة إ�� أن ه*= ا��را�F ش�/¯ ا����Qى ا����6&، وا���آ�$&، ا��0ر ا�$F�ZA ، وأ��1ا 


 .  ا�Q�ق ا�'J وا"6Q�م
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م��Q ا��.�ي، آ/�F . ��ریF ;$� ا¿ ا��DQ$�"&، ا��-�رFG )& ا�
�� ا����& ا����!�، ر���F م�����Q، إش�اف د) 1(
 F��30م، ص 1997 -هـ 1418ا���.  

 .76، ص 2001، ی'�ی� 35����ة ا�	'�ش&، �FZA ا��KQیF )& ا��5T ا�����&، )	� و"%�، ا�F'Q ا��ا��F، ا���د ) (2    

3- Pomeau René: VOLTAIRE. Romans et contes. Chronologie, préface et notes par René 
Pomeau. Paris : Garnier-Flammarion;1966 p175 

    4- cresson André,Voltaire, trad en arabe par:Salah Muhiddine,Oueidat,Beirut-
Paris.1961.p.59  
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 م-�7م ا��KQیF: ا�-50 ا?ول

 
 
 

 8.................................................................................. ا�'[
��ت�
�8: ولا�
��� ا_

 �G .....................................................................................8م ا��KQیF و ر��خ �Gم7� ;'� ا?ور���@-1

-2F(�%Tا� &( Fی�KQم3 ا�AمF��14..............................................................................................: ا��� 

-3Fی�KQ!�ة ��0./3  ا��ت ا����17.......................................................................................ا����ی-  


�� و أن�ا��Cأش�7ل ا�: ا�
��� ا�`�ن�]'..................................................................21  

  H�Q%) (Douglas Muecke............................................................................. 21 دوAZس م��ك� 1-

2- h�"ش� ���� H�Q%� (Pierre Schontjes) .................................................................................30   

�& دی�ی�-3�� H�Q%� (Lucie Didio):........................................................................................  33 

   38.......................................................دراس�ت ح�ل م�ض�ع ا�'[
��: ا�
��� ا�`��� 

  38  ..........................(Trope)..…………………………...…………… ا��KQیF ��!-7� م6�ز 1-

-2 F�"��� !�رة �7-!�� Fی�KQا� ……………………..….(figure de pensée)..........................   40                                        

-3 �'; Fی�KQا�ن ���ی'�"��« ا�«(Alain Berrendonner) ..........................................................43    

-4 �'; Fی�KQس آ���@ م�ی~« ا�AZدو «)...……………(Douglas Colin Muecke......................46   

-5 �'; Fی�KQاج ��ا"�ت«ا� ��� «….………….……………(Per Aage Brandt)......................54    

-6�'; Fی�KQا� »����$�    56............................................................................»دی�در وی/Q@«و»دان 

(Dan Sperber et Deirdre Wilson) 
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 �M�م ا�'[
��م: ا�M@\ ا3ول

 ت�
�8 ا�'[
��: ا�
��� ا3ول

��اء )& ا�/�F ا�����F أو ��ى ا�%T�F( ا�����F؛  ،Fی�KQی� م-�7م ا��D� &( ة��Tت آ�!��� �و��" �%�

)-& ا�/�F ا�����F و��"� أن م-�7م ا��KQیF ی��ا51 م� ا�67�ء وا��7	H وا��7ل وا�-	�هF وا��'�ر 

F(�.�1 وم@ �/� وآ*�.  (1)وا�Ä �0; @م 
�5 ا��-�7م م.��� ی�K/  م���� F��ا��� F(�%Tا� &( ~

إ"7� G :»�Michel Le Guern (AI ( »م�
�ل ����Zن«" @�� 5� ،�1Ä��G و��1، وی�$� ;@ ذ�~ 

F;د�1 
        .                        (2)».م��ان ش��� �Cود= ��Z م�ض�;FG�� F، وا�	/��ت دا1/

$�@ �'� �ا �7*= ا��
	/F، وا".GA� م@ �6/���7� )& ا�'�0ص ا?د��F وآ*ا مCA£�ت ا��ار��@، و�6�وز

أن ا��Dی� ;@ ا��KQیF ی�./� أو� ا���Gف ;/� م��"�7� ا���E�ر�F و ا���/�"F م@ :%�)F ?�1ى،و 

F��و ا��� F��ا��� @��(�%Tآ�،ا�*��� JK". 

 

 : 5 ��م ا�'[
�� و رس�خ ��م�� C � ا3ورب��-

� ا�'£�یFÅÅ ا?د��FÅÅ وا��ÅÅرس   ÅÅ5 إ�ÅÅ%�'� 5 أنÅÅ$G ا?دب؛ � F-ÅÅQ/-ن ا��ÅÅECأ @�ÅÅ� Fی�KÅÅQا� ¯ÅÅ;�;�� �ÅÅ%�


 ا�$�F/�$" FTC إ��اه�H وه& ��وم �%�یH ���ی  �7� ��C �%�ل       Dض�� �وه� م ،&ZA$ا� :»  FÅ�/وردت آ

Eironeia)( &ÅÅ( "ن�ÅÅ�A(أ FÅÅو  " ���7ری�ÅÅDم FÅÅQا )�ی�ÅÅ�Gی@ و*ÅÅص ا��KÅÅا?ش �ÅÅCن أ�ÅÅQ� �ÅÅ/; رات

� ا   ÅÅ5 إ�ÅÅ0ی �ÅÅ�C �ÅÅم JKÅÅراج ش��ÅÅ��ÅÅ%�اط، وهÅÅ& ��ی%FÅÅ م��'ÅÅ( FÅÅ& ا��ÅÅD�ورة �+ 
ÅÅ/76� اف�ÅÅ�;

���Kام ا���اوغ �/�F، وه& ;'�Å= شÅ	5 مÅ@ أشÅ	�ل ا�$FÅZA،            +وآ�"¯ ا�	/�7Q-" F� ��'& ;'� أر�.� ا      

 . (3)»وی'�رج �7�D� ا���ح )& !��F ا�*م وا�*م )& !��F ا���ح

 

��Kْاً وَ��Kَاً وم�KَQَْاً وُ��Kْاً ���HE وُ��Kْة وِ�Kِْ�یË� وُ�KْÅِ�یË� وُ�KْÅِ�یFًّ  : )%� ��ء )& �Q�ن ا���ب   -1َ 
�Kَِ� م'
 و�َ :  
Å� ِ�ئÅَه .
  ��   . و��Kت م@ )Aن هÅ& ا�/�FÅ ا�-FD�Å0        ". � ی�G �KQم م@ �Gم    : "G�ل ا¿ ������Å�� ل�ÅGو" :       H7'Åا¿ م �KÅ� H7'Åون م�KÅQ�( ."

� ." إن ��KQوا م'� )¬"� "�KQ م'	H     : "وG�ل���� 
��Gي     :"و�Åذآ Hآ�Q"أ ��C �ی�K� Hه���*K��( ".     �Ëِ�یKْÅ��KْÅِ�یË� وُِ �Å7( .    �Å�ل أ�ÅG
��Kی�: " وا�*ي )& ا���1فِ�Kِْ�یË� م@ َ��Kِ إذا ا���7أ، : زی� �E�� H	E�� *K��� :" اء�Åء وأ��ل . ;$��ا وإم�ÅGة،   : و�KÅ�Å1�دم 

�Eة أی�K� .یKَQُُْ� م'
: ور�5 

2- Le Guern .M, Elément pour une histoire de la notion d'ironie" in sémiologie 
                                                                                       59-47., p1976PUF, . linguistique, Ed  

\Bureau\Administrateur\Documents and Settings\:C17ا������#_ftn17 _ftn-htm ).2(399 PHQ\  
 76، ص 2001، ی'�ی� F35، ا���د ����ة ا�	'�ش&، �FZA ا��KQیF )& ا��5T ا�����&، )	� و"%�، ا�F'Q ا��ا��3..
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  FÅÅ�/آ ��ÅÅ
� ر�5ÅÅ ی��ÅÅ7ب مÅÅ@ مÅÅQ°و����
     )Démosthène (»دی����ÅÅ';»º�'�TÅÅ ) �ی�ÅÅون(و�ÅÅإ� 

    FÅG��/ء ;�م ا��د;�آ��ا�@ � .           =�Å'; FÅ�/	ا� &Å'�� �Åآ�»       ،
Åاو��; �Å-Kل، ی�ÅD� م�Å�/ی � �ÅZًم�او �"ً�ÅQ"إ

 (4).»3 أ�ً�ای�;� ا��0اFG، یQ&ء ا���$�� ;@ أ)���
، و� ی��& ��6اب واض

    �Åع إ��Åا��� �Å';رد  «و�-ÅQم�س أآ�ÅG «    3/.Å0أن م �Åإ� ��Å
م
��Å مÅ@ ا�	/�Irony    FÅ) ( و��Å"�= ی

  F�'��Aا�(Ironia)      ¯D� &-Kا��& ��'& ا��                 HÅQ%'ی �Åوه ،�Å0G @Å; 5Å76��� ه��Å£دع، وا���ÅKم �Å7£م

 :إ�� :F:A أQG�م


 ا�	/�ÅÅ�ت      1-ÅÅ'; �ÅÅ$�� ي*ÅÅا� �ÅÅ'ا��� ºÅÅ	; 
ÅÅ'د م�ÅÅ0%ا�� �ÅÅ'ن ا����ÅÅ	ل ی�ÅÅ%ل ا��	ÅÅأش @ÅÅ5 م	ÅÅش �ÅÅه

 ش	5 ا��KQی�K�Q� ��C Fم ��$��ات ا���ح، وه& �� &Å( 5Å�D��Å7'� ا�Å*م          - ;�دة   -ا���K�QمF، وی¦1*   

 . وا�67�ء

-2¨G�'ج م��ا?م�ر "� F�%.'م@ م Fی�KQا� F��C &( �اث آ��C?  . 


Å	Å1 5�ص   -د;�ء وا��£Å�ه�، و��K�ÅQم ا�	/�FÅ      + ا��D� &-K¯ م£�7 مK�دع أو ا      -3� -   �Åرة إ��ÅشÐ� 

� �ÅÅـ  �ÅÅQی �ÅÅم»Fا���%ÅÅQا� Fی�KÅÅQ» ا�    �م7�K�ÅÅQاط ی�%ÅÅ�مAÅÅ1 @ÅÅل مÅÅ� �ÅÅ;ُف �-/F-ÅÅQ ا�ÅÅQ°ال، وآÅÅ�ن 


�01 F6C ¨C���. (5) 


 ی��ف )Dictionary of the History of Ideas( »�رم�H6 ��ری¾ ا?)	«أم�  "¬( )(Irony 

��ایF؛ ا���'� ا?ول ه� : ذ�~ ا��0�رع ��@ م�'��@، ی��� )& ا�$'�F ا��رام�F ا������ة �*ا�7� «: �¦"7� 

 
��اء )& ;�% ،����ق ه*ا ا���'  

 F%�%C واضFD، �	@ ;'�م� ی�	-!�� 
Q-" ه� ا�*ي ی%�م�ا�£

 ،

 ی-��»'� ���	
  ;@ م�'� ��1 م�0�رع م�
، ه� )& ا��ا�G )& م�ا�F7 ا���'� أو )& زم'"¬(


 م�'� م�Dود ;/� أ5G �%�ی�، أو ا�*ي أ!$3 اÄن وآ¦"
 1.¦،ا?ول -Gم� Fرؤی � وG ��Z�در ;/

 

Dictionary of the 4-The Dictionary of the History of Ideas, Studies of Selected Pivotal Ideas, 
Volume 2, Charles Scribner s Sons, New York, 1973.P.26 

5 –The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles, Prepared By William little, H. 
W. Fowler, J. Coulson, Revised and Edited by C.T. Onios, Oxford, At the Clareendon Press, 
(1956), p.1045 
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 )6(».ا�K�ص


  أن ا��KQیF ;'� ا���"�ن ����� ��������7� ا���اوغ �/�F وا�*ي ی�7£ )& �إ�Q" �$��)F إ�� م� 

.                                                                     .                                                             !�رة G/� د��& أو ���رض

  F�/(و� �-�� آ�ون«;'� ) �ی�و"�»���
م� �-��= ا�	/�F ا+�Zی%�F م@ م��"& ) (Ciceron »ش�

 F�ZA� F��! 5	ش �، أو ;/� ش	rhétorique  (Une Figure 5(ا+��ءة، )7& �£�7 ��ی
 إم� ;/

�م� "�K�Qم آ/�F ا����6 ;'� �%�اط؛ ;�دة ا���اوFZ )& ا��Dی�، �*�~ ;') ا��£�ه� ا�����Õن(ذ�~ 

)Fی�KQا� ( F�
 م�'� ا�%�ا:Õ�Dم@ م H/ً� آ$��ة أن ی���م� 
�%�اط ����£�ه� أن � F%و!  ��ی &(

 )7.(وا���ا�F، ی	�ن م-�7م'� ;@ ا��KQیF روم�"ً�� و��º إ�Zی%ً��

 

 :ا�'[
�� >� أوروب�

� ;�م �C Fا+"6/��ی &( Fی�KQا� F�/(1502)و� �£�7 آ ������� ، و�H ی�6 ا�C م�5 ;	
� �7

 �7/���� مAT م�ة وا�Cة، �	@  (John Dryden)»درای�ن��ن «��اآ�� ا�%�ن ا�T�م@ ;
�، )%� ا

�����ل ا�/-£& ��� ی�	@ اQ�C��7� م-�رFG م@ +ا�/�F ا+"6/��یF آ�"¯ F�'Z ��-�دات ��6ي ;/� ا

5Tا��6ه� م ��C :@�7ی ،�%�Dی*ري، ی ،H	7ی�7أ، ی���، ی���، ی� ،�KQ8.(ی           (               

 ��
 Irony and the :)& آ���
  (Douglas Colin Muecke)»م��ك. آ���@. دوAZس« وی

Ironic أن م-�7م ��G �.�ر �
	5 �.&ء ��Ëا )& إ"6/��ا آ�� ه� )& �%�F دول » ا��KQیF «  إ�

 �'; �%ً�; �T"& ا?آ�أه�/¯ أول ا?م� ا��� �%( ،FTی�Dا� �أورو� »�
» آ�ی'�/��ن«، و»�ون ش�

)Quintilian( @م�Tا�%�ن ا� Fی�ال، و)& "7�� &( H01 F/م�م� &( F%ی�� Fی�KQ"¯ ا��آ ��C 

 F�/آ ¯$Qاآ� �
; ��
� و��ایF ا�%�ن ا���; » Fی�KQ"& ا��6ی�ة دون أن ��67 » ا��دا م@ ا����;

F�/آ F"& ا�%�ی��9.(ا���( 

Dictionary of the 6 –History of Ideas, Studies of Selected Pivotal Ideas, Volume 2, Charles 
Scribner s Sons, New York, (1973), p. 626                                                                                        
7 – ibid.p.72                                                                                                                                       
8 – ibid. p.82                                                                                                                                      
9 – Muecke, D. C; Irony and The Ironic, Methuen, London and N York.1982. p.17                        
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     FÅÅ�/أن آ �ÅÅ6" ف�ÅÅ� �ÅÅ'"أ �ÅÅ/; » Fی�KÅÅQا� «       F�-ÅÅQ/-ت ا�Aم¦ÅÅا�� HÅÅE1 &ÅÅ( ٍن�ÅÅة م��ÅÅ; ت*ÅÅKا� �ÅÅG

         �Gو ،Fی�	ا�- Fم�م�آً�ا �/�; �"��وا��& ��/¯ م@ أ�� ،F/;�-ا��� F����6ء      وا���� ��زت )& ذ�~ ا��D@ أ

» 56�/ÅÅش ~ÅÅدری�(«)Friedrish Schlegel( 
ÅÅ�1وأ ،» H/7/�ÅÅ( ¯ÅÅQZأو «)(August Wilhem 

 .(Karl Solger)»آ�رل زو���«و

             �Å'; �Å7�7م-�� Fی�KÅQ/� ن�Å��?ار�$© م-�7م ا �Gو» 
Å��� «)Goethe(         ت�ی��ÅQم �Å7� ¯Å"�آ &Åوا�� ،

?و�� م@ ه*ا ا��.�ر ا��6ی� ه& ا�'£� إ�� ا��KÅQیF  م���دة، وآ*ا ا�6�ه�ت مF-/�K، وآ�"¯ ا���F/C ا      

 F�Dض ©%Qم@ ی F، �5 م@ زاوی�7� )7�).10���º م@ زاویF م@ ی��ر

 Å� «A History�ری¾ ا�'%�Å ا?د�Å&   « )& ا��6ء ا�T�"& مRené Wellek  @Å)(» ری'�
 وی/�~«وی*آ� 

of Modern criticism (1750-1950) 56  « أن�/Åش ~Åدری�( «)Friedrish Schlegel(  �Åه 

                     �Å'; ى�Å� 
Åرة إ���Åإش Fك أی�ه' @	� Hل ا?دب، و��م6 &( Fی�KQن «أول م@ أد51 م0./3 ا��Åم�ه «

(Hamann).  ام�K�� �/�0./3 ی�K/  ;@ ا���'� ا�$ZA& ا�%�یH، و;@ Schlegel) ( »ش/�56«وا

 �ÅÅÅ'; �ی�ÅÅÅة ا���ا���ÅÅÅ	(»º�/آ�(�ÅÅÅ� «(Sophocles); �ÅÅÅ�
�ÅÅÅ  ، ا�ÅÅÅ*ي �Ø�ÅÅÅر= )ÅÅÅ& أول ا�%�ÅÅÅن ا���

)                                                                                                ��C ، ).11 !�رت �
 أه��FÅ آ$�Åى )Å& ا�'£�یFÅ ا�'%�یConnop Thirwall(     FÅ( »آ�"�ب :�ول«

.     
Å� *1أ �Gو» �Å6زو� «(Solger)                    �Åه Fی�KÅQ/� �Å1� م�Å7-م =�Åی �Å/; �'ی�Å� 3$Å!أ �Åا�« ، آ�  Fی�KÅQ

F�Q"�ا��وم« (L'ironie Romantique). 

  �'; Fی�KQ��( »56�/ش«  FـÅE�%'ـ5 مـــ@ ا�	هـ& ش  )12((une Forme de paradoxe)   &Åوه ،

         ��.�ÅÅQي ی*ÅÅا� �ÅÅي ه�ÅÅEا� &;�ÅÅوأن ا� ،¨G�ÅÅ'� �ÅÅ/; ي�ÅÅ.'ه�= ی�ÅÅ� &ÅÅ( H��ÅÅأن ا�� FÅÅ%�%D� إدراك


 ا���'ÅÅ�)�ة ÅÅ��/	� ك�ÅÅQذ . ا+م �ÅÅEأی �ÅÅ'�� =�ÅÅ'; Fی�KÅÅQو ا�   &ÅÅوه ،&$ÅÅQ'وا� �ÅÅ/.ا�� @�ÅÅ� اع�ÅÅ0ا� ~ÅÅ�

��D��F، �*ا ی'$�& ;/� ا�	���        A� �C�0ش/�56     -ا��;& ا�� �£" &( -       ،
Å/�; ة إزاء��D��� ��
 أن ی


Q-" ¯Gا�� &( 
 . )�7 ی%  ;/� م%��F م'
 و����ل ;'

                                                                                                                                                        
10- Ibid.p.19                                                                                                                                        
11-Wellek, René; A History of Modern Criticism (1750-1950), Volume 2 (The Romantic Age), 
Cambridge University Press, (1981), p16 

م���;F ا��0./3 .;$� ا��ا�C �°�°ة: ����F، د. ا��-�رFG ، م���;F ا��0./3 ا�'%�ي :م��ك.دوAZس آ���@ -12 
 35ص .1992. ���وت.ا��°�FQ ا�����F �/�را��ت و ا�'
�1..ط.4ا��6/�.ا�'%�ي
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 F%ی�.� 

 ا�/�� �%�ی$�وی���م5 م�$
 أن ا��KQیF و;& �/& »ش/�56«آ*�~ ی�ى   ).13.(�

م/F ا�7"A�F�I، وه� و;& ���*ات ��ر�; F���F، ?ن ا��KQیF ;'�= مD�آ�ة ���1ة، )7& ���-�ض� ا�	�


Z�$"و 
�/�E(ن و�Q"+ول أن ی��-� )�ق إ��اع ا�Dم¨ ا�*ي ی�ا��7ل ا�� . Fی�KQآ*�~ �%��ن ا�

 Poesie de la(» ش�� ا�
��Õ« و �ـ )La poesie transcendantale(» ا�
�� ا���م¨«;'�= �ـ 

Poesie( ا�*ي ی�6= ;'� �'�ار )Pindare(&�"ودا ،)(Dante 
 وه� ا���'� .(Goethe)  و���


 �/�KQیF ا�*ي أآ�= ا�'��G ا+"6/��يQ-" »ردز�
  (Ivor Armstrong)  »أی-�ر �رم��Qو"h ر�

(1893-1979) 
�C@ آ�ن   Principles of Literary Criticism»م$�دئ ا�'%� ا?د�&« )& آ���

�K�ل م
�ً�ا إ�� أن ا�
�� ا�*ي � ی��0 أم�م ا��KQیº�� F ش�ً�ا م@ ا�.�از ی'�ÙG م�ض�ع ا�

 ).  14.(ا?ول، آ�� أن ا��KQیF ذا�7� ه& داIً�� م@ ا�0-�ت ا�����ة �/
�� ا��)��

��رن آ��آ��6ر«أم� ا�-�/�Qف ا?���"&    «)Soren Kierkegaard) (1813-1885( 

 ی�6"¬( 

ا��6��& وا?GA1& م@ ا��.�ر : ا�.�ری@«�KQیF إ�� م� ی�;�= �ـ �
	5 رQ�I& )& م-�7م
 ;@ ا�

&Cر« »آ��آ��6ر«وی�ى . »ا��و�ال ا�'7�� �7	ی��/ 
"¬( ،Fه�ی�� Fی�K� )�7 � ،أن م@ ی��/~ 

 *Kو� ی� ، Fی�KQب ا��ی%� )& � 
ی��   0���KQیF ��@ وG¯ و��1، �5 إ"
 ی��%� أن ا����د آ/

 ).15(»�ب ا�1Äی@ا��KQیF و��/F آ& ی'�ل إ;6

�%�اط«: (1841)و�G �Gم آ���
 ا?ول � The Concept) »م-�7م ا��KQیF م� ا+ش�رة ا�����Qة إ�

of Irony: With Continual Reference to Socrates. 16) ( Fدی���ا?آ F� –و��� ه*= ا��را

ا�'7���C ،F�I آ�ن » �6رآ��آ�« ��T��F ا���51 ا��Q�I& إ�� )/F-Q -)��� ی�ى إم�م ;$� ا�-��ح إم�م 

�%�اط ;/� أ"
 أ���ذ ا��KQیA� F م'�زع، )%� ��7ت)Kierkegaard( »آ��آ��6ر« �  ی'£� إ�

 

13- Wellek, René: "A History of Modern Criticism (1750-1950); (The Romantic Age)3, 
Cambridge University Press.1981 .pp.10-14        

14-  Ibid. p15                                                                                                                                   
15- Muecke, D. C; Irony and The Ironic, Methuen, London and New York, (1982) pp.29-30 

16- Kierkegaard, Soren: The Concept of Irony: with Continual Reference to Socrates, Edited and 
translated with introduction and Notes by Howard V. Hong and Edna H. Hong, Princeton 
University, Press, 1989. 
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� ی� �%�اط/; H��ول م�ة )& ا��? Fی�KQی'�7& . ا� F�Kری�ا�� F� »آ��آ��Å6ر «وم@ A1ل ه*= ا��را

�ÅÅ%�اط ��ÅÅ@ ض�ÅÅ��@ مÅÅ@ ا��KÅÅQیF؛ ا��KÅÅQیÅÅ!�� F-7� ��ی%ÅÅ( FÅÅ& ا��ÅÅDار وإدارة      �ÅÅ'; �ÅÅأن ی�� �ÅÅإ�

�%�اط ا��Dی� ��@ ا�'�س، وا��KQیF ��!-7� أ�/�ً�� )& ا��D�ة، و��ی%F )& ا����د، وه� ی'�7& ;'�               

 @ÅÅب م�ÅÅض �ÅÅإ� @����ÅÅDا� &ÅÅ(»FÅÅا���م� «  &ÅÅة ه�ÅÅCوا FÅÅ6��" �ÅÅن إ���ÅÅE-ی �م�ÅÅ';» FÅÅه��م�'Aا� F�$/ÅÅQا�

F%/.17.(»ا��( 

                           ،FÅا��/��م �Å�Zو F�$ÅQ'ا� Fی�KÅQم ا��Å7-د م�Å�
 ��Å/Dل ا�%�Åن ا��
�Åی@ Å"أ ÚÅCA" ف�Å� �Å'"أ �و  ;/

      I�G ال°ÅÅQ5 ا�ÅÅ£أن ی &ÅÅ( �ÅÅZ�� ،FÅÅ���	ا� &ÅÅ( FÅÅ%ی�� �ÅÅ'ا ا���*ÅÅ7� Fی�KÅÅQا�   &ÅÅ(�Dا� �ÅÅ'ا��� @ÅÅ; �ÅÅ�ً


       -)F�T إر��ء أ��ى �/��'� ا��%�0د؛ )�����ی  ا�%�ی�KQ/� HیF         . ا��%�0دÅE�%'� ء�Dل ش&ء وا+ی�G 


 م-�7مÅÅ�ت أ�ÅÅ1ى آ�ÅÅ�Tة، م'ÅÅ7� مAًTÅÅ أن ا��KÅÅQیF ه�ÅÅG &ÅÅل شÅÅ&ء �.�ی%�ÅÅ; �-�ÅÅQ� FÅÅدًا �  ÅÅوز��6� �ÅÅG

F-/�Kت ا��Aم@ ا��¦وی ��ًI�7" ).18.( 

� �¦:��هÅÅ� ÅÅ(& ا�%T�FÅÅ(   وأ�ÅÅ�1ا أدرآ'ÅÅ� ��ÅÅ.ر اÅÅ�� �ÅÅC �ÅÅوا� &ÅÅ�ا?ورو �ÅÅ��6ا�� &ÅÅ( �ÅÅوأ:�ه ،Fی�KÅÅQ�

  F!�1 وا?دب ،F��.ا?ورو     �م H=و��5 أه��6�'����ه�ة G ��Z�رة )& م6�ل ���'
، )7&          ا Fی�KQأن ا� 

�Å�ذ�Å(  :              ،F& آ5Å م	Å�ن      «:»م�ی~«آ�� ی%�ل    ،F�7-Åش ،FÅدرام� ،F�-ÅQ/( ،FÅاو���� ،FÅآ�م��ی ،FÅا���ی��

 )» (19، آ�"�F، )�����یF أو �%�ا��FFروم�"�Qآ$F.�Q� ،F�ZA� ،F أو م�

 

 

 

 

 


 وأ;���
" : إم�م ;$� ا�-��ح إم�م-17���C ،Fا����دی �Iا��6ء ا?ول” "آ��آ��6ر را .F�"�Tا� F�$.ا� . F;�$./� دار ا��'�ی�
�
                                                                                                                                    13ص. 1983.  وا�'
 F40-36، م��� ����، ص �-�رG م��ك، ا� دوAZس آ���@-18

Muecke. D.C: The compass of Irony, Methuen & Co. London.1969.p.276 19- 



- 14 - 
 

 : مVمu ا�'[
�� >� ا�`<�>� ا��
ب��1-


، �	�Åن                      إذا آ�"¯ ا��-�رFG إ�Cى ر    Åذا� �ÅC &Å( FÅGر�م- �Åی� Fی�KÅQا� @Å; ی��ÅDن ا�¬Å( ،Fی�KQا� �I�آ

ا�ÅÅ*ی@ ی/�م�ÅÅن : ا��KÅÅQی�ÅÅ�� F مÅÅ@ ا�	$ÅÅ��I، إذ و;�ÅÅ ا¿ ا�ÅÅ*ی@ ی�Kض�ÅÅن )�ÅÅ7� ��ÅÅ*اب أ�ÅÅG �ÅÅ�C ،H�ÅÅ�ل   

                         H7'Åا¿ م �KÅ� H7'Åون م�KÅQ�( Hه�Å7� ون إ��Å6ی@ � ی*Åت وا��G�Å0ا� &Å( @�'م°Åا���.�;�@ م@ ا��

Hاب أ��*; H7و�) "� Fی� F��79رة ا���( 

      &GA1م$�أ أ Fی�KQا� Hی�D� &( 3            وا��$�أ ا������ÅE-وا� �Å�%Dا�� �Åإ� ��Q� Fی�KQ;&؛ ?ن ا��ا��� 

    �ÅÅم إ�AÅÅ�� ا+�ÅÅQی @�ÅÅC &ÅÅ( ؛&ÅÅ%$.ا� �ÅÅ��6ا�� &ÅÅ( إ� �ÅÅ%D�� أن @ÅÅ	ی� � �ÅÅ!�'; &ÅÅ��7، وهÅÅ
وا��

ÅG� مÅ@ آ�Åن ا�'Å�س مÅ@ م'
ÜÅ        أي ا���Å��6 ا������Å~ آ¦�Å'�ن ا��
Å© ا".A         ) ا��/D�)&�D%�� ا�����6   

�Cس  : "وا�ا�' �أی7 �ا¿                ی �Å'; H	م�Åر)�ا إن أآ�Å��� 5I�$Gو �ش��� Hآ�و��/' �T"م@ ذآ� وأ Hآ�1/%' �إ"ـ 

Hآ�أ�%) " F�6ات أیD13ا�( 

   �ÅÅ/; دا�ÅÅ��;اج ا�ÅÅوا�� FÅÅه�	وا�- Fی�KÅÅQوى ا��ÅÅ� FÅÅ
G�'م @ÅÅم @��/ÅÅQء ا���ÅÅ�/; �ÅÅ'ی� HÅÅ� ا*ÅÅأن ه �ÅÅ�Z

 ا��6 ا��ا�G HI ی5�D ا��5% ;/� ا���6د وا�6-�ف، وأن ا��KQیF أوا�-	�هFÅ أو     ا�-	�ة ا��& �*ه� إ�� أن    

                     FÅ%%Dا��� FÅن ا�����Å	� ط أن�Å

 ؛ ���
ا���اح ��ب �/�%5 ی'-* م'
 "E( �D�ء ا��Dی�0G F ا����دة "

                      HÅ� �Åاح م�Åوا�� Fی�KÅQا ا��C�Å�أ �Gو ،�QD( Fی�K�م�6یF، وأ� �	�ن ا��D�ة آ/7� م�اC� أو �-	7� أو 


 و����� �G و;Å( �Å&        ی"�D$��-7�، ?ن ا¿  �"�	" HÅ�/ل    " ا��ÅG �Å�C �Å-وز وا���Å6����" :   ن�Å$'�6ی@ ی*Åا�

32��رة ا�'H6 اÄیF " ( آ$��I ا+:H وا�-�اÙC إ� ا�/�H إن ر�~ وا�� ا���-�ة.( 

                 FÅ��وأد FÅی�	( FÅآ�C �7Åي ش*Åا� ،&�إن أزه� )��ة �/�KQیF )& ا?دب ا����& ار�$.¯ �����0 ا��$�

��F+�م/F، آ�� ا��Cت )�
 ا��'�EG�ت اش��Qت ا��وا��0ا; F�;����. 

                5Å	� �Å�C ،دة�Åف م���ÅC د�Åت وو��Å%$� �Åم& إ�AÅ�
Å  ا"%ÅQ�م ا���Å��6 ا+	� Fی�KÅQم¯ ا��G �Gو

)��%E�ة وا�-%7�ء وا���D:�ن وأF�I ا��Q��� وا��;Å�ظ آÅ�"�ا ه(�Å� �D/	�یÅ�ت ا�ÅQ��1ة،               "F(�C "�ادره�   

�HÅÅÅÅÅ� 5ÅÅÅÅÅ� H7�ÅÅÅÅÅ یH/ÅÅÅÅÅQ ا�ÅÅÅÅÅ-/K�ء أ"-��� &ÅÅÅÅÅ( رأي @ÅÅÅÅÅ; �ÅÅÅÅÅ$�� أو HÅÅÅÅÅ7� ض�ÅÅÅÅÅ�� ت�ÅÅÅÅÅی�	C @ÅÅÅÅÅم H7ÅÅÅÅÅQ

H7���0K(20)"…وش. 

 

20-H6" 
� Fم6/� : ودی� �	ا�- H��; ،&� 14 ص 1982. ا�	�ی¯. أآ���� د�'$�3، ع 13ا�-	�هF )& ا?دب ا��$�
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       &Å�ا��� ��Å

 ���Å$© �¬ضDÅ�ك      " أ��Å د�مFÅ  "  وم@ أ��ز ا�
��اء ا�Q��1ی@ )Å& ا�Å�-��ا�Å*ي آ�"Å¯ و

�/Kا�                ÅGم@ ��¨ ا���ا J/Kا�� &( F$Zر 
Q-" ��7�م ا��KQیF إ� 
-F وا�D�ش�F و� ی��رع )& ����

 .ا�F��D ا��& ی�ض� )�7�

ا��& ��� )�7� ��Å@ ا�'%�Å   " م%�م��
"وم@ ا?د��ء ا�*ی@ ��روا ;/� ه*ا ا�'h7، ��ی� ا��م�ن ا���7ا"& )&    

 …ا�Q��1 �/����6 وا�����  ا?�/��& وا�-'&

  ( ÚC�6ا� �أم   
م�/�� ��رزا )& )@ ا��KQیÅ� F¬ی�اد= Å00G� ;�ی�Åة و م�'�;Å; FÅ@                " ا�$AKء"
	5 آ���

�%� آ�"¯  . ;Aوة ;/� م� ��ء   )& آ�$
 ا?�1ى م@ روح ا��KQیF ا�£�ه�ة و ا�F�-K              .ا�$5K و ا�$AKء  

��KیF ا�6�ÚC أداة �/���� )& ا?ش��ء، و إ�%�ء ا��Eء ;/� ;��ب ا�����6 و ا?)�اد             .   Å6ا� �Å��;ا ÚC�

� إ��از ا��0رة آ�� ی�اه� ا��اء،       /; 

-� ا��Dآ�ت   و آ�� ی�0ره� ا���0ر ا���ه�،     )& ��Kی���Qم

،Fی��ÅÅ
�ÅÅ�ت ا�FÅÅ�-K مÅÅ£CA� ا�ÅÅ7'�� F/ÅÅ0� و ��ÅÅ@        مÅÅ( A�/��ÅÅ& ا�K-�یÅÅ� ا�'-F�ÅÅQ،    ا��QCÐ� �.$'�ÅÅQم

Fه�ی�ت ا�£�آ�D21)(. ا� 

                      ،&Å$�$C 5Åأم� &'�.ÅQ/-ا� �Å��	د و ا��Å$; رون�Åأدب م &Å( Fی�KQ!� �$�ز ا��ا����& ا��� �و )& أد�' 

"               ،
� إم�Å�ع ا�%Å�رئ �¬ضDÅ�آÅف إ��Å7ب ی�/Å�� ا�	
(           Å���KQیF ��ی
 ��Q¯ م�6د أÅف إ��Å7ی 
Å'	� و

�ÅÅÅGا��ا �ÅÅÅآ��� @ÅÅÅ;  ل�ÅÅÅ7أو ا� F(�ÅÅÅ0ا� FÅÅÅ;�'%ا� @ÅÅÅم FC�ÅÅÅQا= آ��ÅÅÅأن ی �ÅÅÅ��	ا� �ÅÅÅ/; ��ÅÅÅ0ي ی*ÅÅÅا� 

J��Kی@                      ،"ا��Åأم �Åد إ��Å�1 ی��ÅQا?دب ا� �Åء= إ��Å6� أن &Å$�$C 5Åو ی%�ل أم�:        &Å( ى�Åی 
Å"أ �Å�7أو�

       ،�7-�Åض @Åا�*ات م &�Dی �CA� Fی�KQأن             ا� @Åم �Å$أآ &Åة ه�Å�
 ی�Åى )�Å7� ���Å�$ا ;Å@ م¦Å"أ �Å7�"�: و

Q"+ض��� ا �7/�Dی� F�"� .22)( 

         Fی�KÅQا� =�Åو� @Åم FÅ;�'م� =�Åان وو���¦Å� ز�1ت �G F��ا��� F(�%T@ ا�%�ل إن ا�	ی� 
�Å�Z أن  .  و;/�

      �D� ا�*ي Ù��7ه� ذ�~ ا�� ÚCAی �5    مÅ�� �م� Fت ا�'%�ی����	م@ ��ف ا� Fی�KQاح   « ا��Åا�� FÅ�"�	إم

   ،
Å(A�1ا �Å/; �1�Qا���$�� ا� �Iل ��ا��Kوی H£'ی ،��Gد &ZA� م0./3 أو م-�7م   FÅذات أه�� �Å�Z 


 وا�����رة وا�	���F وا��6�ز و��Zه� ا��& �$
� ;	º ا?ش	�ل ا�$F�ZA آ���/; ،@��ZA$/� F$Q'��� 

 

 

 EG .2008�ء ;	�-آ-� ی�� .،����F ا��.�ی� ا�T%�)& وا�����;& )م%�ل(ا��KQیF و دوره� )& ا?دب : م'�� ��م� 21-

22 - 
 . ا���0ر ذا�
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وی	�@ �-��ÅQ هÅ*ا ا+ه�Å�ل �	�Åن أشÅ	�ل ا���$��Å ا��ZA$�«23).(                &Å& ;��م� آ�ن ی���م5 م�7� ا�-	� ا    

��Å� م%: @Å�Å7�(� ا��6�FÅ�;، إذ     ا;���ت ا+ضD�ك وا��KQیF آ�"¯ دوم� أش	�ل ��$�� ش�$�F و��Åءا          ��أ

            FÅل ا���$��ی�	Åا?ش 
Å��ف ه�Å�� أن &Å��$و� ،H7�Å/; ©/ÅQا�� �Å7%م@ ا� H7�آ� hس ��-�ی�ا�' F/����� و

           @�Å� ی��Å�� FÅم�Gإ 
Å'; h�Å" �Åدة م��م@ ا?"�اع ا�6 �5 ش¦"Gأ �ى أ"7�;�� F���مE�ی%�ت م@ ا�76�ت ا��

�           م� ه� ر��&، م%$�ل وم���ف �
، و��@ م� ه� ش�$         Å/; 5Å0D" ا*Å7�ود ا��)¨، و�C �& م�Q$�� إ�

  FZA$م@ ا� @�;�"" : F���ا��Å& أ"�Å7�6� ا��Å;��6�ت ا�7�م
F�Å ا��Å&          "وا�$FZA ا��%��;FÅ    " ا�$FZA ا��

            F./Å� �Åف مA1 �ا�%�FÅ�I، ا���Åاء مÅ@ ا��و�FÅ ا?م�یFÅ          " ا��و�FÅ "��$¯ دور ا����رضF وا��& آ�"¯ ;/

 ¯$D! &ا���¦�1ة ا�� Fو����ء ��وا"�7F��رة ا����EDر ا��24"ا"�7).( 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ا��KQیF )& ا���Qح ا����& ا��Dی�، ر���F �'�5 د�/�م ا��را��ت ا��/�� �J0K أدب �Cی� ��D : م��D أز��خ  - 23

 HGر ¯D� ن�G�7 ا���7از 82/86م�� 189ص 1997.-1996ا�F'Q ا�6�م��F  .)�س. 

� : ���� ;0-�ر-  - 24.� م°�  ���;&، م'
�رات ��"FZA� ) ¯�QQ ا��%��;�@ (& ا��6�ز وا���5�T )& ا���0ر ا��

 .6، ص 1993 . ا�$�E�ء2ط 
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-3��
9
ة �
@&�u  ا�'[��

��Mت ا��� :ا�

 وه� مÅ@ أهHÅ دار�Å& ا��KÅQیF     -  (Douglas Colin Muecke)»س آ���@ م��كدوAZ«ی���ف  

� ا��ÅK���ة                   -Åن إ��Å	� �Åب م�ÅGع أ�Åه*ا ا���ض @; F���	، وی�ى أن ا� �ی-7��� F���0�  .   
$Åأش �Åوه

    FÅو��D�� =�';»   ب�$ÅEا� FÅ�/��«).25 (            
Å�/; ��ÅQا�� @Åأن م �Å%ی �Åوه-      &Å�أد �ÅG�'آ -      �Å-ًی��� �Å6أن ی 

�	@ أن ی
�5 آ5 أ"�اع ا��KQیF ، وی�ÅQ$�� مÅ� ه�Å ی%Å1 �Å�رج ".�Å7G�، وأن ا������Å           د�Gً%� وم0�Kً�ا ی  

          �ÅÅه����� @ÅÅ	ی� &ÅÅا�� �ÅÅ7;أن أ"�ا �ÅÅى، آ��ÅÅ1أ FÅÅزاوی @ÅÅم ~�*ÅÅن آ�ÅÅ	ی � �ÅÅG FÅÅ'م�� FÅÅزاوی @ÅÅم �ÅÅ7'��

��ف "�6ه� ;'� ا����ر�F ا���/�F م��اF/1 ا��ا�Cة )& ا?�1ى- �
	5 "£�ي -و��Dی�ه�  ).26( 

   @�Å� @م 
�Å�ه�¯ )Å& اضÅ.�اب م-�Å7م ا��KÅQیÅ( F& ا?د��Å�ت ا�$FÅ�ZA               و��/ &Åا�� FÅ-/�Kب ا���$Å� ا?

                  H£�Å'� ى�Å1ت أ�م�ض�; 
� ¯�£C �5 مT�� @��ا�����F، آ�ن ه*ا ا���ض�ع �H یÚD م@ ;'�یF ا��ار

      5�و�G ی��د ا�Å( �$Q& هÅ*ا ا���ÅEر ا�'Å( &$ÅQ&             .. )& ا+��ر ذا�
 آ������رة وا�	'�یF وا��6�ز ا���

7��ا?ول �Å�ریK& وی��/�Å �¬ه�Å�ل أر�Å7� �.Å*ا ا�'�Åع مÅ@ ا?�Å���� ا�$FÅ�ZA وه�Å                     : � إ�� ;�م/�@  درا

  3Iا�ÅÅ
� مD�آÅÅ�ة أ)�ÅÅ�ل ا�ÅÅ/; ¨7'ÅÅ� �ÅÅ7"? �ی�ÅÅم��	��ا+زدراء � �ÅÅ/; &ÅÅ'$'ا�� 
ÅÅ-Gم� �ÅÅد= إ��ÅÅل م�ÅÅإه�


 وا"Å( H£�Å& إ�Å�ر=                    Å'; ع�Å-� ��1 وم�Qب ا��.Kأن ا� 
/!�Cي، و��'� &"�Tم5 ا��وا�� ،Fا��ض��  @Åم

� ا��D/�5 ا?�/��& وا+"
�I& ا�0�رم/; � )(27.أ"�اع ی�¦�

ه��ÅÅ�م ����KÅÅQیF م5ÅÅ$G @ÅÅ ا��ار��ÅÅ@ ا���ÅÅD:�@ أو  +�ÅÅ�Z أن ا?مÅÅ( �ÅÅ��� �ÅÅ& ی�م'ÅÅ� هÅÅ*ا؛ �ÅÅ�C ��ای�ÅÅ ا 

� �ÅÅÅZار ا�
��ÅÅÅی�@    (Ironologues)ا��KÅÅÅQی����@ ÅÅÅ/; F��ÅÅÅQا�� =*ÅÅÅ7� H7'ÅÅÅ; ث�ÅÅÅDر ی��ÅÅÅ! @ی*ÅÅÅا� ،

Poéticiens)(    F�/;�( ل�أن م6 �آ� ،             ¯Å"�آ FÅ�£-� FÅ���$.ا� F�/ا� �5 م�'7�
 ا��KQیF ��ا�C وام�� ��

         �%�Å�أو م%�م�F، و��G& أ"£�F ا���ا!5 وا���$�� ا�
� F7�$Å��FÅ�/ آÅ��-'�ن ا��
Å	�F�/ وا�	�ری	Å���� وا���

                       ��-Å0وا�� ��'�ÅQح وا��ÅQا�� &Å( Fی�ÅQ6ت ا��Åآ�Dا� &Å( FÅ/Tرات م��Å�1 وا+ش�Qء ا��أو ا��' F%(ا���ا

�1�Qه*ا.. ا�Fری�ت ا+ش7�"A;+ا @; AE( .28)( 

  

25- Muecke D C:"Irony and the Ironic".Menthuen, London and New york.1982.p.33                     
26- Muecke D C:"The Compass of Irony".Menthuen, London and New York.1980.p.1  

 .                      .2008;��ن.53ا���د .، مF/6 "�وى ا��	��و"�F ا�'%� ا����&م-�7م ا��-�رFG )& : "6ـــــ�ة ;ــــ/& 2-  7
 com.nizwa.www :ا����G ا��	��و"&

-28
 . ا����� ذا�
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     �ÅÅ7ر��و1 FÅÅ�/ا� &ÅÅ( �ÅÅی�� �ÅÅ�وی.�ÅÅح �ÅÅ°ا� ��ه�یÅÅ� ����ÅÅ� أرق دار�ÅÅ&    . وهÅÅ*ا �ÅÅ��.$� مÅÅ6�ل ش�

Fی�KQا�*ي ی: ا� �؟ ومFی�K� Fی�KQا�*ي ی5�6 ا� �؟ م�ه��Z @; �ه��� 

  �7�Åت ا��& وض�ى ا��0'�-�Cإ &( Fی�KQوردت ا�»  &�"�Å�"�( �Å�/�(����« ( Philipe Fontanier) 

       
Å��آ� &Å( FÅ�ZA$ر ا��Å0/� 
�Å�و C �ÅG�و�'Å� مles figures du  discours”،     @Å‘‘(29)أ:'Å�ء درا

 H�Q%ه*ا ا�� J�K/� &Dض��� H� ).ا"£� ا���A1)Hل ر

 �7(���( Fی�KQا� �أم»(&"��"�«(Fontanier) 
��%� : 

«L'ironie consiste à dire par une raillerie, ou plaisante… ou sérieuse, le contraire de ce 
qu'on pense, ou de se qu'on veut faire penser.» (30) 

 

F-/�Kم �ه�ة م@ زوای�ا ه*= ا�£�� :و "�6 ���ی-�ت م
��F7 إ�� �C آ$�� ��ى م'£�ی@ در

�-Q/( م� F»رد�ری@ آ��آ��� «)Soren Kierkegaard( F�"�ÅQ� ،-   �Åم FÅات   « ��او���Å�ی@ آ���:�Åآ

 &"�Å�	أوری «(Catherine kerbrat Orrecchioni)   �Åم F�ÅQ-"و »  �Åوی�( �"����Å� «Sigmund 

Freud).( 

 : ا��KQیF ���%�ل (Kierkegaard) »آ��آ��رد«ی��ف -

«L'ironie est reconnaissable à ce qu'elle exprime le contraire de ce que l'on veut faire 
entendre.» (31) 

 
 :�Cو= G�Kerbrat Orecchioni (F/I(و��Dو آ����ات أوری	��"& 

Ironiser, c'est dire le contraire de ce que l'on veut faire entendre.» (32)« 

 :)-50 )& ا?م� ���%�ل) (Sigmund Freudأم� �����"� )�وی� 

«L'ironie ne comporte aucune autre technique que la représentation par le contraire.» (33) 

 
 
                                                                                                                                                            
29-Fontanier, Pierre Philipe: les figures du discours, réédition Paris, Flammarion,"champs 
Flammarion"1977. 
30-Ibid p 145 
31-kierkgaard.Soren: Œuvre complète,t.2,Le concepte d'ironie constamment rapporté à Socrate, 
Paris, Edition de L'orante,1975,p37 
32- Orecchioni.Catherine Kerbrat: L'ironie.Travaux du centre de recherche linguistique et 
sémiologique de Lyon. Linguistique et Sémiologie "n2.Press Universitaire de 
Lyon.Paris.1978.p13." 
33- Freud Sigmund:"le mot d'esprit et ses rapports avec l'nconscient".Gallimard. Paris 1981.p117  
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*pour chaque catégorie j'ai souligné les termes sur lesquels nous reviendrons avec plus de 
précision 

5	
  �/�0ر ا�$(Pierre Fontanier)F�ZA»���� )�"��"&«�0'�  : 1ا�

Les figures du discours 

Les figures des mots Les figures de pensée 

Les tropes Les figures de construction propre  

- Fig. de construction : inversion, énallage, ellipse, zeugme, 

anacoluthe …  

- Fig. d'élocution : répétition, gradation, adjonction, 

allitération, assonance, dérivation ... 

- Fig. de style : périphrase, exclamation, apostrophe, 

antithèse, hypotypose. 

Les tropes en plusieurs mots Les tropes en un seul mot  

Personnification, allégorie, 

hyperboles, métalepse, litote, 

paradoxismes, prétérition, 

ironie, épitrope, astéisme... 

Métonymie, synecdoque, 

métaphore, syllepse.  

Les figures du discours, classification de  Pierre Fontanier 
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������7� ا���اوغ �/�F، وا�*ي ی£�7 )& !�رة G/� د��Å& أو            �� ����� Fی�KQن ا�¦� �$�
  م�� �Q"

� م-�ÅÅÅ7م ا�ÅÅÅ�� .  �ÅÅÅE�رضÅÅÅ/; س�ÅÅÅ�?�� �ÅÅÅ	��� &ÅÅÅ7((Contraire)  د�ÅÅÅEأو ا��)contradiction (

� ا?ول ( أ�Cه��.�������F ا�	Aم�Fا�D�!5 ��@ م�'��@ داº-" 51 ا    Å'ا��� (     �Åش�م$ &Å(�C �Å'��� 5Åم�C

        �ÅÅأم ،&ÅÅ%/ا��� �ÅÅإ� 
��ÅÅ0اد إی�ÅÅا�� �ÅÅ'ا��� º�ÅÅ� 
ÅÅ'	� ،&ÅÅ/و�) &"�ÅÅTا� �ÅÅ'ا��� (   ��ÅÅ
� ا��ÅÅ'ا��� �ÅÅ7(

� ;FÅGA م�Å! �Åرة                      .وا����E، وا��%�0د م@ ا�	AÅم    Å/; FÅ��Dا� =*Åه &Å( Fی�KÅQن ا�¦Å� �Å'� @�Å$� �Åآ�

�،�FÅÅ�ZA أ�ÅÅ1ى هÅÅ& ا���ÅÅ�یÅÅ'ا��� �ÅÅ/G ) �ة أوAntiphrases(�ÅÅ7� FÅÅا���آ�ی FÅÅ�'$ا� �ÅÅ�� &ÅÅ34 ا��).( 

، Aب x إذن )�ÅD@ یÚ-/�Å   ".مÅ� أ��5Å هÅ*ا ا�.%ºÅ    :")/	& أه�أ م@ رداءة ا�.%º )& ی�Åم م�.�Å أ�ÅGل   

    º	�� �	-ی 
"�(A       ºÅ	; �'��ÅQأن ی �ÅZوی� A 35).(             FÅGر�-���� �Å���� Fی�KÅQ5 ا�Å�6ي ی*Åا� �Åا?م

���$ÅÅÅ�س، و ازدوا��FÅÅÅ ا +واÅÅÅ'���Ambivalence)( ،  وا FÅÅÅGر�-���( �ÅÅÅ'ه @ÅÅÅوم+  FÅÅÅس وازدوا���ÅÅÅ$��

����ت م���ة �/�KQیAmbivalence)( ،Fا���' . 

�Å'@ ا���Å��F ا�ÅQ��1ة "£�Åا                     ~Å( F�/�; ء�ى ا���/%& أ:'�� �ی�� �ی�D� 5	
� Fی�KQ��( إذن+  FÅزدوا��

� ا�ÅÅÅ*ي  ÅÅÅ'ا��� @ÅÅÅ; �ÅÅÅ��Kأو ا�� H/	�ÅÅÅح ا���ÅÅÅ0(م إ�ÅÅÅ; ب، و�ÅÅÅ.Kء ا��ÅÅÅ':أ �ÅÅÅ'وراء ا��� @ÅÅÅم =�ÅÅÅ0%ی



 م.��Å� �Å����ور ;$�Å م5Å$G @��/C�Å                          .آAمÅ"آ� ،H������Å� �Åا?م �Å/�� �Åا إذا م�Å�%�� FÅ�7و��داد ا��

                     H��Åا��� FÅ/Cم� HÅ: ،3�DÅ0ا� �Åه�م�' �Åی�D� و ،Fی�KÅQا� H7-� دي ا��/�م�رئ ا���ا�% F/Cم� ،Fا�����

� ا������"    FÅ	C &( H/���'� ;@ ا�����F م@ ا�-      ( ا�'���� 5G�7�"� )& ��F أ�1ى    Åإ� F�Q"�.(      =ا�'Å� �Åا م*Åوه

Fی�KQا� F���� 50( &( �%C�  . 

 

-(34)
ÅÅ� ء�ÅÅ� ي*ÅÅا�  ÅÅإن ا����ی :DICTIONNAIRE fondamentale du français littéraire"" 51ا�ÅÅ� �ÅÅإ� ��ÅÅ
،ی

Fی�KQ5 ��@ م-�7م ا�!�Cironie) (ی�ة�وا���Antiphrase).( 

Antiphrase: 
-Figure de style consistant à tenir un propos qui se trouve à l'opposé de ce que l'on pense, mais en 
s'arrangeant pour que l'interlocuteur comprenne la réalité de notre pensée. 
EXEMPLE: je dirai à une personne:(«Ah!  Vous êtes bien bon» à l occasion d une attitude de sa 
part aux antipodes de la bonté. L'interlocuteur comprendra que j'ironise. 
Pour des exemples littéraires, se reporter à «Ironie», ce mot désignant exactement la même figure 
de style 
Ironie: 
1-Procédé par lequel on dit tout haut le contraire de ce qu'on veut en réalité démontrer, de 
manière à susciter chez l'interlocuteur une réaction  qui le mènera à partager vos vues.  
   2-Moquerie 

 :��C ورد ا��T��& ا����& Moquerie.����ه� ;@ ا����ی�ة وه& ا��7أ   ��Z أن �/�KQی1 F�F�!  أ�1ى   .
Si après avoir échapper a un accident de voiture, je me retourne vers le  conducteur maladroit du 
véhicule et lui déclare: «Vous étés vraiment un excellent conducteur», je fais de l'ironie.   
35- Hamon Philipe:L'ironie littéraire, Hachette, 1996 p19. 
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 أش�7ل ا�'[
�� و أن�ا��C:ا�
��� ا�`�ن� 

���M و أن�ا��C ا�
��ن� ا- ]
�: 

Ù��-�/�	"�� دی���A( ی%�ل )(Vladimir Jankélévitch» �ف��� � Fی�KQن ا�¦«)L'ironie est 

indéfinissable(1)(             FÅ�/	ا� =*Å7�  Åد ���ی�Å6ول إی�C ه*ا HZر 
�Å7*ا ��Å	�ن مÅ@ ا?)5ÅE         ,، و �	'

 FÅÅ-/�Kن م�ÅÅ5 م�ÅÅ�D� Fی�KÅÅQل أن ا��ÅÅ%ا�,ÅÅ0� Hی�ÅÅ%� ن�:�ÅÅDون ا���ÅÅE'ول ا���ÅÅC FÅÅ%و �.�ی �ÅÅ7� ت�-�'

أ�Å1ی@  , و دون ا��Kض )& اA�1)�ت ا�/��Åی�@ "ÅD�ول �%�ÅیÅ0� H'�  ?هHÅ أشÅ	�ل ا��KÅQیF                  . اش����7�

� ا�$�¨ م'7�،/; @�TC�$ع ا��ر م�ى  إ���@ ا�;�$��� �0'�-7� F�/�; ء�أ:' . 

 HÅÅQG» م�ن�ÅÅه �ÅÅ�/�(«(Philipe Hamon)    FÅÅی��� �ÅÅ�Zو FÅÅی��� �ÅÅإ� Fی�KÅÅQت  ( ا��م�ÅÅ�م5ÅÅT ا��

   (Catherine Kerbrat-Orecchioni)»آÅÅ�:�ی@ أوری	��ÅÅ"&«أمÅÅ�  .وا?)AÅÅم ا�ÅÅ0�م�ÅÅQ� F��1ة،ا

   FÅÅ�£-/ا� Fی�KÅÅQا� �ÅÅه� @�;�ÅÅ" @�ÅÅ� ت�ÅÅ��(L'ironie verbale) (   ÅÅGا��� Fی�KÅÅ� L'ironieو

situationnelle).( 

»         ،�Å$دی@ �%�ی�ÅEم� @�Åی�@ د�����ÅQم �Åم FÅء م��ا���إ;. &( F�£-/ا� Fی�KQ5 ا�T���  ; &Åوه   ¨�Å%" �Å/

         ،Fم���� F��C @; ��(�C �7�( �$ا��& ی�  Gا��� Fی�K��Å��1ة،          م@  �Å7ذا� �ÅC &Å( �Å$���    ي�Å�D� أي

� �'�G¨ دا1/&/;«2).( 


�ت دو�Vس م��كت-1�'>Douglas Muecke : 

 HÅQG»  ك�Åس م�AÅZ(1980)   » دو    
Å��آ� &Å( Fی�KÅQا� )The Compass of Irony( 3)(   ة�Å;

 ا?"�اع أو ا?"��ط، و��7E� م@ "�FÅ�C در���Å7�، و��7ÅE� م               @Å�7E�� F�C� م@ "    )& �%��Q�ت ا"./� 

 . "�F�C ا�.�ا�I وا?�����، و��7E� م@ "�F�C �¦:��ه�، وا�$�¨ ا�1Ä م@ "�F�C ا���ض�ع

 

1- Niogret Philippe," les figures de l'ironie dans à la recherche du temps perdus de Marcel 
Proust". Harmattan. Paris.2004 p7 

2- Orecchioni Catherine -Kerbrat;"L'ironie comme trope".In: Poetique41:108-
127.Seuil.Paris.1980.p.113 

3- Muecke D. C: The compass of Irony, Methuen, London and New York, 1980  
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1- ��iMا�� ��
 Verbal Ironyا�'[

، أمÅ� ا�ÅT�High - Relief    �Å%( &" » ا+��Åاز «أ�/�ب : ل م'�7�و�G ذآ� م'7� "�.�@، أ�/� ;/� ا?و 


 Intaglio((4)(» ا�'%Ù ا����I«أ�/�ب : أ�/� ;/�

، شJKÅ ی%�Åم �¬�ÅCاث       Å! «)(Ironist��C ا��KÅQیF     «��� م@ أن ���E@ ا��KÅQیF ا�/-£�FÅ و��Åد           

��KیF ا���G  « أم�  . ا��KQیF أو شJK م� ی��  �	'�ً	� ;@ و;� و;@ �0G م����           «   @Å; F6��'ا�

م�G  م�، )¬"7� � ��� @�E���Eورة و��د شJK ی%�م ����KÅQی� ، F	Å7'� م�Å6د C��FÅ أو ��Åف أو                      

                     Fی�KÅQ/� FÅ6��'آ �Å7� ر��Å
� ذ�Å~، ویH�Å رؤی�Å7� وا�Åإ�  �E� أن �اث م@ ش¦"7�C? F6��" .    AÅآ &Å(و

%��/�Å�C FÅ یH�Å    ا�'�;�@، ا��KQیF ا�/-£�F و ��KÅیF ا���ÅG ، ی���Å شÅ	5 مÅ@ أشÅ	�ل ا���ا�FÅ7 أو ا��              

Fرض�ء ا�����"� ش&ء ��1 م@ ا?ش��وض� ش&ء �6. 

2- »8��
 Situational Irony» س[
�� ا�

 ¯��� �Gو » Gا��� Fی�K� «(Situational Irony)      FÅ�£-/ا� Fی�KÅQ/� F7��Å
��KیÅ7"? F� ��Å$و م 

(Verbal Irony)            Åم HZ�Åا� �Å/; �Å
� ا�%�Åن ا�ÅT�م@ ;Å�C FÅأو م�رآ FÅ(م��و @Å	� HÅ� &Åأن  ، وه @

              @Å; �ًم�ÅG 5Å%� � 
Åإدراآ H�Åء ی&Å
ا�	��T م@ ا�'�س آ�"�ا ی
��ون �7�، ور��� آ�"¯ ��KیF ا���G  آ

                 Fی�KÅ� 5Å��� ،FÅ�I�6ن ه�Å	� أن �Åإ� FÅ�£-/ا� Fی�KÅQ5 ا���� �ن، )$�'��-/�K� ��7'	و� ،F�£-/ا� Fی�KQا�

F�-ÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅQ/( أو Fوی�ÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅ�� أن �	�ÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅن ذات !F-ÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅ أآ�ÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅT آ�م��یFÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅ أو م¦ÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅإ�  ÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅG5.(ا���(                                          

 ی�� أمً�ا ��Z مHIA - ��;�$�ره� ش	A م@ أش	�ل ا�%�ل - أن ���ی  ا��KQیF ا�/-£�F  »م��ك«وی�ى 

              
Å(��" �Åة م����Å! FC�ÅQم �Å.�7 ی�( ،FزمAا� Fر�����»   FÅ�£-/ا� Fی�KÅQ��� «       3/.Å0ا ا��*Åه @Å	� ،

  &���)�;�F م@ در��ت أ�1ى �Å7� º�Å� ا�HÅ م5ÅT ا��KÅQیF              ی�Dد )%© در�F    » ا��KQیF ا�/-£�F « ا?


/�K� ��0ی �� )6.(ا�����%�F و ا��KQیF ا���0ی�یF، و ا��KQیF ا�����ریF، و����7� ���E@ ا��$�ً

-4- Kierkegaard, Soren; The Concept of Irony: with Continual Reference to Socrates, Edited and 

translated with introduction and Notes by Howard V. Hong and Edna H. Hong, Princeton 

University, Press, (1989), p. 273                                                                                                      

5- Muecke D. C: The compass of Irony, Methuen, London and New York, 1980. P.41                 

6- Ibid.p.4 



- 23 - 
 

  HQG �آ�Fی�K� 8��
 :إ�� FQ�1 أ"��ط ه& )Situational Irony(  ا�

.21- Fی�K�  ©�Q$)� ا��(ا��'Irony of Simple Incongruity(: 

ه*= ا��KQیF )& أ�Q© أ"�ا;7� وأشÅ	��7� �	�Åن �Å�Z م�%�Åة م� @Å��Å%� �Å"یH ا��ÅDث أو ا�
F�Å0K أو                          

  F�DE/� و��د م-�7م .    '�C ©�Q$)� ا��ا��' Fی�K� �%Dو��         �Å�7'�� @ه����Å� @�Å� ور�Å6� ك�Å'ن ه�Å	ی �Å�

F��7Q� 
 )7.(�'�)� ش�ی�، ی�	@ إدراآ

.22- Fی�K� )Irony of Events(ا?�Cاث  

               �Å�'�Cث و�ÅDی �Åم @�Å�و 
Å�G��" �Åرض ��@ م�أو �� ¨G�'� ك�ن ه'�	ی �اث ;'�م�C?ا Fی�K� �%D��

          Å�Z �;ًر�ÅQ� @Å	� ،ر�Åا?م 
Åول إ��°Å� �Å��( FÅ%: ح أو�Åوض �ن ��ی'�	ی     �Å�Kوی �Å/اث ی��ÅC¢� �ÅGم�� �

 .���G��'� أو 1..'�

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7- Muecke, Douglas Colin. : Irony and the Ironic, Methuen, London and New York, (1982), pp. 
24-26 
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.23- Fا��رام� Fی�KQا� )Dramatic Irony(: 

               ��Å0K
� ا�D��FÅ ا��Å7�/; �Å��� &Å� إ�ÅCى ا�/; Fا��رام� Fی�KQا� �/.�     FÅ0%ا� &Å( ت.      &Å( FÅ/Tو ا����

   FÅÅ0%ء ا��ÅÅ':ور أ�ÅÅ� FÅÅم�م�ر ه¦ÅÅ� ت��ÅÅ0K
)�ÅÅC &ÅÅ@ أن ا�
�ÅÅ0K�ت ا?�ÅÅ1ى  . ;�ÅÅم م��)FÅÅ إ�ÅÅCى ا�

م�� یÅC �/K��ت م�
Å��	F مÅ@ ا��
Å�;�           .��+ض�)F إ�� ا��
�ه� ا���-�ج أو ا�%�رئ ;/� اض.Aع �7�        

� ا��¦��ة، وا?�Cاث�Cو ~DEأو ا� º"�$��Qوا��0اع و ا� �.K��8 آ).( 

�Å�س �����ÅQح، )Å7& م�� F'�ÅE���ÅEورة )Å&                 �¦ن ا��KQیF ا��رام�FÅ       »م��ك« وی�ى  ?�� ¯Å.$ار�

أي ;�5 مC�Q&، �	@ ه*ا � ی�'� ;�م و��ده� 1�رج ا���Qح، وه� �	�ن أ�/�Å أ:Åً�ا ;'�Åم� ی��Åف                    

       F�DÅEا� 
Å(��� � �Åم �Gب   . ا���ا�ÅEك «وی�Åم� «          FÅ0G @Åم ~Åذ� �Å/; �ً�ÅTم»  
Å��1وإ  Å�) 9(»ی�

����         HÅ� �� 5 أ:ً�اGأ �7�( Fی�KQا� ¯D$!أ �ور�� ،
  ا�*ي ی�E�Q  إ��1
 )& م�0 وهH � ی��)�"

آ*�~ ��D%� ا��KQیF ا��رام�F ;'�م� ی��ف       ).(10ی	@ ی��  ی��ف إ��1
 ��'�� ی��ف ا�%�رئ ذ�~         

    F�DEا� 
/3 وه*ا ا�'�© م@ ا��KQیF م��ا51 �
	5 أو ��1å م� م� ی��ف ��0.           . ا���ا�G م� � ���)

 ��'�7�، ی�Eب مAًT �����رس ا�*ي G�م ������ ���Å( �Å&     »م��ك« و�	& ی-�ق    .»س[
�� ا3ح�اث «


 ی���ÅG                        +اÅ"وأ ،�Å�� 5	Å

 أدى ا�م�ÅD�ن �Å"م، أ�Å� @�Å%�� @/ی� ���ا�. 
�( 5�م�D�ن، )& ا��G¯ ا�*ي 

                       Åی@ ش�Å1æ� F$ÅQ'��� �Å�1ة، و� ی���Å� FÅGر�م- FÅ��C 5ÅT�� �Å'ه FÅ��D��( ،~Åح دون ش�ا�'6   =*Åه @Åء م&

   �ÅÅ��.ا� FÅÅ6��" �ÅÅ7£� أن �ÅÅ�� �1ة إ��ÅÅQا� FÅÅGر�ا��-.    @�ÅÅ� �ÅÅا��-�ی H�ÅÅس ی�ÅÅ�� هÅÅ*ا ا?ÅÅ/;و  ��
ا�'��[

) وی�T/7� ا�.��� ه'Å�   �KQ()یF ا?�Cاث ��D%� �£�7ر F$�1 أم5 ا�F�DE        . ا��رام�� وس[
�� ا3ح�اث  

    FÅ6��'ر ا��Å7� 5Å$G دة�Åم�� Fا��رام� Fی�KQا� ��'��.   �Åك «وی���Åر=   » م��Å��13 دون   ا/.Å0ا ا��*Å7�

                          �Å7%/." أن @Å	ى ی��Å1ت أ�D/.Å0م FÅأی @Åم FÅدی��C 5ÅGوأ FÅ�IAم �ÅTأآ 
Å� F$Q'��� ی$�و 
"�	� ،=��Z .

         3/.Å0ن م�Å	ف ی�Å� �Å1� �Dً/.Å0م �Å/." أن �Å"إذا أرد �Å'"?و»  F(د�Å0ا�� Fی�KÅ� « Irony of( 

chance)   

 2008".narioéEcriture Sc "lectroniqueérevue L'ironie dramatique, :  Lenoir Nathalie-8
/dramatique-lironie/01/07/2008/com.survosecrans.www://http 

9- (*) Fه� روای �ا���5 ا��%�0د ه'»
� ا? Joseph and His Brothers» ی��  وإ��1ÅIوا�/� Fأش�7 روای ��� ��   وه"�Å��
� ��Tomas Mann  (1875-1955)   FÅ0Gم�س م�ن Å/; ����� ����Å"� ی��Å   «، وه «      ¯Å��Dو� Hی�Å%ا� �Å7ا�� &Å( وردت &Åا��

F�%ی�Z+وا Fوا���0ی F�/��$وا� Fا��$�ی ����� .إ�� أ�.�رة م@ ا?

10-Booth, Wayne C; The Rhetoric of Fiction, Chicago: University of Chicago Press, (1961), P. 
455 
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��KÅÅیF ا?�ÅÅCاث «ا��ÅÅ� 3/.ÅÅ0@ ی
5�ÅÅ م�   3/.ÅÅ0	ÅÅ@ هÅÅ*ا   «     �ÅÅEً5 أی�ÅÅ
��ÅÅف ی 
ÅÅ"5 إÅÅ� ؛�ÅÅQD(

��KÅیF ا�%�Åر  «: مD/.Å0�ت  «Irony of Fate)( ،»  ة�Å�Dا� Fی�KÅ� «Irony of Life)( ،»  Fی�KÅ�

، وهÅÅ& مD/.ÅÅ0�ت �º�ÅÅ مÅÅ@ ا�57ÅÅQ ا���ÅÅDث ;'ÅÅ7� �ÅÅQ$��ÅÅ7"? ،F� Irony of Things)(» ا?ش�ÅÅ�ء

��ف ی
�� إ�� ا;�%Å�د       » ��KیF ا�%�ر «)�AًT إذا أ1*"� م0./3     . �)��ی%����F/� �¦م�ر م��   
"¬( ،F�6ی�

                  FÅ���Dأو ا� FÅ�I�7'اث ا��ÅC?ا @Åم F/ÅQ/Q� �Å�)�+"ÅQ�ن ی	�Åن    . م�، و��º م@ ا��Eوري أن ی	�ن ا"�	�ً

          �Å7"¯ ا�.�ق ا��& ی/6¦ إ���ر إذا آ�%/� F�Dض-        =��Å0دى م�Å-ی� &Å	� -          �Å%وث ا��ÅC �Å'�� FÅ���( �Å�Z ر .

)11( 

    F)& روای �ی@             ) آ'�ی�(أم�Å
� ه�ا ا�'�ع م@ ا��KQیF )& ا�-50 ا�ÅT�"& و ا��/6��(.      �Å5 آ'�یÅDی �Å�'�C

      
�$�$C @م F�����;Å7�( H� أ"Å7� م��ا��Åة )Å� &Å�ریº وأن !7�DÅ� ��ÅQ¯                ) آ�"���"�(�$�ریº وی�/%� ر

��K�.
 .)�*ه� �/%�7I� )& ا�-'�ق ا�*ي �'�ل )�

"»Mت�� ب�_ن

اش .... ����ل>���B\ و ه��� ���Mب���� ���&��

 ا�����u ا�'����M� راد أنS��<. \B���� ك ا� ���ر
���><����K��� N  .وأن �


ض��� 


 ) ان����K ج����ا >���� �ر �<������  (ا����آ������C( 8ت��� آ�ن�(�ن��� : (><���ل آ ����� وه��� �����7  .و >���Sة أ��<��N ا�'��

    ��
ض�       .أ��9��؟إذا آ �C Nج�ة 5C رؤ�

>'���N ا�'���ة   .Vم إن��� ��Cج�ة 5�C ا��7    –>�7
� � Q�C ا3�N��>< \ ا�

    ،� �

 ��ا س�
أم'��7 آ ��� و م�ه� ب���م�ع، و ب��ه� وضL >��� ا�
�س، وت
ك آ�'�� م����� ب����ه/                  ح� �� م5 ا�'

 )(Q�C«  "12 ا�7 �� 

� درایÅÅ� FÅÅ¦ن    ÅÅ/; FÅÅا��وای �ÅÅ/; �/.ÅÅEرئ ا���ÅÅ%إن ا�»�ÅÅ"���"آ�«(Cunégonde)  دة�ÅÅم�� @ÅÅ	� HÅÅ� 

    
Å�Gم� HÅ	D� FÅ(�����) ج�Å-أ ). م�����Å(     �Å7"أ &;�Å� ¯Å"�آ &Åة ا��» �Å"���"آ�« (Cunégonde)  F��Å0"

،F���Dوم      
Å�7 :�و�'� 
آ�� أن ا�%º ا�$��ی��ردي "0�ب آ*�~، ا��-�د آ��Tا م@ ��اءة آ'�ی� و�*ا��

F0%ا� &( �%C� آ'�ی� 
 .و ه*ا م� ���-.@ إ��

               Fی�KÅQا� @Åع م�Å'ا ا�*Åإدراج ه &I��'�ÅQو ا� &C�ÅQا�� �Å��	أ�1ى ی���� ا� F7� @وم   H7Å!�0" &Å( 

 . آ�"
 )& وض��F م�یFD م%�ر"� F��F�DE . إ�� ا��
�رآF )& ا�F0%)ا���/%&(��)� ا��7�6ر .

 

                                                                                                                                                         
11- Mueck D. C: The compass of Irony, Methuen, London and New York, 1980 P. 52               
12-Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair,revu et introduit par Bassam Baraké,Dar 
Al-Bihar.Beyrout.2005.p222 
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ن ا��KÅQیF ا��رام��Å�� FÅرج أ:'Å�ء ا���5Å      أ) " « Nathalie Lenoir) (2006)��Å���Å"�� &ار  « و��Åى 

 :و)� م�اA: 5Cث 


آ�/-1� ): (L'installation  ا�

  ../� ا��
�ه� ;/� ا���/�مF �$�أ ه*= ا���C F/C���� ی-

 ):L'exploitation (س�(VلIا -2

  .ا�'�ش$F ;'7�) ا��.�رات(���E@ ا�'��hI  ا����$F ;@ ه*ا ا�'�ع م@ ا��KQیF وا��0ا;�ت

3-
 ):(La résolutionار ا�<

� ا?ش��ء ا��& �H إ1-�ءه�-/; F�DEع ا�A.�6د اض�� F/C( �$�أ ه*= ا����7�/; �/.Eی H� (13)).أو 

.24- Fی�K�  º-'�1اع ا�) Betrayal–Irony of Self (: 


 م5Å$G @Å ا����Å00K@ ، وأ"Muecke)(                         HÅ7ی
�� م��ك    Å/ه�6� HÅ� Fی�KÅQا� @Åع م�Å'ا ا�*Åأن ه �Åإ� 


/�ا( �G ���رFا��رام� Fی�KQو��@ ا� 
 . )& ا������ ��'

 5	

 أو �Å�Z -      =¦Å.1 واعٍ  -وی��5T ه*ا ا�'�ع م@ ا��KQی�C F'�� ی	
  شJK م� �-�Åأو ض 
Å/7�

   
ÅÅ� ث�ÅÅDی �ÅÅ�� º�ÅÅ5 و�ÅÅ�-ی �ÅÅ�� ل أو�ÅÅ%ی �ÅÅ�� 
ÅÅ�G��C أو .   FÅÅ�%ی�Z+ا �رام�ÅÅا� &ÅÅ( ع�ÅÅ'ا ا�*ÅÅه �ÅÅو� �ÅÅGو

ه'�ÅÅÅÅي «و�ÅÅÅÅG أ!ÅÅÅÅ$3 م'ÅÅÅÅ*  .  وم�����ÅÅÅÅآÅÅÅÅ*�~ و�ÅÅÅÅ( �ÅÅÅÅ& أ;�ÅÅÅÅ�ل ش	ÅÅÅÅQ$�� . ومÅÅÅÅD�ورات أ)�ÅÅÅÅ�Aن

h"�/�(«Henry Fielding) (ی ه*ا ا�'�ع م@ ا��KQF�Iا��وا F���	ا� &( 5E-ه� ا�� F ).14( 

.25 - Fا��ر� Fی�K� )Irony of Dilemma:( 

��ى ا3دنQ : إ�� أ"
 ی��� )& ه*ا ا�'�ع م@ ا��KQیF م��Qی�ن)» (Mueckeم��ك«ی*ه�  '
 ،ا�

                                                                                                                                                         
 2008".narioéEcriture Sc "lectroniqueé revue L'ironie dramatique,:  Lenoir Nathalie-13
dramatique-lironie/01/07/2008/com.survosecrans.www://http                                                           

 The compass of Irony, Methuen, London and New York, (1980) p100 Muecke, D.C, 14-      



- 27 - 
 


 ضF�DÅÅ ا��KÅÅQیF، و   ÅÅ�( ن�ÅÅ	و� Q���C3ى ا����'

 !ÅÅ��C ا��KÅÅQیF   ا�ÅÅ�( ن�ÅÅ	)، ویIronistأو  ( ،

�Gرض     . ا���ا�Åن ی���ی��ÅQان ا��*Åوه                    ¨G�Å'ل ا���	Åأش 
Å�( Fی�KÅQا� *Å1¦� �Å�C ،�Å1Äا �Åم �ه��ÅCأ 

F5 ا��ر�	ه�ي أو ا��'.%& أو ش�15.( ا�£( 

��9    9
���: وHQG �G م��ك ا��KQیF م@ "�F�C ا��ر��ت إ�� :Aث         �Bو ���MBو      Fی�KÅQورأى أن ا� ،

                             FÅ/�� 5Å1دا �Å��� &Åرة ا���Å$ا�� 
$Å
� &Åت، وه�ی�KÅQا� @Åم FÅ;��65 مÅ1ن دا�Å	� &Åا�� &Åه F$ا���آ

F$م�آ .&%�%Dا� ���7ر ا���' Fدر� �QC �ی�ه�D� Hی� ،F:ATا� Fی�KQت ا��وأن در�: 

 ):Overt Irony(ا�'[
�� ا�@
��� -أ

     F�DEا� �ن )�7�	(ی(Victim  �%رئ   أو ا�)Reader(          &Å%�%Dا� �'����Å� وإدراك &Å;و � أوآAه�� ;/

ه� ��Å7ر ا��'Å�)� أو   ) ا��KQیF ا��0یFD(وم� ی��� . ا�*ي ی�'�
 !��C ا��KQیF وی�رآ�"
 )& ا�D�ل 


	5 واض3� �7�( ¨G�'ا�� . 

      H	7وی�ى م��ك أن ا��)(Sarcasm                 
Å"أ �Åإ� ��Å

 یÅ'	� ،ة�ÅQG Fی�KÅQل ا��	أش �Tن أآ�	@ أن �	ی�  

º��   Fی�KQا� H	7� 5آ .         Fی�KÅQم@ ا� ��� � ،H	7ل م@ ا���	ك أش�ب   . وه'�ÅEك «وی�Åم� «    �Å/; AًTÅم

���.$� �H أآ@ أ���G م'~ أن �50 إ�� ا+���FÅ ا�FD�DÅ0، ی��Å هÅ*ا            ... QCً'�: ;'�م� ی%�ل ا?���ذ  : ذ�~

     Fی�KQم@ ا� ºو�� ��	م�7 �ً�G ا�%�ل .          &Å%�%Dا� �Å'ا��� �Å7£� ،�'ه H	7ة ا����$'(-  Å
�     3Å5 واض	- � 

                         @Åأن م �Å6" �Å�'�� ،�Å'ا��� ~Åذ� &Å( =�0G &ی� � 
ی%$5 ا���دد، ���D � ی��و م@ ا���	@ ا��£�ه� �¦"

 )16.( ش�وط ا��KQیF ا+QC�س �%�ة ا���'� ا�£�ه� وا�D%�%& مً��

  ):Covert Irony( ا�[��M ا��KQیF-ب

7� ��Z م�F�I، و!��C ا��KÅQیÅ7�( F�   ی���� ه*ا ا�'�ع م@ ا��KQیK� F�F�! ا����� )& إ-1�7I� و��/       

                        &Å( رة�Åا+ش =*Åه ¯Å"�اء أآ�Å� ،3Åوواض �Åش�5 م$	Å
� 
��Kی�  
ی�6'� أیF إش�رة م@ ش¦"7� أن �	

 .)�7 یD�ول أن ی��ر م� ی�ی� أن ی%��
 دون أن یُ	�
 . ا�'��F أم ا�Q/�ك أم ا?�/�ب

 

15- Ibid.pp.102-103                                                                                                                        
16- Ibid.p.104 
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                              �Åی�� @Å; ~Åذ� H�Åی �Åم �Å$ً��Zو ،�Å�$��/� FÅءمAم �ÅT5 وا?آÅE(?ا &Åن ه�Å	� �Å��ر F�-Kا� Fی�KQو ا�


. ا��K�ÅÅام ا���/�%ÅÅ�ت وا��%�.-ÅÅ�ت ا���ÅÅ0%ةÅÅ��G �ÅÅ%-ی Fی�KÅÅQا� @ÅÅع م�ÅÅ'ا ا�*ÅÅه @ÅÅ	� أو �ÅÅ�ً7$ر م�ÅÅ! إذا 


I�رئ وذآ�ا�% F'.( �/; �Tی���� أآ 
 )17.( ��یAً أو م7Qً$�، آ�� أ"

  ):Private Irony( ا�[��KQ �9یF ا�-ج

�	�@ Z��Å$ً� ا��KÅQیF ا�K�FÅ! وراء ا��KÅQیF ا�FÅ�-K، و�º�Å ا��Å7ف م'Å7� أن ��Åرآ7� ا�F�DÅE أو أي                          

         &Å( ط�ÅK'ا�*ي ی ���	�1، وا�� JKش»   FÅ!�Kا� Fی�KÅQأو             »ا� �Å�ًر��1 Aً�Åد� ~Å/أن ی�� 
Å�/; &Å�$'ی 

     �Åه 
�FÅ�"A; FÅ،          - و�ÅC=   -إض�)ً�� ی�K�Qم��Qل ا��Åر� �ÅCح أ�Åأن ی�� ��.�ÅQی �Å7( دة؛�Å-رة م��Å0� 

� ا            Å/; درًا�ÅG �Å��	ا ا�*Åن ه�Å	د، و ی�ÅQ-رس ا��Åی� &Å���Qا ا�*Åوه� ی��ف أن ه+    
��DÅض �Å/; د�Å��;

 )18.( ا��& ��º �¬م	�"7� رؤیF ه*ا ا��'�G¨ ا��ا1/&

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17- Ibid. p. 107                                                                                                                                 
18- Ibid. p. 113 
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 �/�KQیF إ�� در��ت »م��ك«وإذا آ�ن  ��Q%� &( �9: ی*ه��Bو ��MBو ���
= )Å&  ، )¬ن ا;���د9

� أر��FÅ أ"�Å�ط                   Åإ� Fی�KÅQا� HÅQ%ی @�ÅC 

 )& ا�	Aم، )¬"I�-1أو إ ���7ر ا���' Fدر� �: ذ�~ ی	�ن ;/

) �7$C�!و Fی�KQا� @�� FGAض�ء ا�� &( H�Q%ن ه*ا ا���	ی(:  

1- F�0KشAا� Fی�KQا� )Impersonal Irony(  

2-Fی�K�  :)Self - Disparaging Irony(ا���K-�ف ���*ات   

ه& إ�Cى !�Åره�، �Å�C آÅ�ن �Å%�اط یÅ( �Å7£& ه�»FÅ شJKÅ �                   » ا��KQیF ا�Q%�ا��F « ��  وا��& � 

 19) .(ی��ف ش�ً»� ویQ¦ل ا�1Äی@

-19��C"    FÅ�/وردت آ"eironeia "   &Å(" FÅن   " ���7ری�Å�A(أ)   اط�%Å� *Å��/� (              FÅQا )�ی�Å�Gی@ و*Åص ا��KÅا?ش �ÅCن ا�ÅQ� �Å/;
� ی50 إ�� ا�;��اف �76/
و ه& ��ی%F م��'F )& ا��D�ورة و ا���ر,مD�ورات �%�اط�C �م JKاج ش." 

�%�اط ��� ���eironeia @��/Cآ�"¯  �'; : 

�/$�F-ا F/Cم�:  

       H7'م H�//� ا���� �م�;� 
� مD�وری/; F/«���KÅیF       , ی�0'� )�7� ا�576، و ی/%& ا? &Å-K�، HÅ	Dم �Åآ��� &Å( 
�/«Å�و م�زال )& أ
� ا��ÅDار !�Åرة FÅ�C           م�K�Qم� آ��Tا م@ ا��
$�7   ,�ذ;F وراء �*ا�F م%�0دة     /; &-Eی �س، م��QDا�� �Gم@ ا��ا F/Tت و ا?م�


 )Å& ا��Å�Dة و                                   Å�Gی� �Å�C ع�Åا���ض @Å; ف�ÅD'أن ی FÅ!�( 
Åور م��ÅD��/� ع�Åدون أن ی FÅ
G�'ا�� FÅ���م� @Åی@ م�Åض�Dا� @	��
 ¨G�'ا��,F�	Dو ا� H/ء ا���م� أو;� �$��Z ~ل ب .و ه� ی�$� ذ��ÅTن ا����A(ض�ب أ �Gاس و  :و�Z�Åس ��و��Å�$ه�):Protagoras 
Hippias( 

 :م�F/C ای6���F-ب

� م�F/C ا������    �Q� (maïeutique)               �Åی��/� 
ÅC�� لAÅ1 @Åم ~Åو ذ� ،
ÅQ-'� FÅ%�%Dا� ��%�اط مD�ور= ;/� ا��!�ل إ� �;�Qی 
 .م@ ا?�»/F،و � ی-�ض �%�اط رأی
 )& ا���ض�ع ا�*ي أ:�ر= و ا�*ي ا"�%� )�
 رأي م@ یD�ور=

�              و �G ی�Dث أن ی���    Å/; ن�Åآ &Åرف ا�����/� 
 ه�ا ا��� �'0��C 576��F م@ ا����ض ��ى ا��
�ه�،)�ن  آ�ن �%�اط ی�£�ه� �76/
;/7� H�F%�%C &( �7( ، ا?م� یQ¦ل أآ�T م�� ی��6،و ی��ك ;%�ل ا����ل أآ�T اض.�ا�� م�� آ�"¯ ;/�
 5Å$G ا��ÅD�ورة و ا�'%Å�ش                   

 .أو ا��Dی�

   
� د;�م��@ ی	��Q إن F��G ه*ا ا��'h7 و ه� أهH م� �Gم/; H/اء، إذ  ی%�م ا���%���%�اط �/-/F-Q ا"
 أول م@ �/� ا��D ا�	/& ��� 
��%�اء و ی�آ� ا�%��س ����D،و �G م�� �%�اط ��@ م�ض�ع ا��%5 و ��@ م�ض�ع ا�ºD و ذ�~ ��� ��'
 م@ أه���D� Fی�                ��� �Dا�

    �%�Gی�ا د�D� ظ�ا?�-)     Zا���او �/; F�I�%ا� 
� ��-� ;/�7� )���'� ا�K.¦ و ا���$Å�س،و ذ�F (   ~Å و ا��0'� ���576 م@ A1ل م'�ه6�C
�%�اط  �H �	@ م�6د �Å%� �;A�/� F$.1رات ا?)�Åاد ا�*ه'�FÅ            .ی'$
 إ�� أه��F �/� م�ه�F ا�
&ء        �'; Fی�KQأن ا� h�'�Q" �'م@ ه

            5�0D�� ���� ا����)F،و ��Dی� ا�-	� م@ ا�K.¦ ا�Å*ي        و ا����)�F،�5 آ�"¯ و��/F ه& )& ا��ا�G م'h7 ���ا��Z& ��/��& م��
 أ
  
Å�/; ذ�D�ÅQی :         �Å7/76" �Å'"أ @�ÅC &Å( ء��Åا?ش FÅ(���� �Å"د�ا;�% �Åو ه)croire qu'on sait, alors qu'on ignore .(   3/ÅQ� �Å%�

              @; �D$ا� F/Cور= )& ر�Dم �C�0و ی 
ا�*ي یÅ; ¨K��Å@ ا��ÅDار،و �HÅ ی	Å@           ) ا���ا)�(�%�اط ����KQیF و �0'� ا�576 ����
م@ ا����رف و ا��& رأى �¦"7� ���� م*ه$
  " ا��	��Q" و  " ا��%�@"/� �0G= )& ه*ا �0��3 ا?)	�ر �%�ر م� أراد إ�%�ط )	��&            م$

 F/�E-ب ا��Qو ه� اآ� =���� 
� ) )l'acquisition de la vertuا�-/Q-& ا�*ي م� Ü�( ی�ر
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3- Fذ��Qا� Fی�KQا� )Ingénu Irony( 

4- FC�Qا��� Fی�KQا� )Dramatized Irony( 

 : أ"��ً�� أ�1ى م'7� Mueckeوإ�� ��"� ه*= ا?"��ط م@ ا��KQیF ی*آ� م��ك 

- Fم�ا�� Fی�KQا� )General Irony( 

-Fی�KQا�   F�"�	ا�)Cosmic Irony( 

-F�Q"�ا��وم Fی�KQا�  )Romantic Irony(20)( 

 

2-¢�  Pierre Schontjesت<'�� ب��
 ش�ن

ا��KÅQیHQ%( :  F ا��KQیF إ�� أر��FÅ أ!Å'�ف هPierre Schontjes(2001) (   &Å (»���� ش�"�h« أم�

 Fا���%ÅQا� (Ironie socratique)،    ÅGا��� Fی�KÅ�Ironie de situation) (،    FÅ�£-/ا� Fی�KÅQا�

(Ironie verbale) F�ÅÅQ"�ا��وم Fی�KÅÅQوا� Ironie romantique)( �"ا�ÅÅع م��ÅÅ" 5ÅÅ	� ى�ÅÅ; �ÅÅآ� ،

 
� �!�1.21).( 

    Fا���%Qا� Fی�KQك                         ا��/Qا� )le comportement( 

                                Gا��� Fی�K�  Gا���  )la situation( 

                           F�£-/ا� Fی�KQب    ا��.Kا�  le discours )   ( 

                        F�Q"�ا��وم Fی�KQا�-@     ا�l'art )  ( 

 

 

The Compass of Irony, Methuen, London and New York, (1980). P.56 Muecke,D.C: 20- 

21-Schontjes Pierre, Poétique de l'ironie,coll"Points/Essais-Inédits"Paris,2001.p347 
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�%�اط -1 Fی�K� )F�-Kا��� F�0K
��KیF ا�:( 

 h�"وی�ى ش� Schoentjes) (-ه*ا ا� �'; Fی�KQن ا�¦�   �Åء م�Å
" ��/�Qف ذات ���� �Cاري أدت إ�

 Fی�������ی��ف �maïeutique)((22). ~�	
 م�E-� �¦ن ا��7ف م@ ا���Kام �%�اط �/�KQیF ه� ا��

�I�%D���.        h�"ش� �ی�اه �آ� Fا���%Qا� Fی�KQن ا�?Schoentjes) (       &ÅGA1أ &����	�ÅQ� ���Å� ذات

(idéalisme et pudeur). (23) 

2- Gا��� Fی�K� :  

 h�"�ÅÅÅÅل ش�ÅÅÅÅ%یSchoentjes)  (   ال�ÅÅÅÅب :��ر��ÅÅÅÅ"آ� �ÅÅÅÅه �ÅÅÅÅ7� �ÅÅÅÅ£" @ÅÅÅÅن أول م¦ÅÅÅÅ�)Connop 

Thirllwall(            ،ن أو ا����د�	ن وا��Q"+ا @�� F%Tا"��ام ا� �
¦�7� إ�" �$���C آ�� ی%�ل    ، و ی��� 

: » Fی�KÅÅÅQا� FÅÅÅ�/آ �ÅÅÅQ�	� HÅÅÅ�ironie) (،&��ÅÅÅDا� �ÅÅÅه�م�' ،�ÅÅÅ7م-�7م ¯ÅÅÅ$Tو ی�  FÅÅÅا ?ن ا�������ÅÅÅ£"

�ÅÅÅ	'¯ ا��%�ÅÅÅل    ا����دیFÅÅÅ ا� �ÅÅÅ75 إ��ÅÅÅ�D� ¯ÅÅÅ"�آ &ÅÅÅ�«(24).   HÅÅÅQ%ی HÅÅÅ:»h�"�ÅÅÅش«  �ÅÅÅع إ��ÅÅÅ'ا ا�*ÅÅÅه  :                             

-Ü��-ث ا���Dا� La péripétie) (، 

-Fا��رام� Fی�KQا�                         (L'ironie dramatique)  

  -F£D� ¬F�%ی�Zا� �م��ی�	�7�6ر)& ا���� @�/Tء ا����%��  (Parabase)   

 

 

-22 &Å( ء��      &ÅQ"�-ا� FÅ��ت ا?د�D/.Å0�/� &Å��� )(Dictionnaire fondamental du français Littéraire  ا�%Å�م�س ا?
 :م� ی/&

Maïeutique: du grec:maieitike=«art de faire accoucher».par analogie, on applique ce terme à la 
technique pédagogique utilisé par Socrate. Celui-ci, au lieu de livrer la vérité toute faite, 
s'attachait à amener progressivement ses contradicteurs à la découvrir eux-mêmes par les 
questions qu'il leur adressait. En ce sens, Socrate se voulait un «accoucheur de pensée».Il 
s'amusait d'ailleurs à rapprocher sa méthode de la profession de sa mère, laquelle était sage- 
femme.                                                                                                                                                           
23- De Grandt, Marie. Compte rendu dans Acta Fabula, "Pierre Schoentjes Poétique de 

         347 p.2001Paris,"ditséIn-Essais/Points",coll"l'ironie
 php.180/cr/revue/org.fabula.www://http/  

24- Schoentjes Pierre, Poétique de l'ironie,coll"Points/Essais-Inédits"Paris,2001.p61                         
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 :)F�) L'ironie verbale /-£ ا��KQیF ا�-3

 h�"ی�0 ش�Schoentjes) ( F��ل ا?د�ول م�ة )& ا?;�? F�£-/ا� Fی�KQ�7ر ا��� ا���© ��@ /;

،و�G ��ء ���ی  )la rhétorique à Alexandre (:!�ور آ��ب "�Q إ�� أر�.� ��'�انو��@ 

� ا���/; F�I�G F�ZA� F!�ری ��0ا ��!-7�Kم �7� ���	)�ی¨ا�Prétérition(  25) ( �/G F�'� و

 �
 ���£H ا����ی-�ت ا��& وG-'� ;'�ه� )& ���ی-'� �/�KQی(Antiphrase)، Fا���'��
 .  وه� ���ی  م

4-F�Q"�ا��وم Fی�KQا� : 

 ) .         26"(ش	5 م@ ا�'%�FE" ا��KQی7"¦� F� )Friedrish Schlegel(»)�ی�ری~ ش/�56«ی��ف 

 ه� ا�*ي Schlegel)  (»ش/�56«و���ی  .���Q )�ق ا�*ات وه& ا���ض�;�(F���KQیF ;'�= ��'& ا

إن ";�ف )��� ��� ����ی  ا��KQیF ا��وم�"��C ،F�Q ر�© ��@ ه*ا ا��-�7م ����6�ل ;'�م� G�ل 

 )��ى )Schontjes(» ش�"�h« أم�).27"(ا�
&ء ا�5��6 ه� ذ�~ ا�*ي �
 ;FGA ���	�"& ا�Aم�Dود

���@ ه�� � ;@ ��KیF رومأ"
 � ی�	''� ا��Dی�����A1ت ا�	��� )& : "F�Q م� �H ی��ا)� م���ری@ أ

 )28.(ا���5 ا?د�&،وازدوا��F ا?"� )& ��ح ا�%E�ی�

 

 

 

 

                                                                                                                            
                                                                                                                                                          

 : آ�� ی/&)Prétérition(&( :) dictionnaire fondamental du français littéraire ( ��ء ���ی  ا����ی¨ - 25

Prétérition: figure de rhétorique qui consiste a prétendre ne pas évoquer une chose dans 
justement l'on va parler.ex:"je ne vous dirai pas que"-"il est inutile de vous rappeler que…" 

 35ص1987..اد،����F ;$� ا��ا�C �°�°ة ،دار ا��¦م�ن ���"ا��-�رFG و!-��7�:"دوAZس آ���@ م��ی~ 26-

27- $"�Hإ��اه� F/:ه�ة�ی� ا�%�Z F$�	وا��.$��، م Fا�'£�ی @�� J%204ص.)ب ت(.، )@ ا�  

28- De Grandt Marie. Compte rendu dans Acta Fabula, "Pierre Schoentjes Poétique de 
l'ironie",coll"Points/Essais-Inédits"Paris,2001.p347 
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    �'0� �/; ÚCA@ ا��	ش�«�h�"«�ری@ ه��م�� �ا�����ر ا���دي ا��	�ن �/�KQیF  :  أ"
 ی�EK إ�

 (un critère de matière)    &Kری�ر ا���وا����un critère chronologique) ( Aإذ  ی��ا51 آ


 م� ا?!'�ف ا�Q��F% ا�*آ�م'�GA; &( ��7. 

�H 1�ض� �/����ر  ض�@ �%Q»ا��KQیF ا�
-F�7« و »��KیF ا�D��F«ی�رج   »ش�"�h«)¬ذا آ�ن 

�%�اط«م@ �F7، و)ا��KQیF )& ا�	/��ت وا��KQیF )& ا?ش��ء(ا���دي  Fی�K�ا��KQیF « و»

F�Q"�أ�1ى،»ا��وم F7� @م &Kری�ر ا���ه*=  ) ض�@ ا���� F�$Q'� 5 ی���ف��ا��% &( 
"�

 .  ا��0'�-�ت،رHZ أه���7� ��!-7� أدوات ه�م�D$/�  F )& ه*ا ا����ان

                                                                                                                           

 : )Lucie Didio( ت<'�� ��س� د����-3


 ا�$�FTC  أم� أ�1 ا��0'�-�ت ا��& ��ف "70K� ���*آ�،�C��G)�7 ا�*ي ا  �م'�اه�� �Tرت أآ�وا��& أ:

)» ���& دی�ی�«Lucie Didioب( Fم�������ء«: )& م��ض درا��7� ا���  F�د���F �£�ه�ة -درا

Fی�KQا�«  une approche sémantico-sémiotique de l'ironie""29) .( 

FTC�$و�¯ ه*= ا��C �%� ض�و ،F� �0'�  ��ی� ی�ا;& �%�F ا��0'�-�ت ا��& ���ض¯ �7� ���%� ����را

@�;�" �وا��KQیF ا�'(Ironie conversationnelle)، F�0ا��KQیF ا��Dاری�Q%(: F¯ ا��KQیF إ�

Ironie textuelle).(30)( 

 :ا�'[
�� ا���ار�� -           1

 و ��'� ����Dارات و ا�'%�ش�ت و ا��$�د�ت ا�/��یF ��@ ش�0K@ )¦آ��C ، �T � ����ى )�7� 

 �Cة،أو ا��/-�ظ ا��ا�Cا��ا F��0ة، ا��Cا��ا F�/	ا� Fی�KQا�énoncé) (و ه& آ F�"�Q/ا� �7��Q� ��

 F���."&«ا+ی��	ز» أوری�م6 �7-!�� Fی�KQا� "ironie comme trope)( ،31).( 

                                                                                                                                                                                                    
29- Didio Lucie, Une approche sémantico-sémiotique de l'ironie. Thèse pour l’obtention du 
Doctorat en Sciences du Langage de l’Université de Limoges.2007                                        
Version PDF [http://www.unilim.fr/theses/2007/lettres/2007limo2009/didio_l.pdf]                                  
30-Ibid.p.18                                                                                                                                       
31-Ibid.pp. 18-19 
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 �'��/� �$/G F��Dه*= ا� &( Fاری�Dا� Fی�KQر ا��@ ا;�$	وی� ،(antiphrase) �7�/; �/.�» &���


¦ أ:'�ء ا��$�د�ت ا�	Aم�ironie interactive) ( @�� Fآ*�~ ا�H ا��KQیF ا��-�;/�F» دی�ی�'� �7"?،

Kش�T�0@ أو أآ. 


 ی ه& ا��ور ا���Dري  ا�*ي ��'[
�� ا���ار��إن أهH م��ة $�/H��'ا��)  intonation ( �7��اش�� &(

أ�ن « و) Michel Pougeoise(»م�
�ل ����از« آ�� ی°آ� ;/� ذ�~ آ5 م@

ا����/F ا����Cة  ا��'��H	�ن یأ�C�"�  «:ا?ول  ��C ی%�ل (Alain Berendonner).»���ی'�و"��

+H/	��/� &�	7أن .).»(32دراك ا�%�0 ا�� �/; &"�Tی°آ� ا� ���(» FGر�-���ز ��ا��& ��� Fی�KQا� 

   ).(�Q6��« 33 ;�دة م@ A1ل ;Aم�ت ��Z ���یF م5T ا��Dآ�ت وا+ی��ءات

��KیF ;-�یF � ی�H ا+;�اد  ،F�0'ا� Fی�KQا� º	; �أم� :�"& م��ة �/�KQیF ا��DاریF )7& أ"7� ;/

%$Qم �7� �/; @�0Kار ���ي ��@ ش�C ء�م أ:'A	وع )& ا��
�، أو ا��-	�� �7� ، �5 �
��5 ���6د ا�

،5G?م5  ا�و��د ; F.ش�ی���: 
�& دی�ی�« �./� ;/��� «)Lucie Didio( إ H�ا���م5 «

�-Dا��«élément tensif) (34)( 

�& دی�دی�« و ��ى -�� « Lucie Didio��Iدا º�� Fی�KQن ه*ا ا�'�ع م@ ا�¦�
.  أ!/�� )& ��آ�$

 ¯D$!أ ����.� F�7-
"��F6 ا�������7� clichés) ( ;$�رات م$�*�(F$�¨ ا��$�رات ا��7	��F ا�

 )  (35.ا���	�رة

 

 

                                                                                                                                                        
32-Pougeoise Michel. : Dictionnaire de rhétorique.: Armand Colin. Paris. 2001p45 

33-Berrendonner Alain.: « De l’ironie ». In : Eléments de pragmatique linguistique.: Minuit, pp. 
173-239. Paris. 1989 p1376 

34- Didio Lucie : Une approche sémantico-sémiotique de l'ironie. Thèse pour l’obtention du 
Doctorat en Sciences du Langage de l’Université de Limoges.2007.p.19                                         

35-Kerbrat-Orreccioni considère certaines expressions -telles que: c'est malin, c'est du propre, 
c'est du joli, etc...-assez fréquemment utilisées  de manière antiphrastique comme des sortes de 
clichés ironiques. 
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 ::H 0/1¯ ا�$�FTC إ�� م� ی/&

-1 F��6ت ا����D/.0ا�� F�$��Z أن(Les termes lexicaux)) Fی�KQا� �'��� F/م�Dا��& ) ا�

  ه& )& ا��ا�G !-�ت أو أ���ء ذات و��-F�'�QD� F (Le petit Robert)أ1*�7� م@ G�م�س 

(mélioratifs) F���%� أو،)( appréciatifs أو �-�� ا+��اء،)(laudatifs 36)( 


��5 ا��KQیF )& ا�0-�ت أآ�T م@ ا?���ء2-� . 

ا��D%��    � و��د ?مF/T )& ا�%�م�س �-�� �¦ن ا��KQیF ����� م@ A1ل ا�����ل مD/.0�ت �-�� -3

(termes dépréciatifs et péjoratifs)  

-4 Fی�KQا� �/; F���/� F/���Qل ا����(?ه& ا F/G .37)( 

 Termes mélioratifs( ا��F�'�QD �-�ظإذا ا�K.�ب ا��7	�& ا�Q��1 ی/6¦ آ��Tا إ�� ا�����ل ا?

appréciatifs ( �م@ أ�5 "%� ه�ف م)(cible.ا� �'�.��� ا?5G وه*ا أم� ه�م ��ا،ا/;، 
��Gف ;/�

��K ا�	��� ;�د ه�AI م@ ا?���ء وا�0-�ت،) آ'�ی�(م@ A1ل م�و"�'� ��C  º	; &( �7-�وو

و)Q�د ا�����6  وا�	'�FQ، م@ أ�5 ا"�%�د ش�� ا�£�اه� ا+"Q�F�" وا�����;�F آ���Dوب، م��"�7�،

&Q"�-5 ه*= ا?. ا�Tم  ���� �7C�.� &ت ا���ا���0� � )& درس ا�����F )& �-�ظو�'��د �C%� إ�

�7/�/Dآ'�ی� و� Fروای &( Fی�KQا� F� )174ا"£�ص(.ا��6ء ا��J0K ��را

 

 

�& دی�ی�«��ى 36- ��«Lucie Didio) ) F�'�QDت ا���D/.05 ا�����Q� � Fی�KQ( �¦ن ا�Termes mélioratifs ( &(
 �7E�%" �/; F���/� �7�"�م� �KQ� 5� ،ا��¦��ف �ه�ا�(م�' �أي وض�-�7Fی��%D� (5Tم: 

Admirable, admiration ---------------Horrible 

Beau, bel, belle, jolie -----------------Laid(e), moche, mauvais, fâcheux(se)  

Bon(ne), bouté -------------------------Méchant(e), vilain(e), et méchant 

Chanceux, chance----------------------Malchanceux, malchance 

37- Didio Lucie; Une approche sémantico-sémiotique de l'ironie, Thèse pour l’obtention du 
Doctorat en Sciences du Langage de l’Université de Limoges, Limoges.2007 p20 
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�;F م@ ا���0��ت ��Z �G أن ا�$�C� FTC£¯، م@ A1ل ��$�7� �¢مF/T ا�Q��F- ا�*آ�، أن ه'�ك م�6

،� F les termes"£� ?ن ا��D/.0�ت ا���QD'� ����ض ا��ارس ;'� ا��Dی� ;@ G/� ا���'

mélioratifs)(ا?و =�'��� H7-� �G ل، Fی�KQا� &-�K� �7'�C،  J�K
وی'�h ;@ ه*ا 1.¦ )& �

 و)& ه*= ا�D��F ی����Q..وو!  �$��FGA; F ا��E�د وا����رض ه��
 )& �/~ ا�K.���ت

��-�دي ) la composante pragmatique de l’ironie( 38)(ا��ED�ر ا��	�ن ا���او�& 

و��ف "��د إ�� ا��ور ا���Dري ا�*ي ی/�$
 ه*ا  .ا���Gع )& ا����ض أو ��ء ا�-H7 أو ا���$�س

Fی�KQی� ا��D� ت�مA; � )102ا"£�ص) .ا��	�ن H7( &( ا��KQی�C F'�� "�.�ق إ�

                                                                                                                         . 

  : (L'ironie textuelle)ا�'[
�� ا� @�� 2-

 اA�1ف أ!'�)7�  ;/� ا��KQیF )& ا�'�0ص ا��	���F (Lucie Didio)و ��'& �7� ���& دی�ی�

 5Tأم � م F��"¯ أد�اء آ��   )*(.وه/H ��ا..�ة ، ا��وایF، ا�F0%، ا��%�ل ا�D0-&ا��0%:

����ز ا��KQیF ا�'F�0 ;@ ا��KQیF ا��DاریF آ�"7�، ��� مQ$%� إ;�ادا د�G%� �/�!�ل ���یF م�، «

 h�'� &رات ا���ت و ا�5�6 و ا��$�/�	ر ا���Kی ���	��و ���� ��ی/�@، ) ���; ��	-�� F6��" ~�*� &وه

Fی�KQه*= ا��. ا� �C�0وی Fظ دون أ�1ى،  وإزا��ل أ�-������/�F ش.� �/	/��ت، و���@ )& ا

� ی��!! 5��C ا���5 إ�� ا��$�رة ا�FD�D0 ا��& �'-5 ��C ،ء�3 ?1.�D0� و ���%�� FGو د F"�م¦

(39)»�
)م� ه� ��0د ا��-	��  

 

 

 

 

                                                                                                                                                                       
38- Didio Lucie; Une approche sémantico-sémiotique de l'ironie, Thèse pour l’obtention du 
Doctorat en Sciences du Langage de l’Université de Limoges, Limoges.2007 p22 

� "%�¨ ا��KQیF ا��DاریF ا��& �'�h م@ A1ل ا�	Aم إذن -*/; F���آ� ����                                   .)���KQیF ا�'F�0 ه& أ

39-Didio Lucie.Op cit.p p23-24                                                                                                           
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F�-Q/-ا� 
00G &( �!�01و ،F��ل )����� ا?د�ز )& أ;��م���� F�0'ا� Fی�KQا� �Q6�� و . 
، آ�"

 .ی�� وا�C م@ أش�7 م@ �-''�ا )& ��وی'7�  

 :�Cل آ����ت )����� ��� ا��KQی1966 ( F(Réne Pomeau) (»ری'�
 ��م�«ی%�ل 

00
 و����«G  3�D0�� H�7ن ی�أن )����� آ ¯$T� Fأد� �ن ��ی'�م ا�*ي آ�ا�ه�� º-'� �7D�%'� و �ی/7


 ا?�1ى���;? 
 )(40»ی�.�

��C ) (Candide ou l'optimisme »آ�"�ی� أو ا��-�ؤل«ه���م ا��$��� )�
 )& روایF +و "�6 ه�ا ا

أ:'�ء م�ا��F أ;���
 � ی��ا"� )����� )& «:  G�Réne PomeauAI)  (»ری'�
 ��م�«ی°آ� ;/� ذ�~ 

������ و إC F(� 5Tت م�روای &( 
 :/%�ت ، وه*ا م� و)%'� ;/�

و  )le Taureau blanc (ا��Tر ا?��¨  ،)(Candide ou l'optimisme   آ'�ی� أو ا��-�ؤل

��ى مF��.K وا�Cة �Zadig).( ~/�" � F0%زادی�   )Candide( �$��� ��C ِِ �7�$� H5 أن ی�$G

 F/��ا��� ���	ا� 
D'$�� ا�*ي ی�	م ا��ه��A� A5 و د��� F%/D� F%/C ©%( º�� 
و ا��D%�� )��� آ�$


� )& دFG ا���$�� و�-�0/�C «"41).( 

 H7���;أ FZ��! &( �1ی@ ا�*ی@ � ی��ا"�نÄب ا��	ا� &G�� �/; 
وم� ی%�ل ;@ )����� ی�	@ �����

�7$C�! @ا��%$�ل م �� ��ض� "%º ا�	��� �7�، و�Q�ق إ�� ا�%�رئ �����'�C إذن . ���ات ;�ة


ی-��ض��G H7-ی�ی� أن ی F%و�¦ي ��ی ،
��G ی�ی� ��� �%�Gود �%$Qم �0D( ���	م@ ا� F���	ا� @( . 

 

 

  

 

 

40- Pomeau René: VOLTAIRE: Romans et contes  Chronologie, préface et notes par René 
Pomeau. : Garnier-Flammarion. Paris. 1966 p14                                                                                
41-Ibid.p.15 
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 دراس�ت ح�ل م�ض�ع ا�'[
��: ا�
��� ا�`���

 

Fی�KQض�ع ا���� F%/ا���� F�"�Q/ت ا���� )& و�'�آ .�'�.�ق )& ا�D-0�ت ا�����F إ�� ��¨ ا��را

،Hه��Z @م �Tأآ @�TC�$ا� ¨�� ����ض�ع "£�ا ?ن أ�D�H7: ��ءت 1��TD�  F0'� ه*ا ;/

Fی�KQ.ا��*ا�7� �ه�� .أي أ"H7 در

 F��م� !�ر أد �7�GA; ��7*ا �H "�.�ق مAT إ�� ��¨ ا��را��ت ا��& ���ض¯ إ�� ا��KQیF وا�

 &Q"�و أ����Z ل م��Dه� ا� �أ�1ى آ�Guido Almansi)(1978)  (ا���'�ن ب 
 :)& آ���

)l'affaire mystérieuse de l'abominable Tongue-in-check(1) .( F$��	/� @���%وآ*�~ م

»@
��7ا��%�ل ا?ول �'Linda Hutchon):(  F»��'�ة ه��)1978(،  @�� F"ر�م% F�وی��/� ��را

 Fی�KQا� &��'�ironie)(�1ة�Qة ا��آ�Dوا�� Parodie).(2). ( F'� �7£( &"�Tل ا��ا��% �(1981)أم، 

 Fوی��/� �'£�ی»@
��)F إ�� د+��.  ا���او���C Fل ا��KQیF»ه�� Fی�KQا� F�'� @�� F"ر�م% F�را

 )(3. (Parodie)و ا��D�آ�ة ا�Q��1ة (Satire) و��@ �'��& ا�67�ء 

 آ5 ا�	�� و ا���ا�� ا��& ���ض¯ إ�� م�ض�;'� ه*ا إ��وم� م@ ش~ م@ أ"
 ی5�D�Q ا����ض 

0� ����را�F وا���%��،D� ا�'£� .)7& � ��� و� Hأه F
G�'م �D$)& ه*ا ا�� �ن ه�)'�ت م@ �7*ا آ�ی

،F-/�Kم �أو� زوای Fی�KQا� H7( &( H7Q� �G &ت ا���ر م@ ا���/�م�G �$أآ ��� �و ، �C!� م'� ;/

Hا����� �/; Fا����� F�/�; ©�Q$�  F�: @م .H7( م@ دون F���� � 
"? .. 

                                                                                                                            

��

��ت ح�ل م�ض�ع ا�'[iن: 

                                                                                      :ا�'[
�� ب���M9 م��زا-1

 ، ).(kerbrat-OrrechionCatherine»آ�:�ی@ آ����ات أوری	��"&«أ��ز م@ م5T ه*ا ا��6�= إن 

                  

1- Almansi Guido:"l'affaire mystérieuse de l'abominable Tongue-in-check"». In : 
Poétique 36 : 413-426 : Seuil. Paris.1978"  
2- Hutchon Linda: « Ironie et parodie : stratégie et structure ». In : Poétique 36: 467-477. : Seuil. 
Paris.1978 

3- Hutchon Linda: « Ironie, satire, parodie ». In : Poétique 46: 140-155. Seuil. Paris.1981 
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�0Gت م6�ل �7TD� )& ا��KQیF ا�/-£�F، ��;�$�ره� م6�زا ی�Q'� إ�� ���رض د��&، )�G &7ل ا��& 

. ض� ا���اد، وإن آ�ن ه*ا ا����رض ��º ش��� ض�وری�، مT/�� ه� ا�D�ل ���'F$Q �/�	�ن ا���او�&

� و50D� �G ا��KQیF دو"�� C��F إ�� ا�"�%�ل ��اء ;/� م��Qى ا+"��ج أو ا��¦وی5 م@ ا�'��

&"�Tا� ��
 :ا��D)& ا?ول إ�� ا���'� ا��

               �Å�C ؛FÅم�A	ا� FÅا����ا�� ºÅ-" 5Å1دا �Å'ا��� FÅ�I�': �Åإ� Fی�KÅQا� �'�ÅQ� ،&ن ا�����	�0ص ا��K$(

� ا��
��ÅÅÅÅ ا��ÅÅÅÅE� FÅÅÅÅGA; ��ÅÅÅÅE�د و��ÅÅÅÅ�رض        ÅÅÅÅ'ه�، وا����ÅÅÅÅ£ا� &ÅÅÅÅ(�Dا� �ÅÅÅÅ'ا��� @�ÅÅÅÅ� FÅÅÅÅGAا��

)Antonymie(.%�ل��ه*ا � � :��C �¦آ� ;/

«Il est des tropes qui ne se rencontrent que sous forme lexicalisée (…) D’autres ne 

sont au contraire attestés que comme tropes d’invention : il en est ainsi de l’ironie ; car si 

certaines expressions sont assez fréquemment utilisées de manière antiphrastique pour 

pouvoir être considérées comme des sortes de clichés ironiques (« c’est malin ! », « c’est 

du propre », « c’est du joli ! », « la confiance règne! », « sans blague ! »), on ne saurait 

soutenir pour autant qu’en langue il convient d’attribuer au signifiant « malin » deux 

valeurs opposées, l’une positive et l’autre négative.»(4)                                                    

 

���ت م���ة �/�KQیF، وإذا م� آ�"¯ )ambivalence(وازدوا��F ا���'� (*)  )���-�رFG وا����ض 

 . �%�م ;/� ا��E�د ��'�7�����رة �%�م ;/� ا��
��F7 ��@ ا�.�)�@، )���KQیF+ا

  

                                                                                                                                                          
4- Orecchioni Catherine Kerbrat :« L’ironie comme trope ». In : Poétique 41: 108-127.: Seuil. 
Paris .pp. 108-109 

-* @�TC�$م� ;�د م@ ا� ،Fی�KQ'�0 ا����ض )& ا��� �7��E" &( &"��	ن .�%� ا�1/-¯ أوری¦� F���.ا+ی FTC�$ى ه*= ا��� ���-(
�1���& ی%�م ;/�
 أي 1.�ب �������"� )�وی�.ا����ض ش�ط أ H7'�� @وم Fی�KQو أن آ�$�ا ;@ ا� H7� �$�  ی�ى أ�1ون 

(Sigmund Freud) @�� =��	-� 3ی�¦ر� � ��C &%/ى ا����� FDن واض�	ی�6 أن �، Fی�KQد ا��& ���� ا��Eا�� FGA; ن¦�
 .�-��Q وأ�1

 
 ):Le mot d'esprit et ses rapports avec l'inconscient)ی%�ل �(وی� )& آ���

"L'ironie consiste essentiellement à dire le contraire de ce que l'on veut suggérer tout en évitant 
aux autres l'occasion de la contradiction….Sinon l'ironie risque très facilement de demeurer 
incomprise." 

Sigmund  Freud, Le mot d'esprit et ses rapports avec l'inconscient, trad. Bonaparte et M Nathan 
.Gallimard. Paris.1979. p289 
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 Fی�ÅÅ0%ر ا��ÅÅEC م�/�ÅÅQ�( ،&او��ÅÅن ا���ÅÅ	ا�� �ÅÅأم)Intentionalité .( لAÅÅ1 @ÅÅم ،FÅÅTC�$ا� ¯ÅÅ7�"ا �ÅÅ%�

� أن Z��FÅÅ�$ ا��/-��ÅÅ�ت ا����$�ÅÅة  ÅÅدي إ��ÅÅأو ا�� &(�DÅÅ0ب ا��ÅÅ.Kا� &ÅÅ( FÅÅ-���ÅÅ7�$� �FÅÅ�/ ا��ا!F-ÅÅ ا���

 FÅÅIز�ه ©ÅÅ%( �ÅÅ7"إ ،FÅÅد��� F(�ÅÅQأي م �ÅÅ�C و� ،&ÅÅرض د���ÅÅ�� ي أي�ÅÅ�D� � �1ة�ÅÅ� . �ÅÅ'ه @ÅÅوم FÅÅأه��

   FÅ!�1 &ن ا���او��	ا�� .         �ÅQC =�Å'م� �KÅQ� ن¦Å(» &"�Å�	أوری« :»         &Å3 و��مÅE-أ و��Å7و� H	7�Å� أن


�� 5���Eورة  )(le schéma actancielوم@ :H )��.K��F ا���م/�F ). » (5ه�)�� Fی�KQ/� 

 5� )actant cible(.6)(وا���م5 ا��7ف )(Destinataireوا����5 إ��
 )(Destinateurا���

 


�� ب���M9 9�رة ب��ن��ا�'[-2: 


 �/�KQیF م@ م$�أ أن ا��KQیF !�رة ���"�Pierre Boudon)  ( F»������دون« ی'./�  ��)& درا

figure de pensée) (زا�م6 ¯Qو��.(trope)  �7�� . »أوری	��"&«آ�� ;	-¯ ;/� درا

 �C�$7وی�ى ه*ا ا�) ( 
�ه�ة ;�مF "��ج ?ن ا��KQیF آ£ دراك م�ه�F ا��KQیF ی'$�& �-	�	7�،+أ"

،F-/�Kم F�(م�� JI�01 F��ن م@ أر�	�� F	$ش  H�» ا���م$/�م«�
	5 م� ی./� ;/�
 ��دون ا

)(Templum).(*) Dispositif cognitif( 

 :ا?ر��F ه&)  (instancesه*= ا���Cات

�7� »��دون«  وی��):Le double sens( ا�
� Q ا�
�دوج-أ��. ه*ا ا��	�ن أ!5 ا��KQیF و أ

 ).��م$/�م ا��/-���ت ا�.K���F( ��دون و��$�رة

أ"
 �'�F م@ ا��/-���ت ا�.K���F، یA: 5$%ث ا��C��ت   ��0Kص ه*ا ا��	�ن،»��دون«ی�ى 

�'��/�: 

 

5- Orecchioni-Catherine Kerbrat: L'implicite.Les tropes.L'ironie.Armad Colin.Paris 1986 p102. 

6- Orecchioni-Catherine Kerbrat: « L’ironie comme trope ». In : Poétique n 41.Seuil. Paris .pp 
108-127 

7- Boudon  Pierre : « Une interface discursive : l’ironie ». In : Nouveaux Actes Sémiotiques n 49, 
pp. 5-43. Limoges : Presses Universitaires de Limoges (PULIM). 1997. 

*Templum: .�	�ر ا�	��� ��ل ;/� أن ا��KQیF ذات ��آ�$F م��)�H7Q�،F آ5 ��آ�$F )& �'�ء م��Qى م��@آ/�F م@ ا�  
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 1-&(�Dا� � ): (Un sens littéral ا���'

 )(Présupposée»  8» )��اض ا��Q$�+ وا» «Poséوی
�5 ��ور= مD/.0& ا�)��اض 

2-��
 ): (Un sens figuré ا���'� ا��

 . �°دي و��-F�ZA� F أو �����Fوه� ا�*ي ی�'� ����6�زات ا��&

3- ��Eا�� �وی��/� �F/�6 م@ ا�£�اه� ی.�� )�7� ا��6ا"� ): (Un sens sous-entendu ا���'

 )(9.ا���'� ا����E@ )& ا���$��ا�F�-K و ا�F�'�E )& ا�K.�ب أآ�T م@ 

	�' ��$�� �C �
 ی%$5 أي أن ا���'� )� ی$%� م�دو��،".��دون"'� "�ى �¦ن ا���'� ا���دوج ;/

 F:A: � @�/وی¦�:��
 . ا���'� ا��D)& و ا���'� ا��

 @��Eا�� �و�01! ��Eا�� �)A "�ى �¦"
 ی
	5 م��ة �7� J�K� Implicite) (أم� ا���'

Fی�KQ�1ة .ا��� F��! � .�5 ا��	º ه� ا�3�D0 أي أن ا?�Gال ا����Eة ��D� �Gي ;/

آ�/F « ه� )(L'Implicite & )& آ���7�)¬ذا آ�ن ا�%�ل ا����E آ�� ��ء ;/� �Q�ن أوری	��"

و�	@ �D%�%7� )& ا��ا�G ی$%� ره@ �01!��ت ���ق  ا���/�م�ت ا��& ی�	@ �/K.�ب أن ی��Dی7�،

 إن ا��Q�ء«:ومT�ل ذ�~ �Gل ا�%�5I.)¬"'� ی�	''� إدراج ا��KQیF ض�@ ه*ا ا��Q�ق) (10»ا��Dی�

 ا+��اع- أو - ا��	�ث ���$�¯-اد أن ی�;�= ا��إن ا�Q�م� �7*ا ا��/-�ظ �G ی��%� أن ا�%�5I أر.»م�.�ة

 

 

 : ���ف أوری	��"& ا�)��اض ا��Q$� آ�� ی/&-8

«Les présupposés s'opposent aux posés comme "ce qui est présumé connu" à "ce qui est présumé 
ignoré"; c'est-à-dire que les contenus formulés en présupposés sont censés correspondre a des 
réalités déjà connues et admises par le destinataire.»                                                                         
Orecchioni-Catherine Kerbrat: L'implicite. Armad Colin. Paris 1986 p29.- 

9- Pierre BOUDON : « Une interface discursive : l’ironie ». In : Nouveaux Actes Sémiotiques n 
49, pp. 5-43. Limoges : Presses Universitaires de Limoges (PULIM). 1997. p19 

10- Catherine KERBRAT-ORECCHIONI: L'implicite. .Armad Colin. Paris. 1986  p 39. 
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� � ی-��
 ا���;� �C 
/�; �� ی��G  ا��.� ;@ ا�7.�ل+ا-أو -إ��C ر وا���ی��£�"-  F�I�Gو

أم� إن �/-Ú ا���	/H .ا��¦ویAت م-��FC م� ���د ا��Q�G�ت وا�.$%�ت ا��%�م�F ا��& ی'�6 ض�'7� ا�K.�ب

�KQی 
   .  �'-º ا��$�رة )& ی�م م
�H/;،º ا���/%& �¦"

ت م��Qی�@ م�%��/�@ أ�Cه�� �C)& م$�ش� و ا?�1 م��Z &-K م$�ش� و� إذن )���KQیF آ�� رأی'� ذا

 F��C+�1ى أ��Qم F(�� . 

 .��م$/�م ����ت ا��6�ز :)seéAntith(( ا���Aد -ب

��ن م-�7م ا��E�د یQ�ه�D� &( Hی� ���ی  �/�KQیF  (Pierre Boudon)» ���� ��دون«ی�ى 

 @�Eم� �'��/� �$/G �7-!��L'ironie comme antiphrase implicite) .( 


��-ج�>�   ):'valuationéJugements d ( ا3ح�7م ا�

F���-ا�� F-�� ) :(templum de la fonction judicative ��م$/�م ا��

 :»���� ��دون«ی%�ل 

[…] il s’agit donc d’énoncés judicatifs qui relèvent de ce qu’on peut appeler très 
largement des actes de langage (qu’il ne faut pas réduire aux simples verbes performatifs, 
d’ordre, de promesse, etc.). A ce titre, l’évaluation est une forme d’énonciation que je 
considérerai, là encore, d’un point de vue discursif et non pragmatique. Dans l’ironie, on 
introduit ainsi un contenu judicatif dont la forme est tributaire de ce mode de 
renversement rhétorique qui est le basculement de sens [...] du plus vers le moins, comme 
on a inversement l’emphase élogieuse : Il n’est pas bête, qui est beaucoup plus que le 
simple, Il est intelligent. L’évaluation dont nous parlons est donc un rapport entre éloge et 
blâme (11)                                                                                                                          

أو ��?�Cى �D� . @����G/7� ا��KQیF �°دي و��-h�'�Q"F���%� F م@ ه*ا ا�%�ل �¦ن ا����"& ا��&

)�7� �QC ا�	��� أ�/���@ م�%��/�@ ی��-�7�  ).(Blâmeوا��¦"�� ) (�éloge%�����@ ه�� ا���ح 

� شJK م�،أو )�5 م�،/; 
  .أو ;/� ;�5 م� ا���	/H )& إ�Aق أC	�م

 

11- Boudon Pierre: « Une interface discursive : l’ironie ». In : Nouveaux Actes Sémiotiques n 49, 
(PULIM).. Limoges : Presses Universitaires de Limoges 1997. P1-30 
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� ب«آ�� أن �Qی �م� م �ن آ/��7�رض�ی�� @��	D"ه*ی@ ا��م H��%�� ا�'%�ي �ا�*ي ی%  )�
 " ا���'

ا�K�ذ م�G  م�ا)� أو م'�ه¨ أي ی�HQ �����ض�;�F م@ A1ل ;�م   ا��K��� ����ا ;/� ا��D�د،

أم� ا���ح وا��¦"�� )	/��7� یA�Dن F��G ذا��F �5�6 م@ ا��K��� ��)� 1-�� م
�رآ� )& . �-	�ة م�

H��%أو ا�� H	D12(» ا�( 


ح�  -د
 . ��م$/�م ا�'$�ات ا�F���0 وم��Qی��7�Ludisme: (( ا� �
ة ا�

�/�� ا�'$�ة ا��KQ:» F���0یF اذ ی%�ل  ;/� دور ا�'$�ة ا�F���0 )& ا�(Boudon) »��دون«ی°آ� 

،Fی�KQ/� �"�	م ��Q��)�@ دو"7� �ی�	''� Z��$� أن "�رك إن آ�ن م/-�ظ م� ���1ا أم ....دورا �¦

��F ه&). (13»��� :وی�E  ه*ا ا�/Q�"& �¦ن آ5 "$�ة �F:A: HE أ���د أ

-   F'�!ا�'$�ة ا��Le ton sérieux) :(F%(ا���ا � .��ل ;/

 .��ل ;/� ا����رضF���Le ton polémique) :(Fا�'$�ة ا�6-

 .ر���ح وا����7�ر+��ل ;/� ا):    (FC�Le ton ludiqueا�'$�ة ا��-

 

3. � C ��
 ):Alain Berrendonner( »ب��
 ب
� �ون�
ا_ن  «ا�'[

 :)& آ���
،  (Alain Berrendonner) (1989)»ا�ن ���ی'�و"��«J01 ا�$��C ا��Qی�Qي  

 )A0 آ�مA ��را�F��« )Eléments de pragmatique linguistique( F ا�/Q�F�";'�!� ا���او«

Fی�KQ14ا�)    .(Fی�KQن ا��� �I�Qم@ ا����ی  ا� �GA."ل ش" ا�Gء& 
��G "�ی� �م º	; 
 ی�اد �

" 
��Qی�د م'.%& ��@ م�E� س��� أ/; F�I�G Fی�KQن ا��� ���	ا� h�'�Qو"�و"��«ی���«  

��+@�Cا��GProposition)( P و Qا Aد ه� أن آ�E5 ه�ا ا��	
 Q و ��GPا�C@ + و ی�ى أن م� ی

D�D!@�. 

                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                        
12-op cit p31                                                                                                                                      

13-Ibid pp.4-33                                                                                                                                   
14- Berrendonner Alain.: « De l’ironie ». In : Eléments de pragmatique linguistique. : Minuit, 
Paris pp. 173-239. 1989. 
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 ): FGA; &( )15 ا��E�د ه*= ��@ :C F:A��ت »���و"�و"��«وی��� 

-1
 �/��@ )& QوPو ه'� ی£�7 ا����Qی�@ ) : (la contradiction expliciteا���Aد ا��iه

  Ton célibataire, eh ben.il est marié .:ا����Eن ا��D)& �/�/-�ظ آ%��'� 

  : (Contre vérité) ى 2- ةقرافم  عقاولا��Qی£�7 ا�� ��C P�-/)& م �ظ�/� H@ ی�	� �م 


 و�	*ی$
 ض�'�� م@ ��ف ا��Q�ق،آ��%�ل وا��.� ی'�ل �-" : º%.أ��5 ه�ا ا� �م. 


 �ا-3Aد ا��A��La contradiction implicite):( ج��'�� وی��C H'�� ی°دي م/-�ظ وا�C إ�� ا

 .م�'��@ ض�'��@ وم�E�دی@

��ن ه*= ا�D��ت ا�F:AT م@ ا��E�د ��ض3 �'� ;�م Berrendonner) (»���ی'�و"���«��C ی�ى

Fی�KQ��� Fم�� .و��د ا"6Q�م آ/& )& ه*= ا�£�ه�ة ا���

 ی�ض3 �'� ا�'%J ا�*ي ی	�'  ا����ی  ا��%/��ي �/�KQیF آ�"
 � ی��� »���و"�و"��«وا�F%�%D  أن 

ر وأش	�ل ا��%��/F وا��EیF ا��& � ;FGA �7� ا��KQی0K� F�JI ذا��F، �-�ق ��'7� و ��@ !�

Fی�KQ��� :5 آ*�~ )& ا� �ه�C�� Fی�KQ��� �/��� � د�Eا�� F�'$(+رة����(Métaphore)  . ل��Qوی 


 ����T�ل ا����&»���ی'�و"��«��G �/;  : 

……….. «Cette actrice mugit»ر�K� F/Tه*= ا���  

 ��E� FGA; 5T�د !�یFD ��@ م�����@ م����6@، ?ن �¦ن ه*= ا�����رة »أ�ن ���ی'�و"��«ی�ى 

»H7-م« (Sémème)  Actrice/et/Mugir//)�ة�م�' F�/1دا JI�01 ن�ی��D� @��£-/ا� �آ/� &(،. 

� ا�
	5 ا����&/; �C�$ا� �7/Tی�: 

Actrice/------------------------------ /+hum// 

/Mugir/--------------------------------  /-hum/ 

 

                                                                                                                                                         
15- Berrendonner Alain.: « De l’ironie ». In : Eléments de pragmatique linguistique. : Minuit, 
Paris pp. 173-239. 1989. p 176 
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 إ�� ا�%�ل �¦ن ا��E�د ��G F-! º�رة )& ا��KQی�C�� Fه�،  »���ی'�و"���«�7*ا ا��T�ل ی'�7& ی'�7& 

 .ن ا����رض )& ا���'� � ی�	@ أ��ا أن ی�� 1�F�! مAزم�KQ/� FیF¦و �

 ذا �H ی	@ ا��E�د 1�F�! مAزم�KQ/� FیF )$��ذا ����� ا��KQی� @; F�G& ا��0ر ا?�1ى؟إ�	@ 

إن م� ی5�6 ا)��اض� م� G��A ?ن ی
��F��0� 5 « ���%�ل Berrendonner) (و"���ی��6 ����ی'�

،Fی�KQوا� � )(16» ه� ام�Aآ
 �%��6C F���G F/� ا���'

ش	A م@ أش	�ل ا��E�د ��@ "إذن ����� ا��KQی� @; F�G& !�ر ا��%��/F وا��E�د ا?�1ى �	�"7� 

F���6Dا� H�%ا�" 

 : G�AI(Alain Berrendonner)»ا�ن ���"�و"��«£�  و���ض�3 م�'� ا�%�H ا�6D���F ی

Tout couple de propositions (r, non-r) permet de définir deux classes d’énoncés : la classe 
Cr de tous les arguments en faveur de r, et la classe C-r de tous les arguments en faveur 
de non-r. La valeur argumentative d’une proposition, c’est son appartenance à Cr ou à C-
r. Les deux classes sont, normalement, disjointes ; c’est-à-dire qu’une même proposition 
ne peut, dans le même instant, servir à argumenter à la fois dans un sens et dans le sens 
contraire. Il y a là, semble-t-il, une loi de cohérence discursive fondamentale, un axiome 

de la logique naturelle, ou, si l’on préfère, une contrainte morale. (17) 

 


ی�	''� ا�%�ل   �/%��F ا�6D���Berrendonner،F) ( »���ی'�و"��« ا".GA� م@ ا����ی  ا�*ي ی�.�

أن ه*ا ا�$��C � ی�ى )& ا��KQیE� F�دا ��@ م��Qی�@ د���@ ی'
¦ م@ A1ل إ:$�ت �Gل :H إ:$�ت 

،�Cأو ض�= )& �ن وا 
 م� )& ح�� "
 ���6د أن �%�مإ�5  آ�� ورد )& ا����ی-�ت ا��%/��یF، م%��/

 . م%��/7� F� º-" &( ا��/-�ظح��م/-�ظ م�، �'
¦ )& ا��%��5 

 

 

                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                        
16- Berrendonner Alain.: « De l’ironie ». In : Eléments de pragmatique linguistique. : Minuit, 
Paris pp. 173-239. 1989. p183                                                                                                           
17- Ibid. pp 184-185 
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 :و�����¾ أ)	�ر= ا��F:�D ی%�م ا�$��C ا��Qی�Qي ا��T�ل ا����&

  «Ainsi, déclarer sur un certain ton que « Pierre est un petit malin » c’est, littéralement, 

produire un argument en faveur d’une conclusion “positive”, du genre : = Pierre mérite 

qu’on écoute ses suggestions. 

Mais, par l’ironie, on utilise le même énoncé « pour laisser entendre le contraire », c’est-

à-dire qu’on en fait, par figure, un argument en faveur de non-r. L’ironie est en premier 

lieu cela : une contradiction argumentative.» (18). 

ا�6D��5E(- & ه*ا ا�/Q�"& ا��.�ق إ�� ا�$�� ا�$ZA&   ا��Dی� ;@ م��Qی�@ د���@،إذن )$�ل

،Fی�KQه�ة ا��آ'�ی� أو  �£ �ل م�و"�'A1 @م 
�£CAم �'�.��وه� م� "�ا= ذات أه���0G Fى آ�"'� ا


���ة أ)	�ر ا�	���ا��-�ؤل،�� 
  . ��;�$�ر ا��KQیF آ*�~ �CA� �Gی� �/�¦:�� ;/� ا���/%&، ود)�

 

-4  � C ��
 :) (Douglas Colin Muecke »م��Pدو�Vس آ���5 «ا�'[


   )(Douglas Colin Muecke» دوAZس آ���@ م�یÅ~  «�%� ��/�5 ا�/Q�"& ا?���ا�&�Å�  )Å& درا

 :        ���ض�ع ا��KQیF م@ A1ل ;�/�@ ه�� 

ا��KÅÅQیF « :�ب، وآ�5ÅÅ�/D�« (Analyse de l'ironie)) 1978( 19)(ÅÅ ا��KÅÅQیF«:  م%ÅÅ�ل ��'�ÅÅان

 �7��-Å!و« Irony and the ironic)(                                             .(20). (1982) 

                     ،Fی�KÅQل ا��ÅC 
Å��%م &Å( �Å��	ا� �ه�
��%��0 م6�ل �TD'� )& ه*ا ا��6ء �'%5 ��¨ ا?)	�ر ا��& " 

      
Å��ق آ��Å.ا�� ÜÅ��" �Å�'��Irony and the ironic)(    �Å/ء ا�����Å6ا� �Åإ�    &Å( Fی�KÅQا� FÅ� ��را

 .آ�"
 ی�'� )& إ����
 �7*ا ا���ض�ع ا?دب،

 

18- Ibid. p 185                                                                                                                                  
19- Muecke, Douglas Colin.: « Analyses de l’ironie ». In : Poétique 36 : 478-494. Seuil. Paris: 
.1978                                                                                                                                                 
20- Muecke, Douglas Colin; Irony and the Ironic, Methuen, London and New York, 1982  
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     F'�
 ا?ول TD� 1978)(ی'�رج            ،Fی�KÅQع ا��Åض��� FÅ%/ت م���Å� )& إ��ر ا���/�� وا�'%� ?ر��F درا

 F'� :وه&(1976).  و(1972) ��7ت م� ��@ 

-  FÅÅTC�$/� ل�ÅÅ%م ÅÅ���.ا�یF»   &"�ÅÅ�	ات اوری�ÅÅ�ی@ آ���:�ÅÅآ«)Catherine kerbrat-Orecchioni 

  .EG« (Problémes de l'ironie)�ی� ���/� ����KQیF« :��'�ان

 FÅZA�«une rhétorique de ا��KÅQی�Å'��:»  Fان    (Wayne Booth)»وای�Å� @Åث  « آ�Å�ب ل -

l'ironie . 

 : ه��Norman.D.Knox)(» "�آº.د.�'�رم@« م%���@ -

Fی�KQا�»«IronieFی�KQت ا��ل �0'�-�Cو «Sur la classification de l'ironie». 

-   �ÅÅ��	/� ل ورد�ÅÅ%ری& «و م�ÅÅي م�ÅÅ'ه«(Henri Morier)   م ب�ÅÅ�
 ا���ÅÅ�ÅÅG�م�س «: )G &ÅÅ�م�

FZA$وا� Fی��
 )(Dictionnaire de poétique et de rhétorique»ا�

                                                                                                                        


�� أور��7�ن�»م��P«ت���» iن Q�C : 

ی.�ی�G F رآ�ت ��7ده� ;/� ش	5 مÅ@ أشÅ	�ل ا��KÅQیF وهÅ& ا��KÅQیF                + �¦ن ا�$�FTC ا   »م�ی~«ی�ى  

F�£-/ا�، F���ت ا���"�	21ا��& ���6 ��@ ا��) :( 

� «و�HÅÅE مÅÅ� ی��ÅÅف �$'�FÅÅ   :)ب�����V(ا��'���ن�� -ÅÅ'ا��� �ÅÅ/G«(Antiphrase)   �ÅÅCد دال وا�ÅÅأي و�

��ه�، &(�C ی�@ د����@ ا?ول��Qأو م @������� Tى ا���Qم�/@وا�� ��Z ���Qم &"�. 

- FمA; /    &%/ا��� 

 ی�Å/G �Å6      ا�FÅ�(�D،    ض�ورة ;�م )H7 ا��/-�ظ ا".GA� م@ �'��
         إ��م°ش� ی'$Å"وأ

3�D0ا� � .ا���'� ?دراك ا���'

 

21- Muecke Douglas Colin.: « Analyses de l’ironie ». In : Poétique 36 : 478-494. Seuil. Paris: 

.1978.p.479                                                                                                                                        
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-F�/م�ا�� F��.K5 ا��
� Schéma actanciel)  ( ورة�E��� Fی�KQ/�» 5Å� )Destinateur(»ا���

 )Actant cible( »ا���م5 ا��7ف« و)(Destinataire»ا����5 إ��
«و

                               . أن ��7	H و��7أ و�-3E و��م& ه�)�»آ����ات أوری	��"&« م�'�= �KQ�" �QC"   :ا���او���

- F�!�1 ضوأ��1ا�
 . ا��& ����© ا����Qی�@ ا������@ ا�Q��(Ambiguïté)@�%ا�(

    @; 

      �)FإضÅ  »م�یÅ~ « ی-�KQ/� 5EیF،   »م/�F�ا�.K��F ا�� «و)& ��%�$Å�/; �Å/.ی �Å1أ �Å0'; إ  HÅ�

  .،أي م@ ی%� ضF�D ا��KQیF)(22»ا�Q�ذج«

 @ÅÅÅÅة م�ÅÅÅÅI�-ا� �ÅÅÅÅم @ÅÅÅÅ	�F(�ÅÅÅÅإض  Fی�KÅÅÅÅQا� 
ÅÅÅÅ�( 5��ÅÅÅÅ
 ;�م5ÅÅÅÅ أ�ÅÅÅÅ1 ض�ÅÅÅÅ@ ا���ÅÅÅÅDر ا�ÅÅÅÅ:AT& ا�ÅÅÅÅ*ي �


 و ا��ÅÅ7ف  (ÅÅ5 إ��ÅÅ�� �ÅÅC و!ÅÅ         ).ا����5،ا���ÅÅ/; �ذ��ÅÅ� 3$ÅÅ0ن ی? A��ÅÅG 
ÅÅ5 إ��ÅÅ�إن آÅÅ�ن ا���

�Å'        »م��ك« ~�	-� �/; 
� هÅ*ا � ی�Åى         ��+ضÅ�F( .@ ا���Å��F ا�ÅQ��1ة     )& C�ل ;�م �Gر�Åإ� » ~Åم�ی« 

               Fی�KÅQا� &Å( FEG�'م� �!�'; @; h��" F�ا����س ��QCه& إ �م@ ا����ض �%�ر م �;�" Fی�KQا� &( 


 ضF�DÅ ا��KÅQیF،      .  إ�� أ"
 ی��� )& ا��KQیF م��Qی�ن      »م��ك«ی*ه�   Å�( ن�Å	و� ،�Å"ى ا?د��Qا��

        KÅQا� �C�Å! 
Å�( ن�Å	وی ،� أ�ÅCه��   وهÅ*ان ا����ÅQی�ن ی��Å�رض   . �یF، أو ا���ا�ÅG وا����Qى ا?;/

)�
 أش	�ل ا��'�G¨ ا�£�ه�ي أو ا��'.%& Fی�KQ1* ا�¦� ��C ،�1Ä23.( م� ا( 

 

 

 

 

 

 

22- Ibid.p.480                                                                                                                                   
The compass of Irony, Methuen, London and New York, (1980), p.102-103  23-Muecke, D.C 
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�� وا�5 ب�ث»م��P«ت���» iن Q�C : 

 إ�� �D/�5 ��¨ ا�'%�ط ا�7�مF م@  "£�یF »م�ی~«، ی���
 »أوری	��"&« "£�یF إ����� ا��.�ق 

 )The Rhetoric of Irony(» �FZA ا��KQیF «: )& آ���
 ا��Wayne.BoothH7)» وای@ ��ث«

� م� ی�;�= /; F�%�$.ا�*ي رآ� ��7د= ا��»F���Tا� FGر�-����«) Stable Irony( 
�� وا��$�� )& درا

 F�£-/ا� ��Z ت�Gر�ا��-)Non Verbal Irony( F�"�	ت ا��Gر�وآ5 ا��- ،)Cosmic Ironies( ،

 )24(Ironies of Event)( ا��Dث  وم-�رG�ت)(Ironies of fateوم-�رG�ت ا�%�ر 

� ا��KQیF ا�T���F ا��& ی5�6 �7� أر�� 01�JI ����ه� » ��ث«وی%�م /; F/Tذج م���دة م@ ا?م��"

                                                                                                                   :ه&

��ا�.F آ�I'�ت �
�یF آ& ��Q�ُ أو ُ�%�أ » 1ُ/%¯«، وه& أُ��;¯ أو م<@�دة أن ا��KQی�ت آ/7� -1

)Q�� &7¯ م%�م�ت، ��ءت ;-�یF، أو ��$��ات . و�	& ُ�-� H7���7Q-" FG� م@ G$5 آ�I'�ت �
�یF أ�1ى

 �أن�� ان��7س�ت 3>�7ر >� ��ءت ��D¨ ا��0�د)3�Q� ،F ��@ ی$�D ;@ ا��KQیF أن ی%�أه� ;/

��ه�ة ا�0���F ا����;�F (. ا�
­�8 م�اج�� Fی�KQا�( 

� ی�H إ;�دة �'�7I� ����نٍ مF-/�K ;@ ا����"& ا�F�D.Q، آ\ أش�7ل ا�'[
�� ا�`�ب�� ��MB أن -2�C ،

5Tم FDات !�ی��$�� ¨Dم ¯Q�� &7( :»أن Fی�KQم@ ا� 
 أو أیF إش�رة م$�ش�ة م5T ا�%�ل »...إ"

 .  ذو م-�رG�ت ���1ة���� إ�� ا��KQیF أو أ"
 ;��H» ه*= ا?ش��ء«�¦ن

� أن إ;�دة �'�ء ا���'� ���6د أن یُ�ض�، )¬ن ا�%�رئ ��º ب��`��ت وه& آ*�~ ��0  -3'��� ،

��5I ��م�=�� 
(Õ�Dُأو ی 
وإذا م� ا�1�ر ا�%�رئ أن ی-�5، )¬"
 �*�~ ی�Dل أي "�ع . م.��ً$� �¦ن ی%�Õض

F���: ��Z Fی�K� �� م5�D ا��6، �	''� ����� ��. م@ ا��KQیF ا�T���F إ�/; �ف "¦1* ا��FGA ا?و�


 ی'$�& ;/�'� أن "$%� م� ©%( @���7���KQیF ا��%�0دة"¬( .                                                 

 وه& آ*�~ أیEً� م�Dدة ;'� ا��.$��، ;/� ;	º �/~ ا��KQی�ت ��Z ا���Dدة م'7�، ا�T���F أو -4

F���Tا� ��Z . 

 

24- Muecke Douglas Colin.: « Analyses de l’ironie ». In : Poétique 36 : 478-494. Seuil.     

Paris,1978 p 483 
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 ��Ð�ر   ″��ث ″)& "£�ی�
 �Cل ا��KQیF ه� ;�م ��Dی� » ��ث«ل» م�ی~«ن أهH "%� و�7
 إ


 ا�	-�یF آ�ن ا�	��� �H ی�Dد � .ا�*ي ی$�أ وی'�7& )�
 دور ا�%�رئ )& �-	�~ ا�����F ا�Q��1ة�( ��

 ا��KQیF ا��& ;'�» ��ث«ا��FGA  ��@ مF�7 ا�%�رئ م@ �F7، و��@ ��F ا�T$�ت ا��& أ�/7%� 


 )  (25.ا��¦:�ت �56 اه���م

 : (Henri Morier)»ه 
ي م�ر��« Q�C م<�ل »م��P«ت���» 

� ��ف "%�Å¨ م�ÅE" @Åة    إ�� Henri Morier)( »ه'�ي م�ری&«�$�و "�Eة /; Fی�KQا� »  @Åوای

ی�%��HÅ مÅ7�A1 @Å�      ی�Åى �Å¦ن ا��KÅQیF م�ÅDك �/�
Å�;� ا+"ÅQ�F�"،          »وای@ ��Åث  «آ�ن   ن)� . �7� »ث��

@�ÅÅ%/ا��� �ÅÅم FÅÅ�GA1?ت ا�-ÅÅ0ا� @ÅÅم �ÅÅآ� �ÅÅ��	ن ).(26ا��ÅÅ( »&ری�ÅÅي م�ÅÅ'أداة »ه Fی�KÅÅQا� &ÅÅ( رأى 

 ).                           (A�1Le côté oppositionnel de l'ironieف+وا�/���رض 

 :»'�ي م�ری&ه«ی%�ل 

«Le ton d’ironie est tantôt faussement enjoué, tantôt sifflant, emporté, cassant. C’est que 
l’ironie est commandée par un sentiment de colère, mêlé de mépris et du désir de 
blesser afin de se venger. Ainsi l’ironie appartient à la satire.» (27) 

     �Å�$��� Fی�KQ��( ری& «إذن�Åم«                ،�;�Å
�        "�Å�ج C���Å��� F�ÅQ-" FÅج )�Å7� ��FÅ/ مÅ@ ا��Å/; �Å75 أه�Å��

وه�Å0� �Åر � ی�	''Å� إ�     .وا��F$Z )& ا�"�%�م م@ A1ل رم& ه�Åف مÅ�     ا��C%�ر، ا���E،:ا+�Aق  

�    + ا آ�Å�T  أو ا��-�ؤل �¦ن )������Å       »آ'�ی�« ;/�
، إذ ��ى �'� )& م�و"�'�        »م�ری&«أن "�ا)�   Å/; د�Å��;


 �$�¨ ا�£�اه�I�6ب )& "%*= وه�/����G�ق+ا ا�6
�،ا�£/H، ا�	'�FQ، "%* ا��Dب،(ه*ا ا?. 

�ÅG ی��Å  ا��KÅQیF آ��Å!+ F/�Å��F      (Satire) م@ �F7 أ�1ى ��/
 م@ ا?)5E ا�%�ل �¦ن )@ ا�Å67�ء 


 ا��KQیF ��  ).(28��ل ا�%�ل �¦ن ا��KQیF �'��& إ�� ا�67�ء         ه�ف م�، $

    و��/'� "Å� &Åي ی�م*Åا� H7Q�

 .ض�@ مF;��6 م@ ا�7Q�م ا?�1ى !�ب ه�ف م�Dد)ا�67�ء(ا��ام& 

                                                                                                                                                             

25- op cit.p.485                                                                                                                                  

26- Ibid.p. 485                                                                                                                                 

27- Cité par Muecke, p : 485                                                                                                          

28- voir  Linda Hutchon: « Ironie, satire, parodie ». In : Poétique 46: 140-155. Seuil. Paris.1981 
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  ا�%�ل ا�Q��� �¦ن ا��KQیF م��Dاة )& ا�67�ء ی$�و �'� �%/�0� م@ �Cة ا�Q�ع ه*= ا�£�ه�ة،أنآ�� 

 Fی�KQ��(�/;�0�%� � ، �QCء و�ا�67 @(  ،Fا��وای�آ F��س ا?د�آ5 ا?�' � �5 ����ا=  إ�

                                                                                                                                                                   ...                                                              وا�%��0ة،وا���Qح

 HQ%م�ری&«ه*ا وی« @��«( � ):��'£�ر ا�Q��1 أو ا���/%&( ا��KQیF إ�


 ش��ر ���ironie oppositionnelle)(: �%D  س[
�� ا�
<�ب��-أ//K�1 ی���  Gآ5 م� HEو�


 م�G  م�0/� ی�7ف إ�� ا��3�D0 واإ"�%�م، +�C%�ر ورF$Z ��مFD ��+وا"+Fم�%��.               

ی$�و ا���G  ا�Q��1 )& ه*= ا�D��F م�Q�مD� Ironie conciliante :)( س[
�� ا�
@���� -ب

،�Iد�و��'هAه�Qم��                 .                                                                             

 : ا��T�ل ا����&) (Henri Morier»ه'�ي م�ری&«و��$��ن ا�-�ق ��@ ا�'�;�@ ا�Q��F�% ی�Eب �'� 

«Un ironiste oppositionnel féliciterait sa dactylo négligente en ces termes : « Quel ordre, 
quelle propreté ! Je trouve en vous l’ardeur au travail et la conscience professionnelle que 
j’ai toujours souhaitées. » […] Un ironiste conciliateur dirait : « Oh ! le joli nid que 
vous vous êtes fait dans mon vilain bureau, Marilyne ! Vous avez vraiment bon goût ; 
vous évitez les symétries faciles. » (29)  


  م@ A1ل ه*ا ا��T�ل أن �Q"»F/��%ا�� Fی�K�« ���  ;$�رات �%/� �7� ا�D��F ا�F�%�%D رأ�� 

&��Tا��  Gا��� �إ:�ه �/; &D�'� ،�%; ���»F م@ »��KیF ا��0��FD«أم� . ;/ F��C Hی�%�� �/���( 

&��Tم  Gل م�A1                                                        .                                              

                            :                                            �Q$$�@ ه�� »م�ری&« �%H�Q »م�ی~«ی�)¨ 

 ).(E�« Opposition déguisée�د م��E«أن ��KیF ا��0��FD ی�	@ ا?7"¦� *1� F�%�%C أو 


 م�ی/&"�Q� � :��C ��ء ;/

[…] que l’ironie cesse seulement d’être oppositionnelle quand elle devient réflexive, 

quand elle se réfléchit sur l’ironiste lui-même. On doit imaginer un chef de bureau 

capable de concevoir qu’un ordre excessif et qu’un désordre excessif sont tous deux       

 

29-Cité par Muecke Douglas Colin.: « Analyses de l’ironie ». In : Poétique 36 : 478-494. 

Seuil.Paris,1978 p 485  
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névrotiques, tous deux les pures manifestations d’une fixation anale, et que cet ordre et ce 

désordre sont sans doute les manifestations de ces oppositions fructueuses, universelles et 

dialectiques, que sont l’ordre et l’énergie, la conservation et le changement, ou, pour aller 

plus loin, que son point de vue relativiste et accommodant est lui-même simplement 

symptomatique de sa propre timidité ou de sa paresse ou de son aliénation occidentale. 

(30) 


�� »م��P«ت���» iن Q�C » 5) »ن�آ4ن�رمNormand .D .Knox( :  

 �'; Fی�KQرم@ «ورد ���ی  ا��"ºآ�"«   (Norman Knox)&/ی �آ� : 

«   L’ironie peut se définir comme le conflit de deux significations possédant une 
structure dramatique qui lui est spécifique : tout d’abord une signification, l’apparence, 
se présente comme vérité d’évidence ; mais quand le contexte de cette signification se 
développe, en profondeur ou dans le temps, il révèle, en surprenant le lecteur, un sens 
inattendu et conflictuel, la réalité, à l’aune duquel le premier sens apparaît alors comme 
faux ou limité et, dans son assurance même, comme aveugle sur sa propre situation.»(31) 

 ��@ م�'��@،) (conflit)& !�اع (Normand.Knox)   »"�آº"�رم@ «�	�@ ا��KQیF ;'� إذن 


 ��º ا���'� ا��%�0د ?ن ا��Q�ق ی	*�
، ¸�ه
أ�Cه��'	�  &"�Tا� � )�7 ا���اد )ا��<�<�( أم� ا���'


  و ���6د أن ی'	
  ه*ا ا���'�، م@ ا�	Aم،G��� .یT$¯ ;�م ا"6Q�م ا���'� ا?ول م� 

 إ�� ا��D��F ا���6 ��@ ا��KQیF ا�/-£�F و��KیF ا���G  »م�ی~« رد= ;/� ه*ا ا����ی  أش�ر و)&

، �Cا?�1 )& ���ی  وا @; =���� JI�01 5 "�ع	ا ?ن ��£". 

 HQG H:»ºآ�"« )Knox( &أ"�اع ه �ا��KQی(comique)،  Fا��KQیF ا�F���7 : ا��KQیF إ�

Fا���ا���ی(Tragique) ، I�67ا� Fی�KQا�F�)Satirique(، ¨G�'ا�� Fی�K�Paradoxale)  .(      

� أر��F م��ی�� ه& (Normand. Knox) »"�آº"�رم@ «�%� ا;��� /; Fی�KQ/� 
��Q%� &( :  . 

1 - &%�%Dا� �                                                                   .در�F ا�A�1ف ��@ ا���'� ا�£�ه� و ا���'

                                                                                                                                                         

30- Ibid. p486                                                                                                                                  

31- Cité par Muecke p 488 
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-2Fی�KQا� 
�( 5��
                  .                                                  م6�ل ا��F£CA ا�*ي �

���1( ا?دوار 3-  G��� �                                                        .)أي دور آ5 شJK ی�'

���1+ ا�6�"� ا-4  Gآ5 م� =��Tا�*ي ی &���-"         .                                                                             

 ��را�F ا��KQیF إ� »"�آ��Q%��»º�ت و ا����ی�� ا��& وض�7�  C/5 ود�G )& ا»م�ی~«ورHZ أن 

 5
)& ا�-50 ��@ ا��KQیF   »"�آº«أن ا��ÚCA أن أهF.%" H أ:�رت F£�-C ه*ا ا�	��� ه& )

�K� .                                                                                        یF ا���G ا�/-£�F و

 م�ری&، ��ث، أوری	��"&،(م@ ا���/�� ;/� ا?;��ل ا?ر��F ا�Q��F%» م�ی~«و��� أن ی'�7& 

ºآ'�آ( F�£-/ا� Fی�KQ/� ص�Kا� 
/�/D� &ا���� ) ��6ول ا�$��"&م@ A1ل ا(، ی%��ح ه*ا ا�$��C أ?

.32)(.            

&(�%T;& ا��ق ا������Qا� 

                          Fی�KQا� �C�!  

 ا��0%        

 

      Fی�KQ5 ا��(                                         ��Q-ا��     

 

                                                    J'ا�  

                                                         

                                                 �Q-ا���/%&=           ا�� 

 5	
 »دوAZس آ���@ م�ی~«ا��KQیF ا�/-£�F ;'� 2:ا�

                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                            
32- Muecke. D.C.: « Analyses de l’ironie ». In : Poétique 36 : 478-494. Seuil.Paris,1978.p p 490 
à492 
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                                                                                                                   .مCA£�ت

1- Fی�KQرة )�5 ا��رة )�وی� ( ی%�0 ��$�5 ;$Tم»F�	'5 ا��(«:(                                          

���1ة ��Dل ا���'� أو ا��%�0 ا�D%�%& -أ F���                                                    . إ�� ر

 ).;'� و��ده�( ��)�� ا+ش�رات -ج. إG�مF ا��ر�F ا��./��F م@ ا�%$�ل-ب

 -2F�/آ HE� »J"« رات�أي إش �"�� �ا��& » ا�'J-م�«أو » ا�'J–)& «ا�����F ا��%$��F إ�

   .                                                      %�)& ;�م :-ی%�أه� ا���/%& م-�Qا )& ���ق ا����;&

3-  ��Q-ی%�م ا��) (InterprétationFی�KQ5 ا��( �/%�:  F���)�D¯ �¦:�� ا+ش�رات أو �0�دم ا��

� ا��-�Q ;@ ا���'� ا��D)& آ¦ن ی�Dل ا���ی3 إ�� ��م، م� ا��Q�ق،/Kی�  �C�! وی$� م¦رب

Fی�KQا�.                                                                                                                     

 �QC Fی�KQو��د ا� ���@ »  �.���-��ا)�«ه� ;�م » دوAZس م�ی~«إذن )���°ش� ا��ال ;/

،
G��� .�@و��G º/� ا���'� أو �$�;�= آ�� ی�ى ��¨ ا�$�TC ا���'� ا�J'/� &(�D م� 

-5  � C ��
 :  (Per Ange Brandt)»ب��
اج ب
ان�ت«ا�'[


 �/�KQیPer Ange Brandt) «( �:? A�/D� F��ا"h ��ا"�ث«ی%��ح ا�$��C ا��ا"��آ& �� )& درا

F���.Kا� �ى �'��7��Qم �/; �7��             :م���Q ��?مF/T ا�����F) (33.ا��KQیF وذ�~ م@ A1ل درا

                    »                    أة م@ دون ر�5 م5T ا��Q	F م@ دون درا�Fام�«ش��ر ��'�ان 1-

2-F�م°د F��!  :»ب�ا�$ &� ¯D�( Aه                                                        «                  

                                                                                               :              أر��F م/-���ت ;/� !/F و:�%� F���Q�ق ا�*ي وردت )�
 و ه&-

      »         إ"7� ��.�«:إ�� م	�$
 و:���
 م$//C &( F��F ی�:� �7�G H:،�ل» ��ث« د51 !�ی� ل-أ

��وف م��:/F-ب &( ~$Cأ.                                                                                                                                                             

�H ا��Dی5�G ،F ا?م�ی	��ن ا�-��'�م��@-ج��                                                                                                        .

�''��0«-د « ��
)& م/�� ��"����Z » ��'�ش�
«ه	*ا !�خ أ�CهF£D� H إ;�ام
 م@ ��ف م�/�

&/�
���34)   .( 

                                                                                                                                                             
 33-Brandt Per Aage. :" Ironie et subjectivité". In : Revue Romane 16, Copenhague.1981   pp. 36-
48                                                                                                                                                       
34-Ibid.p39                                                                                        
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 م@ A1ل ه*= ا?مQ�  F/T/�© ا��Eء ;/� ا��FGA ا��& ���© ا���ض�ع  ����ال »ت���ا"«وC �G�ول 

F%��Qم@ ا�5�6 ا� F/�� 5آ &( Fا�6*ری 
��$/Q� »ت"���ا«�7*ا ;�  .ا�*ي ی���� �م7/�6 &( Fی�KQا� 

)7& م5T ا�K.� �£�7 ا��KQیF وآ¦"7� )%�ان �/��'� وا"�7�ر �
، «: ��T��F  أداة ا�0���F إذ ی%�ل


 ا��ا�� ;��
 و ��Dی�=،/�/D� F�: @35».وم)( 

 �0����KQ/� FیF ��5 أه�7�+ ��¨ ا�����ات و ا�0K�JI ا»ت���ا"«��)F إ�� م� �$� ی�رد +�� 

���1ا - ��Q	; 5 ردا��ا��% &( ��T� �1ة�Qا� F���                                              .              أن ا��


��0�.  5����KQ/� FیC F�م/F��D� F�'$� F أ�1ى �	'7� � ��� HQ���KQیF+أن ا�$'�F ا -� F�: @وم

                         .                                                       ا��KQیF م@ A1ل ���رض ا�$'���@

� ا��KQیF» ت��ا "�«  ی�ى-'��� F/م�C  و ی .�¦ن !�� ا��¦دی�
��G &( ~ذ� �ه�E:» Aب مT�ل ;/

                                                                     .»أ���¯ ;/�� �	�م~ �¦ن �-�3 �& ا�$�ب


 ا��T�ل � ��./� ;�/�F )�3 ا�$�ب آ5 ه*ا ا�	�م،Dی�ض ��	�1 إذا)�� . )7*ا ا��/-�ظ 

5�/D� ¦ن� �ى �'�� 

	/��@ أو ��?�Cى ا��-Q�ری�@ ی.�ح م» ت��ا"�« ��Z أ"                     .

���1ا،) دا�I�(� "�ى �¦ن ا�����F ا�Q��1ة ���T: أو� ��Q	; 5 ردا��ا��% &(  � �Gث ذ�~ و�Dی �%(

 Fی�KQو��د ا� �� إن  ).أ�/�ب ا���اوFZ أ�C رآ��I ا��KQیF آ�� رأی'�(ی'�$
 ا�F�DE أ!A إ��Cو

 .�م ا��0¯�-.@ إ�� و��ده� )%� ی/�

��"�: :
إن ����F-! H  .� "�ى �¦ن ا?�/�ب ا��°دب )& ا�	Aم  C�م5 ���'� ا��KQیF )& م�6/

� آ5 !�� ا�/$�FG )& ا�	Aم و أدب ا��Dار،/; Fی�KQا�  �	ا�- �ه�ا��& �' �/Tا�� H�%5 ا�	� H�7ی�


 در�F م@ ا�ED�رةZ�/� F6��" &"�Q"+ا)� ا�%�ل .ا�" �G 5��%ا�� &( �''	� Fدر� &( F���$ن ا��¦� 

ا��¦دی� ا��& ����ز �7� ��¨ ا��/-���ت )& ���G�ت م�Dدة º-" &( ��T� �G ا���/%& أ:�ا ا"-����� ی�ل 

Fی�KQا� � »  هA أآ�م�'� دا�I� ��"%.�;~ ;@ زی�ر�'�« :آ%��'�.;/

 

 

35-Ibid. p40 
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 -6��
 (Deirdre Wilson): »د�
د�
 و��'5«و (Dan Sperber) »دان س��
ب�
«C �  ا�'[

            �Åه �Å�/Tوري م�Åض �Å�Z ���Åش �Å%$ی 
Å"¬( ،�1ة�ÅQا� F���إذا آ�ن م���ر ا��E�د یQ�هH )& �-	�~ ا��

�     +ا�D�ل ���'F$Q �/�	�ن ا���او�&، وذ�~ �	�ن ا��KQی�G F ����� دو"�� ض�ورة إ�� ا            Å/; اء�Å�"�%�ل، 


�� ا�ÅT�"&، ا?م�Å ا�Å*ي د)�Å آAÅ      م��Qى ا+"��ج أو ا��¦وی5، م@ ا���'� ا��D)& ا?ول إ�� ا���'� ا      ��

  @Åم» �����$Å�) ((Deirdre WILSON)  1978»دی�دی�Å وی/ÅQ@  «و (Dan SPERBER) »دان 

�ÅÅإ�  FÅÅ��ا?د Fی�KÅÅQا� FÅÅ�/;�( ل���ÅÅاش ��ÅÅQ-�� م�ÅÅ%� ى�ÅÅ1ی�� أ�ÅÅد م��ÅÅ��;ا  .  Fی�KÅÅQر ا��ÅÅ$�;ا ~ÅÅذ� @ÅÅم

�;����� )(36.ا

را م� م�G  أو رأي ����، )-& ا��T�ل �����ع، ;/� ا����م، ی'7¨ ;/� ا;�$�ر ا��KQی�C Fا+)�

إذا �H ا�'.� �7� )& ���ق ��Z م'��� ��'.�ق ا�/-Ú آQ%�ط ا��.�، )�7 » ! ا��6 ���5«ا����&، 


 + ا��6 ��	�ن ���A، و;/�
 یQ�هH ا ا�����ع �/�أي ا�*ي ی�;& أن-Q'� H	C ع )& إ!�ار�����

� م��رض�
 �*�~ ا�D	H�.�ی%��Z F م$�ش�ة، ودون أن ی$�ر م@ ا���	/H م� ی�/; FCل !�ا. 

� �%�یH ا����G�ت، أو �$Q���G ،Fل /; 
ه*ا إض�)F إ�� وض� ا���/-� Ú��F/�6 م�ض� �Q�ؤل )& �Gرا�

�Gا���� FGA; 
 .ش&ء �

 @; AE( ،ز�ا��6 Fی�£" �/; ¯0���ی�	''� ا������ع، إذا، م@ �-��Q ;�د آ$�� م@ ا?مF/T ا

KQاري )& ا��D"� ا��6/� 
-
 .)*(�یF و��/
 )& ا��%�مF، م�� ی��C �7£ی�
 و�01��
آ

;��اد ��$�أ ا��DاریF )& ه*= ا�'£�یF ی�'& ا��H�/Q +ا«�����ع ی��5T )& أن +"�%�د ا����
 إ�� ا+وا

� ا��KQیF، ����� أن ا�K.�ب م
�Dن �¦�Gال ا�1Äی@ /; º��¦ن ا�K.�ب ����6 أ"�ا;
 ی�¦

ا�0�درة )& م�اG  و���G�ت ا����;�F مF-/�K ومQ	�ن �¦!�ات م���دة ی�ا7E�� HC� ا�$�¨، 

 ).(37»ا�K.�ب ا�Q��1وه*ا م� ی���رض م� ا�-	�ة ا�%�F/I ����� و�-�د 

                                                                                                                                                                   
33- Sperber Dan et Wilson Deirdre.: « Les ironies comme mentions ». In : Poétique 36 : Seuil. 
Paris. 1978.pp 399-412  

* -pour Sperber et Wilson :  « on peut concevoir que toutes les ironies sont interprétées comme 
des mentions ayant un caractère d’écho : écho plus ou moins lointain de pensées ou de propos, 
réels ou imaginaires, attribués ou non à des individus définis »  les ironies comme mentions 
poétique n° 6 p 406. 

 .86، ص 2001، ی'�ی� 35 )	� و"%�، ا�F'Q ا��ا��F، ا���د �FZA ا��KQیF )& ا��5T ا�
�$& ا�����&:  ����ة ا�	'�ش&-37
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� ا����رض و ا��E�د/; �7%�; &( �	��� F�ر�أن ه*= ا��% �آ�  F�!�1 F(�م@ إض �T5 أآ�-� Hو� 

 ".:�"�یF إ�� ا�£�ه�ة آ�� و!-¯ م@ G$5 ا;���دا ;/� ا��E�د

9V]ا��: 


-'�= م@ A1ل ا����ی-�ت ا���E�ر�F وا��%��Q�ت ا���$�ی'F ?!'�ف ا��KQیF و أ"�ا;7� ��إن أهH م� ا

أن ه*ا ا��0./3 ی'.$� ;/� آ��T م@ ا�£�اه�، ��ر�F ی5�D�Q ا;���د �0'�  ش�م5 یHE آ5 

 .ا�D��ت

�%�اط()�'* "
¦ة ه*ا ا��0./3  �'; Fی�KQا�) ا� F�"�"ا��� F-Q/-ن ا��ECم )& أ�ه���� �:¦��%�ی�F،ا

�-F و أد��ء،A( ،@ی�	م@ ا��- ��T	ا� @��"�Qو� @��ZA� . FIز�ت ه�م@ م�6د آ/� Fی�KQا� ¯��D�(

 .م�زFC إ�� ��ا�� مE.�ب )& ا?�Cاث، �-�Q= ا�'�Eة ا�-/F�-Q ا����و)�KQ� FیF ا�%�ر

�1ى، و��5 أ�/�ب �	@ ه*ا � ی�'& أن ا��KQی01 ~/�� � F�JI ����ه� ;@ ��G& ا�£�اه� ا?

 .ا��-�رFG إ�Cى أرآ�"7�

ض.Aع ;/� أهH ا?�D�ث ا��F-'0 �7*= ا�£�ه�ة، )& ش�� ا��6��ت و ا��00K�ت +و��5 ا

ا����)��G ،F ی�Q  ا�����H7( &( H ����ت اش���ل ا��KQیF، وم@ :�F مD�و�F ا����م5 م�7� )& 

%F ه� ا��¦آ�� ;/� ض�ورة ا����م5 م� ?ن ا��7ف م@ �%�ی�'� �/�را��ت ا�Q��. ا�'�0ص و �����7�

� أ"7� ��Q¯ م�6د ضD~ وا���7اء، آ�� �5�D إ��
 ��¨ ا����ی-�ت/; Fی�KQا�. 

وا?و�� أن ی�Q¦:� ��ه���م�ت ا��ار��@   �Z�& ا�'
¦ة آ�� رأی'�،)Eironeia (»أی�و"��«)�0./3 

،Fد ی/�%&  )& م��ان ا������	ی  � F��ا��� F(�%Tا� &( 
 . �'£��= )& ��F ا�E�دآ�ن م-�7م

وم�7� ی	@ م@ أم�، )¬ن آ5 ا��%�ر��ت وا�'£�ی�ت ا�Q���G F% أ:�رت ��"� م��'� م@ م�ض�ع  

� و إن ا�1/-¯ وا"%�Q¯ ا��ؤى ،�C، Fی�KQة،  ا���Dدی@ ا��)& م� �و�-�;7 Fی�KQه�ة ا�����"%Q�م 

 �0G Fت ض�وری��ر����F ا�Q��1ة وا�*ي ی�� ;/� ا���'� ا�T�"�ي )& ا+" ا�%$¨"�$%� ه*= ا��را

F�/��Gورودا و �Tأآ. 
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&"�Tا?دب: ا�-50 ا� &( Fی�KQه�ة ا��� 

 59..................................................................................................ا�'[
�� >� ا3دب:ا�
��� ا3ول

1-  Fی�KQرئ–ا��وا�% ���	62...................................... ...........................................................................: ا�  

65 F��ا?د Fی�KQا� H�Q%� :................................................................................... ....................................  -2 

65 F�ZA� ه�ة�� �7-!�� Fی�KQ1.2-  ...... ................................................................................................: ا� 

67 ……………….……………………………………….…… (Ironie narrative) Fدی�Qا� Fی�KQ2.2- ا� 
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 ¸�ه
ة ا�'[
�� >� ا3دب: ا�M@\ ا�`�ن�

 «���ت اش�(�ل ا�'[
�� >� ا� º ا3دب� :ا�
��� ا3ول

�I�'$ت ا��و"�'& �*�~ ا+وا�� 
�ZA� &�5 ;�5 أد	� &Iا��وا 
���; 5�	
�� &Iا��وا �ه�ÕKQا��& ی F


 وا��¦:�� ;/�
، آ5 ذ�~ )& ار�$�ط آ/& ��ؤیF ا�	��� �/���H، دون أن ;�'Gا���/%& وإ �و�$/��
 إ�

� �01!��ت ا�º'6 ا?د�&Q'".1)( 

 Fی�KQا� ��� H� ،~�*� ��$و�)ironie (،&�أو إ��اء آ�م��ي دا51 ا���5 ا?د F���/� م�6د ��ه�ة أ

وإ"�� �7� �ECر ;��� دا51 ا?;��ل ا?د��F و�01!� ا�'J ا��واI&، وذ�~ )& �Q�وق م� ��¨ 

ا�'£�ی�ت ا��°�FQ )& ا��وایF ا��& أآ�ت ;/� أن ا��KQیF م	�ن ��ه�ي دا51 ا?;��ل 

F�Iس م�ی~«ی%�ل .ا��واAZدو«(Douglas Muecke)  :» � F�¦Qا?دب م &( Fی�KQا� Fأه��

� ا���ء أن ی°م@ ����أي ا�*ي ;�ض م���@ ;/� ا?5G و ?�$�ب ش��،و�� �5��D ا��6ل،/; º  أن

أو ����أي ا�%�5I �¦ن ا?دب ا���6  أو ا?دب ����� ی��  0���KQیF م@ ��C ا��6ه�، ا�-@ �����،

Fی�KQ���  0ی�6 أن ی� �����.  H7���;ب ا�*ی@ ����� أ��	ء ا����و م� ;/� ا���ء إ� أن ی�Qد أ

KQد ا������7�( Fه�م��وس،: �ی ،º�/آ�(����ی-¯، م����، ش	Q$��،....أری��Q)�ن،  @�� را

 ،و ) (2»...آ�)	�، ��م�س م�ن ، ��و�¯، ���"�ی/�، ه'�ي ��ی�º، م�رك ��ی@، )������، �����Qي،

 Fش«"£�ی�رج ��آ�� «(Georges Lukacs) ل « ، ا�*ي أآ� �¦ن�ه& روح ا?;� Fی�KQا�

ا��DآF ا��& ���ف «�'���F �7�؛ و)& ��Dی�= �7� ی
�� إ�� أ"7� آ/�F ��ل ;/� ا��واF�I، )7& ا�$'�F ا

�7Q-" �7� &�/و� �7Q-" Fا�*ا�� �7� . �/; ،&Iا?د�& ا��وا º'6/� ن�	ه& م ��C @م ،Fی�KQو��ل ا�


.� ذا����@'� F;�$وا�� Fری�ا�%�ى : أن ا�*ات ا���� ،Fه& ��ی ��C @م ،
إ�Cاه�� ه& �/~ ا��& �6��

� ;���Z Hی�، وا?�1ى ه& ا�/; H�K� �7Q-" �7��ی��D5 ��5 م�$���آ$F ا���ی$F ;'7�، و��76 )& 

  (3) ».ا��& �	�
  ا�.���  ا���6ی�ي �����& ا�*ات وا���ض�ع، و������& �����7� ا���Dود

                                                                                                                                                           

� ا�%T�F�(، �.�ان، ا����ب، "أ��ار ا�'%� ا?د�&، م%��ت )& ا�'%� وا���ا!5:" م��D م
$�ل-1�/� F$�	رات م�
، 2002، م'

                                                                                                                                                   49.ص

م���;F ا��0./3 .;$� ا��ا�C �°�°ة: ����F، د. ، م���;F ا��0./3 ا�'%�ي"ا��-�رFG و!-��7�":م��ك.�&.دي2-

                                                                      1992���وت.ا��°�FQ ا�����F �/�را��ت و ا�'
�1.ط.4ا��6/�.ا�'%�ي

�D$�ن، م'
�رات ا��5، ا����ط، " "£�یF ا��وایF:" ��رج ��آ�ش-3 @�QDا� F���� ،198870.، ص. 
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)�£�7 ا��وایF ا��-�رFG م� ��@ و;& ا�*ات ووا7�G�، وه*= ا��-�رFG  ه& ا��& �K/� ا��KQیF وا�%/� 

&Iل آ*�~وی%. وا����� دا51 ا���5 ا��وا�:»Fش�
وآ*�~ ) 4 (».ا��KQیF ه& ا��3�D0 ا�*ا�& �/7

 F��1@«"£�ی�5 ��I�Kم�«) Bakhtine  Mikhail (ا�����دة ?!�ات F�0ص ا��وایK�)Roman 

Polyphonique ( ل�ت )& أ;��Q6� &وا��»&	Q-ی���ا��واF�I ا��&  Dostoievski) ( » دو

�Q��%�اط ا�*ي  وا�*.ا;�$� )�7� ا��Dار ا�Q%�ا�& ;'�0ا م° 
ي ی��د إ�� أ)��Aن، وآ�ن �./

 H�%ا� ¨�� F(م�� H7�( س م-�وض�ل أ"¦Q576، وی��ه� ��ن ی�£�آ)@ل دی�ة، م�/��ن، ر��EG (...

م-�ه�H م5T ا���K، ا�
�، ا���ا�F، ( ;@ ��¨ ا�%�H، وی%C J/K�Q��I ذات ���� مT��& آ/&

@ ا�F%�%D و�����ه� م@ ا��Dار، � اد;�ء آ�� ی�¦�º ا��Dار ا�Q%�ا�& ;/� ا�$�D ;...). ا��6�ل

آ�� آ�"¯ ) 6(وذ�~ ;$� ا��-�از ا�H0K وإ�$�ر= ;/� إ��اء رأی
، ;$� أ�/�ب ا��7	H.  (5)ام�Aآ7�

��& �-@ ا������ ��-Q/) �67'د، وم���/� �.�" =�'; Fی�KQ(ا�Maieutique ( �$; F%�%Dا� �����

 Don Quichotte»دون آ�
�ت«د ا��وایF، )�وایF �5 إن ا��KQی! �G F�C$¯ م�A.ا��Dارا��7	�&

de la Manche(1605-1615) ( ،�1ة�� Fه& روای &Iا��وا º'6/� FQ�ا��& ��� ا��وایF ا��°

 F�0Kش @�� ¨G�'ا�� �/; º�
�« و1�دم
 »دون آ�
�ت«وا��& ��¦"��« .(Sancho)  

 ،@���$�@ �'� أن ا��Dی� ;@ ا��KQیF ا".GA� م@ �6/���7� )& ا�'�0ص ا?د��F وآ*ا مCA£�ت ا��ار

F���ت ا����0!�Kر ا��ED��                                :                              )& ا?دب ی�./� ا

- H���/� 
                        )                     (7.ا��KQیF و��/F إ��اF�I ی�$� �7� ا�	��� ;@ رؤی�

-  
�5 )  8. ( ا��-�رG�ت دا51 ا��ا�G، وإدا"F وازدراء ا����ی�ات ا��/���F دا1/
ا��KQیF أداة �	

�º ه& ;�'7� ;/� ا��%��Aت وا����رض�ت¦�� . �Gت ا��ا�Gر�3 م-E-� *�~ أداة� �و�0$3 �$�


��EG�'و�                                                                                        .                       

                                                                                                                                                                           


 ص " -4Q-" -ا������7Q. 

Seuil, Paris. 1970. p.155 .""La poétique de Dostoïevski. Bakhtine Mikhaïl.: 5- 

6-Ibid.p 155-156 

7- Ange Marie – Fougère Voisin: "L'ironie et les paradoxes du sérieux naturaliste Zola". Ed. 
Honore CHAMPION.2001.p16  

8- Jankelevitch Vladimir. : L’ironie. Flammarion. Coll.Champs. Paris.1991.p19
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 -                                                                                       )(�KQ� .9یF أداة إضD�كا -

��� م@ أ���د ��ا��KQیF أداة �/'-& ��اء �
	5 م$�ش� أو �.�ی%F م%'�F؛ إذ یُ�� ا�'-& ���ا أ

Fی�KQ10.(ا�(                                                                                                         

 وآ*�~ ا���-7�م ی��0 ��ور= ���F م@ ����ت ا��KQیF، ;'�م� ی�K* ����� ا��'	�ری�، ی�$� ;@ ;�م -

                                                                                    .��ا)� ا��ا�G م� �./��ت ا�*ات

- H��7� �7"? ،F�Q-'ا� Fوم�ت)(11 أداة �/�%�Gر�ت وا��-�EG�'دن ا���و� �7 ، .                             

  )(12 . ;�@ �/'%�، إذ ��./� م@ ا+"Q�ن �Gرة آ$��ة ;/� ا�'%� وا��-	��-

� أن ا��KÅÅQیF أداة إ��اÅÅ�� �ÅÅ�%D�� FÅÅ�I¨ ا?ه�ÅÅاف مÅÅ@ ا�    ÅÅ/; ت��ÅÅ!�0Kا� =*ÅÅ5 هÅÅآ �ÅÅب�°آ�ÅÅ.K 

�	Å@ ا��KÅQیF �     .) ا�-3E،ا�'%�، ا+دا"F، إ�7�ر ا��'�EG�ت، ا��%�ومF، ا�'-Å&، ا���Å-7�م، ا+ضDÅ�ك          (

                           ،
Å� �Å����Å� دا5Å1 ا���5Å ا��واÅI& و"������G  ;'� آ�"7� أداة ��Å��� 5Åى ذ�Å~ ?ن ��Å0'; ��Å0ا أ

   ÅÅDوا�  ÅÅ!ا ا��*ÅÅد، وآ�ÅÅQا� FÅÅ%ی�� &ÅÅ( �:°ÅÅت و���ÅÅ0K
�ار آ�ÅÅ� �ÅÅ'� &ÅÅ( H7ÅÅQ�ء ا���5ÅÅ�K ور�HÅÅ ا�

�'�ى. 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                          
9- Orecchioni Catherine Kerbrat: « Problèmes de l’ironie ». In : Linguistique et Sémiologie 2 : 
L’ironie. p. 9-45, Lyon : Travaux du Centre de Recherches Linguistiques et Sémiologiques de 
Lyon. 1976. P.11 

10-  Vandendorpe Christian. Notes sur la figure de l'ironie en marge de La Chute d'Albert Camus. 
Article publié dans La revue canadienne d'études rhétoriques, Université d'Ottawa vol. 12, sept. 
2001, pp. 43-62                                                                                                                      
11- Orecchioni Catherine Kerbat-, op. cit, p.11 .                                                                   
 12 - Ange Marie – Voisin Fougère, op. cit, p.16. 
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 1- ��
 :ا��7ت/ وا�<�رئ–ا�'[

 » ��رب�:�ی'�آ« ، (Wayne Booth) »وای�@ ��ث«�%� أ��� ا�	��T م@ ا�'%�د م@ أمT�ل 

katharina. Barbe) (، » ن���7/���م��«(Tihler,Jonathan) و »¯Q�-�	'ای'�6ای «Inger 

Enkivist)(  Fی�KQن ا��و ا�*ي ی�ى � Fی�KQ/� Hأن ا����ی  ا�%�ی �ی�0% �
 ض�= �Gل ش&ء ";/

إ�� أ��� م@ ذ�~ و ی0  ا����ی  » وای@ ��ث«و ی*ه� .ه� )& ا��ا�G ���ی  ی	�'-
 "%J آ$�� " 

F«�.K��� (13) �أم »¯Q�-�	'ای « Fی�KQم ا���ا)� «)��ى �¦ن ا��;(inconsistance) Ú-/ی� �م @�� 

 A�( 
��G ی�اد �»��7/�«و ی�ى .)(14 »و ��@ م  �أ"7 �/; Fی�KQا�» F%ی�� �7�( &D�'م یA	ا� &(

&(�Dا� �ا����Qی�ت ا��$/���F )& ا�����F ا�Q��1ة « إ�� أن» ��رب«)& �C@ أش�رت .15) (»ا���'

و ;/� ض�ء م� 5�G )�ن ه*= ا��را�F �'./� م@ أ"
 � ی-��ض أن "	�ن  . (16)»أآ�T م@ ��Zه� 

 &ءو و��/F أ�/���F �%�ل شا��KQیF م�6د ��ی%F )& ا���$�� ;@ ;	º م� ی%�ل ، �5 ه& آ*�~ أداة 

ا ا�%�ل )�
 ا�	��T م@ ا�F�D.Q ، إ� *ن هأو رHZ . �ر ا��& درج ا�'�س ;/�7�أو )	�ة ��K/  ;@ ا?)	

إذ Z��$� م� ی/6¦ ا�	��� إ��  أن ا��KQیF )& ا��ا�G م-�7م � ی57Q ���ی-
 ��FG )& م6�ل ا?دب،

 مD�و� وض� ا�%�رئ )& ا�.�ف ا�'%�¨ �/�0رة ا������7� آ¦داة �/��$�� و ا��/��3 إ�� م��ن أ�1ى

ا ی�	@ ا�%�ل �¦ن ا��KQیF ، !�رة �F�ZA �/��$�� *�7 .ا�F�%�%D ا��& ی%�م7� �'� م@ A1ل ا�
�0K�ت

 ��C ص أو�Kم@ ا?ش F;��6أو م JKم@ ش �I�Tا� ���	ا� �ه�KQی F�$/����7اء، آ�� أ"7� أداة أ��

                                              .          م@ )	�ة م� أو وا�G م��ش

��@ " م
��آF" إی6�د ضF�D «ا��7ف  م@ ا�����ل ا��KQیF )& ا?دب ه�» آ�:�ری'� ��رب «و ��Dد 

 H/	(ا������	ا� ( م��Qو ا�)رئ�ا�% ( �Cآ�ن ا��7ف وا F-�?رب و ا�%���س ��QCإ �5 ��ی�7	
 »م�� ی

 )17 .( ��
 : G�Marcos Victoria(F/I(» آ�س )�	��ری�م�ر«و)& "-º ا��Q�ق �

                                                                                                                                                                
13- Booth,Wayne "The Pleasures and Pitfalls of Irony: Or ,Why Don't You Say What You 
Mean?" en : Rhetoric, Philosophy and literature. An exploration (ed. Don M. Burks) Indian 1987. 
P.2                                                                                                                                                                  
14- Enkivist Nils Erik : "Linguistic Stylistics". The Hague. Mouton. 1973.p.89  

15- Tittler, Jonathan: Ironia narrativa en la novela hispanoamericanea, Bogotá 1990, p.21 

16- Barbe, Katharina: "irony in context", John Benjamins Pub Co. Amesterdam 1995, p.148 

17- Ibid.p.162 
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 ی��-7� ���)� ���%�رئ ?« "�( ، Fی�KQا� ���	5 ا����Qی �م�'; ،F�"�Q"+ا FهA$ض� ا� 
-�/C ن�	ن ی

 
 ) .18( »)ی'£� إ��
 ���@ ��Z راض�F أو (آ�� أ"7� ���3 �/	��� ا����د  ;/� وا�G ی�%�

 .Geoffrey N) »ن ش�رت.م�ی	5 «و»ن ��Ù .���)�ي « آ5 م@ و �
�� ا��را�F ا��& أ;�ه� 

Leech; Michael N. Short) �7م-�� =��� إ�� ا��	�م5 ا�D�!5 ��@ ا�	��� و ا�%�رئ أو آ�� و

)Secret communion( 
 C�!5 ��@ ا�	��� و ا�%�رئ م$'& ;/� »��ا)� ��ي« إذ  ی�ددان �¦"

��7'�� Fآ��
��س � و;/� ه*ا ا?،H�G و م��ی�� م� Fی�KQ(19)��� ا�. 

Fی�KQأن ا� �$�                                           :  ��7�Qف !'-�@ م@ ا���/%�@ )& ا?;��ل ا?د��F إذن "J/K�Q م�� 

� -أ /; 
ا�%�رئ ("
 ا���'� ا�D%�%& أ !'  ی�/%� ا���'� ا��D)& �/	/��ت )& 1.�ب ا�	��� و ی-�7

                                                                                                 . Ingénu)ا�Q�ذج

 !'   :�ن ی�)¨ ا?1* �����'� ا��D)& �/	/��ت ، �5 یh�'�Q  م��ن أ�1ى "£�ا �"�$�ه
 ���م -ب

�7*ا ی���� ;/� ). ا�%�رئ ا�*آ&(���ن ��ا)� ��@ ا���'& ا��D)& �/	/��ت و ���G��7� ا��& ��د )�7� 

أن ی	�ن C*را أ:'�ء �Gاء�
 ��5T ه*= ا�'�0ص، ?ن ا����5I ا�Q��1ة �	�ن ) أوا�����H(ا�%�رئ 

 &Q"�-ث ذ�~ م� ا��C �أ�1ى آ� �"��Cأ  �ه�م�' º	; H7-� و �"��Cأ H7-ا� F$�!»��	Q��"م� «

(Montesquieu) &( 
(20 )(1721�'(De l'esprit des lois) « F روح ا�%�"�ن «آ���(     .  

��ی-¯«�����G�ق ا��Qد و ا���$�دهH، أم�  »م�"��Q	��« "ی$
�"إذ « «)(Swift HD� 5أآ � )��;� إ�

ا�$
� آ6�/� 5D�F; ا��& )�	¯ ��ی��'�ا )& ;�0=، و �$�� )	A ا�	��$�@ � ی%�0ان ذ�~، �5 ی�م��ن 

F و ���Q'�@ ا�F$�0 ا��& إ�� ��;�F ا�%�رئ ����ض� ا�Aإ"Q�"& ا�*ي ی-�~ ��åف ا��Qد م@ �7

و ��-�دي ا���Gع )& "-º ا�K.¦، "�دى ��¨ . م@ �F7 أ�1ى  ) (21 ».ی��'�ا أی�م ��ی-¯ إ;�ش�7� 

 H7��/�KQی��Q ( ،Fر�ا�(�ورة ا�	
  ;@ ا���'� ا�E� &%�%D)(Freund »)�وی�«ا�'%�د و ;/� رأ

 Fی��� ©I�� ;��G H�ل Recoures de langage ( ��C(و ذ�~ �¬��ام ا�	��� �������ل و ���KQ و

 

18- Marcos Victoria: "Ensayo preliminar sobre la comica", Buenos Aires. 1985 P141 

19- Leech , G short ,M: Style fiction : a linguistic introduction to English Fictional prose, Harloz. 
2007. P.222  

20-Montesquieu Charle de Secondat: De l'esprit des lois. Hachette. Paris 1952                               
21- Forest Philipe et Conia Gérard : Dictionnaire Fondamental du français littéraire. Paris Maxi 
livre 2004. P 229 
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 º-'ويا��Q�'"�«  :ا� �م º	; ل�G &( ����
 �ی���5T ا��KQیF أCا��Gه*ا دون �� ا Hو ی� ،

ا�1Äی@ إ�� ا���Gع )& ا��'�G¨، إذ ��$� ا�5�D ا?�/���F )& ا�F0% ��ض�ح  أ"'� "-	� ���م� )& 

 )(22"» و إ� �%�¯ ا��KQیZ F�مH:..."»FE ی�E  )& م�ض� �; « " �1	º م� "%�ل

 ��
�5T  إ�� أن ا��KQی(Louis Miravalles Rodriguez)� F» ��یº م��)�ل رودری��ز«و ی

���1ة   G5 م�ا�	
� ���	/� 3��� ،F!�1 Fل !�� ���یA1 @م F%�%D/� ¨G�'ه*= . ا��6ء ا��

 :ا���0 ه&

� (Antiphase)وه& G/� ا���'� : (opposition)   ا�
<�ب��  -1/; � ، ��C � ی�G H/� ا���'

 (*) �K/-&ا+رداف ا:م��Qى ا�	/�F )%© ،�5 ی���ا= إ�� ا�-	�ة ا���مJ'/� F و م@ أمF/T ذ�~ 

2- ��]A� ی�H ا��H�KE ��ا�.F ا��$���F و ا+)�اط )& ��د ا��G��I إ�� :)L'amplification( ا�

Fا�*Qا� F�1ة،در��Qة ا��آ�Dوا�� F���$ا�� F��! ل������� �!�01 )Hyperbole et Parodie ( 

3- º��>��G��I و م@ و ه� ;	º ا��H�KE ، و ه� )& ا��اK� �G-�  و ����Réduction ( :/� 5( ا�

 .F��!)Euphémisme et litote ((23) ا��/.�  وا���ریF : أمF/T ذ�~ 

��F أ�/���F �/'�0ص Nil Erik Enkivist)(» ری~ أ"	�-�Q¯إ"�5 «أم�  Fی�KQى �¦ن ا���( 

 
 إ�� م-�7م ا��KQیF (Linguistic Stylistics) »ا�/Q�"��ت وا?�/���F«ا?د��F   إذ �.�ق )& آ���

� أ"7� )& ا?دب و/; �7(�; »"���� " 
E�%" و &D.Qا� �و ). ا���'� ا�D%�%&("�ش� ��@ ا���'

 �� إدراك آ/��7� �¦ن ا���'/; F�I�G رئ�و ا�% ���	ل (رأى آ*�~ �¦ن ه��ة ا��!5 ��@ ا��C &(

Fی�KQا� (��(�C 
���'��   (24)».� ی'$�& ا

                      :ش�ات "F�0 م5T م@ A1ل م° »أ"	�-�Q¯« إدراك ا��KQی�QC F  �/%�رئو ی�	@

                                                                                                                                                               

22- Freud Sigmond: le mot d'esprit et ces rapports avec l'inconscient, trad, M Bonaparte et M 

Nathan, Gallimard.Paris, 1979. P. 289                                                                                               

 :5Tم @��EG�'ع �-£��@ م��ا��� ،)�/Dا���ت ا�(                                                  (Oxymore �M�]رداف ا�Iا ) - * 

23- Miravalles Rodriguez: Procedimintors linguisticos en la novela hispanoamiricana 

contemporanea , Bogota ,Rulf en El espanol de America III, Salmanca 1991.p 1551.                         

24- Enkivist,N,E :" Linguistic Stylistics", The Hague. Mouton 1973.p. 88 
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 -                                                                     . �'��C @�� ¨G:�@ م-��ض�@ )& F0G م�-

J'ا� &( Fل ا���وی�ا?)� @�� �� -                                                                   .;�م ا��'�

G ����1ة إ� FمA; 5�D� ت و اأ��آ�Dا� @�� FGA; آ��م و��د J'رج ا��1 F�Gاث وا�C+ ل�0�

 . وه*ا ه� ا�D�ل م� ا��KQیF ا��رام�F. ا�
-�ي

 

:ت<'�� ا�'[
�� ا3دب��  -2               

��
 إ�� أن ا��KQیC F£�¯ ��ه���م Nicolas Martin-Granel) (» "�	��س م�ر�@ �Zا"5« ی

� !�رت ا��F��Q ا�Q��1ة  �ف ا��ار��@ ا���D:�@ "£�ا ��Q�ع م6�ل )�;/��7�،آ$�� م@ ��C


��/�@ �7� ه&�/� :"��

�ء ا�'[�C "ت��ن��
)& �C@ ی��� م��ان .  (Ironologues)أو ا�'[

 ): (25ا�'%� ا?د�& ��@ !'-�@ م@ ا��KQیF ه��

 :���Vة ب
 2.2-ا�'[
�� ب���M9 ¸�ه

وی�	@ ��Dی�ه� م@ A1ل �GاI@ و;Aم�ت  K.�ب ،أآ�ن أد��� أم �،وه& �*�~ !�رة م@ !�ر ا�

5Tم F�ZA� !�ر �ه& ��وره :� ،  F��! ،( Hyperbole) ا��$���G( Antiphrase) F/� ا���'

&-/Kا+رداف ا�) (Oxymore رة���� . و��Zه�)Métaphore(، وا�

'�ع م@ ا��KQیF ه� م� ورد )& و��5 ا��T�ل ا�'��ذ�& ا�*ي ی��6 آ5 ا�0K�JI ا�Q��F% �7*ا ا�.

 Fآ ���روای 
��G &( ������( ن�Q� �/;  :»F���.$26ا���6رة ا�)(Boucherie héroïque)«.( 

 F�/	( ،ء��1ة )& ا�67�Qا� FGر�ا��- ��KQ� لA1 @، م�ب و أه�ا�7�D/� �%�'و!  م �Gو ه� )& ا��ا

»F���.� « �أم ،F�£وا�� F;�6
7& ���& ��ن ا��م وا�*�3 » رةا��F-! 5�D�»�6 إش�رة إ�� ا�(


	5 ا��KQیF ا�67�F�I إذ آ�  .وا���ت�� ��GA1أ @��EG�'@  ا�%����@ ا������ل ا���6 ��@ هA1 @وم 

                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                         
25- Granel Nicolas Martin: Ironie/Irony,dans le Dictionnaire International des Termes Littéraires. 

: Version onlineinfos.ditl.www 

26- Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit par Bassam 
Baraké,Dar Al-Bihar.Beyrout.2005 p44 
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�� �H ی�¯ ا����E ا+"Q�"& )& آ5 م@ �/.K¯ ی�ا= ��م�ء  ی�	@ �/�6�زر أن �	�ن ;�A �.����؟،

�
 . ا�$

  �Eا"5«وی�Z @ر��م « &(�Dا� �� ا���/%& إی6�د ا���'� ا��K-& ا��%�0د م@ A1ل ا���'/; 
"¦�

� ا�D%�%& ;$�رة ;@ ر���F م
-�ة. ا��$�ش�'����(. 

� ه*ا ا�0'  /; �C�$ه& أن وی./� ا� F����ا�'[
�� م��ز ات@��� م��ود م@ ا��KQیF م��ة أ

و�°دي .�0��0�+ &���F ا���Dودة ��Q�7G� ا�/��ي و ا+���'� أن ا��KQیF إ�Cى ا�£�اه� ا: ا� &�ق


" 5/1 د��&" ه*= ا�%�ی'��@ إ�� ��Dی� أيD�D0� F�: @ب ،وم�.Kء ا��أ:' �/G F��! لA1 @م 

(27) �.ا���'  

� ا�F�DE أوإذن، )��7� �-'-/; �7$6C و �7I�-1إ &( Fی�KQا� �C�! @ "= "ا��7ف�ن "�ای�( ،

 F��
  ?ن ا�.$��F ا��/-�	'�� F�I�7ا��ا��& ����� �7� ه*= ا�£�ه�ة ))�5 ا����Kام ا�-�دي(ا�


  أي 5/1 )& ا���'� أو )& ا?دوار	�.  

� ا"�0�ر اإ إ"7� �Aح ا�	��ب ا�T��Iی@ )& �$�5 درأ ا�Q*ا�F و-� F%�%D�.  �7��Qی �أو آ�» ��/�(

و��Un theatre de parole( )28 .( 5 (»م�Qح م@ ا�	Aم«ب ) (Philipe.Hamon»ه�م�ن

 .���د ا�������7� )& )'�ن ا��رام� و ا�	�م��ی� و ا���ا���ی� أآ$� مT�ل ;/� ذ�~

 Fأن "0'  روای �''	ی� �$� 01�70I�  �-����� ض�@ ه*ا ا�'�© م@ ��C»آ'�ی�«و�'�ء ;/� م� 

إذ ی�	@ �/%�رئ ا�-.@ ا�	�º أن ی'�$
 إ�� أن ا�'Z J'& ����0ر  ا��
��Z &( F7��$7� إ�� ه*ا ا�'�ع،

Fی�KQو��د ا� �/; Fا��ا� Fو ا��°ش�ات ا�/��ی F�ZA$ا�. 

 

 

 

27- Granel Nicolas Martin-: Ironie/Irony,dans le Dictionnaire International des Termes 
: Version online. sraireéLittinfos.ditl.www 

28- Hamon Philippe.- «L'ironie», in Le grand atlas des littératures.- Paris: Encyclopaedia 
universalis, 1990, p. 56-57 
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 :(Ironie narrative) د��
 2.3- ا�'[
�� ا�'

ا� ¯0�1���Dارات ا����/%� F��K.�ب ا��Qدي ا��Dی� ا�*ي « "£�ا �	�"7� �H+و�G أ�/� ;/�7� ه*ا ا

م'* (أ!$3 ی
	5 "�.� م��@ و م�Dدا )& ا�	���F، اش��7 �
 آ��ب م�����ن وم$�;�ن )& ا���$��


� )/���� (Kafka)  و م�ورا �	�)	�(Lafontaine)  و �)�"��@ ) Rabelais( زم@ را�/��Cو     

                                                             (29) «.(Flaubert) 

Fی�KQی���� ه*ا ا�'�ع م@ ا��QC »5"ا�Z @ر��» م�5 م@ أه�7�� JI�0Kم@ ا� F/�6� :  

-�� ���QCرئ إ�ا�% F�Q-" &( Fی�KQس و ا����ض+ ���ك ا��اءة . ��$�G �/; 
"£�ا ���م �Gر�

. �-�رFG ا��0یFDا�	/��ت ا�D�م/F ����"& ا��KQیF أو ا�  

� ��Zض ��او�& ی/%& -/; 5� ،J'م�6د ازدواج د��& )& ا� �/; F��Dه*= ا� &( Fی�KQم ا��%� �


� ا�'J ��م�/; F/م�آ 
�AE�.  

- F��C &( �7(،�7�/; H	Dأو ا��%�ی� )& ا� �ی�ه�D� � ����� ا��KQیF ا��QدیF ���م �Gرة ا�%�رئ ;/

 »)/����«ی%�ل ). ا ا���اح أم ا�67�ء أم م�6د إ:�رة ا�DE~� ی�ري إن آ�ن ا���اد م'7�(��7�ن 

.��0Kص ذ�~ �ی�6 ;/� ا�%�رئ أن ی�/H إن آ'� "�7أ �
 أو �  

- H� ی��0 ;/� ا�%�رئ )& ه*ا ا�'�ع م@ ا��KQیF أن ی�Dد ��FG م�� �$�أ وم�� �'�7& م� �H ی�

.ا�	��� إ��را م�Dدا �7�  

-@	�� � F�ZA$ا� Fی�KQا� º	; � ا��Aم�ت ا�/Q�F�" وا�$F�ZA م@ إدراك ا��KQیF، ?ن )7�7�  ;/

� ی�H إ� م@ A1ل �Gاءة م� ��@ ا�Q.�ر،و�-��Qه� ;/� أ"7� C��$� F�C @�� �;��F ا��/-Ú و��@ 

.ا��/-�ظ  (30) 

 

 

                                                                                                                                                        
29- Granel Nicolas Martin-: Ironie/Irony,dans le Dictionnaire International des Termes 

: Version online. raireséLittinfos.ditl.www                                                                                        
30- Ibid 
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 Fو��Dه& م F��ه�ة ا?د�رزا ?:� ه*= ا�£�� H/م� Hف )/����«و��5 أه����Z«  =���آ���F م� أ


 » «Bouvard et pécuchet »��)�ر و ��	�ش&« �¦������� ا�'*ا�F ا+"Q�F�" وذ�~ م@ A1ل روای�

 )@ وا��& ی�A.� 5Tه� مT�� "��ذ��� �7*ا ا�0'  م@ ا��KQیF ا��DیFT ا�E�ر�F  �6*وره� )&.

~Qا���و��) *( . 


 م�� �$� أن ا��KQیF )& ا?دب !'-�ن، وH� �G ا�-50 ��'�7� ;/� م� ی$�و م@ ���'��إن م� ی�	@ ا

،  م@ �F7، )ا��KQیF ا�£�ه�ة(A1ل م���ري �F��7 )7�7� و��Dی�ه� وم�ى ��وزه� )& ا�'�0ص 

 .و ��%��ه� )& ا�F76 ا?�1ى

�Q-ن ���/�«و ی���"�� «(Tittler Jonathan) ل�اش�� F��$� � ه*ا ا��E�رب )& ا��°ش�ات إ�

 :ا��KQی�D� F ذا�7� ، و ی��� ��@ !'-�@ 

و ه& ا��KQیF ا�����رف ;/�7�، أي ا��0رة ا�$F�ZA ا��& � ی��Qي )�7� :  ا��KQیF ا������ة -1

 . ا���'� ا��D)& �/	/��ت م� ا���'� ا��%�0د

2- Fا���ض� Fی�KQا�  :�D� &ادث و ه�Dا� &(FEG�'وف م��� 5.) F���7ا� Fی�KQا�.( 

 

 

 

 

 

*~Qا�-@ ا���1)& ا��&: ا���و�� �.G �7� ¯�'� @-ری¾ ا��و)& � ،F�'��Aم@ ا� F%�

	5 ;/�7� ه�»�ت �Zی$F  آ/�F )& ا?!5 م��
و�G ا"F��� . ¯$DQا��0رة ا+�����F �7� "�)�ة وK�� $� ��Z//7� ر��م�ت ?زه�ر أو "$���ت �$�و) ا��'%�ء(م@ ا�$
� وا���Dان 

3�$G ه� �آ5 م �/; F-0داب ه*= ا�Äا�-'�ن وا �!�'; &( H6Q'م ��Zو :Fر، روای�م�� ،¯D" ،H� ..ر

)& ا?دب مAًT،ی�ى )�	��ر ه��Z �¦ن ا���و��Q~ ;'�0 ����& ه�م )& ا���Qح،و1�F! ا��رام� ا��وم�"F�Q، إذا !�د)¯ 
 . ��Z�7" أ�Cب "���دام"ا?�Cب )&  �Q~ آ
F�0KشF�0K ی�	'7� إ:�رة ;��-�~ ر7D$G HZ� �Z &7(و�

30-Tittler, Jonathan:" Ironía narrativa en la novela hispanoamericana contemporánea", Banco 
De La Republica. Bogotá 1990, p. 16 
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 : ا�'[
�� >� ا�
وا��-3

�KیF، و� ���� G�F�I أ"
 � ی��� ��Dی� واضMuecke  (DouglasQ/� 3(» دوAZس م��ك«ی°آ�

� ی��	@ ا�'��G م@ وض� �.�FG ���ی  ;/� آ5 �C ،�7ام�K�����Dي ;/� �	'�	�ت �7� و�.�ا�I ا

وآ*�~ ���$© ا��KQی� =�'; F	��T م@ . ;$�رة م@ ;$�رات ا��KQیF ا��& ی�6ه� )& ا�'J ا?د�&

 Sarcasm)(@ ا��KQیF و)  Satire)( )7& ��� م�ی6ً� م@ )@ ا�67�ء) 31(أش	�ل ا���$�� ا?د�&،

 ~C�Eو)@ ا��$� وا�-@ ا� ~Qا��6و��� @(و(Humour))32. ( =*ه 
و�	@ رHZ ا���%�� ا�*ي ����ز �

� » دوAZس م�ی~« ا"�0 اه���م ا�£�ه�ة )%�/; 
:�D�ل ا?دب )& أ�م6 &( Fی�KQا� F�درا

 
 )(Irony and the ironic) 33) »ا��KQیF و !-��7�«و��?( J1& آ���

.�
 :�FGA; F ���© ا��KQیF ا?د��F م� أ"��ط و أش	�ل أ�1ى م@ ا��KQیF إ�� أن » م�ی~«� وی

.Aع ا���ء ;/� ا�T%�)�ت ا�
-�یF ،ازداد م�/
 إ�� ض)	/�� ازداد ا« .ا����و)F و1�F! ا�/-£�F م'7�

��ه�ة وا��F ا�"�
�ر Fی�KQ34»ا�%�ل أن ا�)(  

 F�: ا��وایF، ا�F0% ا�%��0ة ا���Qح �-'�"
(G& ا?دب �/�KQیF » م�ی~«و"£�ا ��Q�ع م6�ل درا

�'�آ� ��7"� ;/� "%5 ��¨ ا��Q�ت ا�K��F0 ���ض�ع ا��وایF، رHZ ..) ا��رام�، ا���ا���ی� �'"¬(

F�6
 م@ A1ل ا��را�'�Q" أن �@ �'	أم �ن ا?�1ى آ��'( &G�� م� �"��Cأ �GA�� �7"وراء .أ �$Qا� �أم

�$� �7� �F��$ ا���و"F ا��& ;	-'� ;/� ا��1�ره� إ� وه& روایF ا��1�ر ا��وایF دون ��Zه� )

 .Voltaire)( �/-�/�Qف ا�-�"Q& )����� (Candide)»آ'�ی�«

 

 

31- Muecke,Douglas. Colin ;"The Compass of Irony", Methuen, London and New York, (1980), 
p.1                                                                                                                                                   
32- Ibid. p. 14                                                                                                                       
33- Muecke, Douglas Colin; Irony and the Ironic, Methuen, London and New York, 
(1982),       

م���;F ا��0./3 .;$� ا��ا�C �°�°ة: ����F، د. ا��-�رFG و!-��7�، م���;F ا��0./3 ا�'%�ي:م��ك.�&. دي-34
  122ص1992���وت.ا��°�FQ ا�����F �/�را��ت و ا�'
�1.ط.4ا��6/�.ا�'%�ي
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 أن م� )(Irony and the ironic »ا��KQیF و!-��7�« )& ا�-50 ا��ا�� م@ آ���
 »م�ی~«ی�ى 

Fی�KQی�� ا� �/; �7Iا��Cح، ه�  ا�Qا�� J1?��أ��ان ا?دب ا?�1ى و &G�� @; Fا��وای &( 

 F�!�1»5 ا��اتC 8�7: » ا� �7Q-" @; F�0K
��C �	�ن ا��0رة ا���/��F ا��& آ�"�7� ا�

آ�ن :�F (1605) م'* ��7ر دون آ�
�ت «.: م���رضF م� ا��0رة ا��& ی��3 ا���5 �/%�رئ �	�ی'7�

 ا��وای�ت ،م¦��ویF،آ�م��یF،ه6�F�I،ی	�ن ا�$.5 )�7� أو ا�F�DE م@ دون دوم� 1© � ی'%.� م@

�T$; ول�C �G،F��'رئ ،(م�ا�% �£" F7م@ و� �T$;-ا?ول �£" F7م@ و� FD��" @	� ��7أن ی-�ض ) م


 ا��/�� /Tأو م 

، "£�ی����$Zأو ر، 
:H ی�Qد ا�	��� ). (35»  ا���Cة ;/� ا����H م@ A1ل مK�و)

 » 1605دون آ�
�ت«شF�0K :��5 أ��زه�  م@ ا��وای�ت ذات !/F �����ض�ع،;�د آ$��ا 

F�0Kس« ،ش�/�"�� «(Pangloss)��'$ی� F-Q/-� F/م�Dآ'�ی� ا� Fروای &( (Leibnitz)Fؤ���ا��- )*( 

���ف )/����«روایF )& » ا����-�F ا����;F« ا�$./Madame Bovary F)(» م�ام ��)�ري«و�Z«.  

�	�ن ا��0رة ا�*ا��F ��ى ا�
F�0K أو "£��7� إ��  ى ا�G.�ف ه*= ا?مF/T م'7�،)& ا?;��ل ا��& ��

Fو��ت م�-�ر��� �زی-7  
ا��5�D�Q مAT ی��و ضF�D م-�رFG، » ��"�/�س« )�-�ؤل .ا����H م�� ی�	

�
 ����ر�F ا?و�G�(�� و 
)�ن أ)5E ا���ا�H ا���	'F ی%�م ;/� أ"
 م/Ü ��?م�اض، . �Q$� م� ی�Dث �

 . وا��ذی/F، وا�F/�D،وا�	�ارث ا�.$���F وا��ی@ وا��Dب، 

�0C �G ه*= ا����ة )& » م�ی~« ن آ�نإو. أم� ا����ة ا�T��KQ/� F�"یF �/�وایF )7& ����7� ا�/-£&-

،�
; ��)7*ا � ی�'& ;�م �ECره� )& ��G& ا?;��ل و )&  روای�ت ا�%�"�@ ا�T�م@ ;
� وا���


 ا��KQیF ا�/-£�F ه� !��F وی�ى ه*ا ا�$� .ا?زم'F ا?�1ى� �Q6�� 5	5 شE(ن أ¦� �C ح ب�ل�
ا�

 ).(36 م5T ;$�رة ا��7�"& ا��& "7��%� )& �C أ�1ق �F/�( &( �$Q م°ذیF .»اIب
از«ا��م أو 

 

-35  ���Q239 ص ا����� ا�                                                                                                                     

 �¦ن شF�0K �'�/�س )& آ'�ی� ���دل شF�0K دون آ�
�ت )�7 یF-Q/( 5�D �ی$'��� ا��-�ؤ��Muecke  ،F)(»م�ی~« ی�ى -*

� أ"7� ض�وریF و م-��ة/; F$�0آ5 م ��Q-� �ی�Q�ءل آ'�ی� إذا �H ی	@ م�ض ا�º/-Q م@ أ!5 .و�7*ا ا���'� )G �7�در ;/


 ��ء م@ أ)5E ا���ا�H � ی�	@ ا����'�ء ;'
، ��ء ض�وري ،)/� أن آ���م$H� º إ ا أ��ب ذ�~ ا���5 ا��£�H، أ��-:ش�.�"&"

�"��Cأ �ب آ/��ی�'� ا+"6 �G:�،و�	م�0ر ا�� H��7ذ�~ ا���ض ا�*ي ی F�	ی�ة أم�ی�� �و�*�~ ی7��H وی%�7 أ;£H .ی/�%© ،;/

�7Q-" F��$.ا�-ه�ف م@ أه�اف ا� �ن ��ی'�آ ���  Fم�ی�G F�$! و و��آ�م آ��.
Q-" 240. ص  ا�����                                         


 ص36-Q-" 195ا�����  
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ی��'�ي +ا "���ف م'
 مT���@ أ�Cه�� �/	���  �¦مF/T آ��Tة م@ ا?دب ا�����&،»م�ی~«وی��Qل  

 »���"��Q	��«@ آ��ب �7 م%�$º م) أم� ا��%.� ا�T�"&  (Jonathan Swift)»��"�:�ن ��ی-¯«

  De l'esprit des lois).(» روح ا�%�ا"�@)&  «��'�ان 

ه6�ء= "�C �D�G�ت ا��Kم )& أH7�AZ م�K*ا » ��ی-¯«)& إرش�دا�
 �/�Kم ی��
 «  :»م�ی~«ی%�ل 

،H7� FD�0'ا� 
)& « "-:وی	�ر أ;*ارهH ا�����ء  أن ی��/�ا م� هH )& ا����� ی��/�ن، ش	5 ����

و�G "�ر F(�Z ا�.��م دG @��%�G$5 �%�یH ا��
�ء �	& ی�ى م�Kوم~ إ�� أي م�ى أ"¯ )50 ا�
��ء أ


�D( &( �(�� «" 

إن «: ;@ ا��$�دیF )& ش	5 ی-�%� إ�� ا�D	�F» م�ا)��«  )�%�ل Montesquieu)(»م�"��Q	��«أم� .

 �'£�  !�ر ;/�H7 ا���$�د ش��ب إ)�ی%��، ���ض ش��ب إ)�ی%�� ��� أن �EGا ;/� ش��ب أم�ی	�،

إن �/~ .��	�ن ا�Q	� Z��& ا��T@ إن �H ی	@ ��ی'� ;$�� ��را;�0G F ا�Q	�. ���� �/~ ا?راض&

 �، H7ه�ا�6 F%-ر �¦ي ش��
ا�
��ب ��داء م@ ا��أس إ�� ا�%�م،و أ"�)Q.( H7�ء ���D ی5�D�Q ا�


 ی�Q ا���ء أن ی��0ر ا¿ ا�D	�H ا���دل ی�E روC�، �5 روC� )�ض/�Q� &( F أ��د )&I�أر� 

�����«37) .( 

       Fح وا��وای�Qا�� @�� Fی�KQ/� 
 �Å¦ن ��ی%FÅ ا��°�Muecke)(      5Å�� &Å(  Å» م�ی~«ی�ى و(& �%���

      �ÅÅCأ ��.�ÅÅQی F�C�ÅÅQا�� &ÅÅ-( ،�ÅÅی�Dا�� 
ÅÅو� �ÅÅ/; FÅÅ�Iروا FÅÅ%ی�� &ÅÅه Fی�KÅÅQا� F�DÅÅت ض��ÅÅ0K
ا�


 � ی�ÅQ.�� أ��Åا أن ی��ÅD      ا�
�0K�ت ا��Dی� �¦�/�ب ا��KQیÅ; F@ شF�Å0K أ�Å1ى،         Å'	�  F./ÅQ��� ث


               . ا��./%F ا��& ی��/	7� ا�	���   ÅQ-" @Å; FÅ-Iة زا�E" @م F�0K
و:�F ��ا�I أ�1ى ����یF م� ��ى ا�

وه'Å� ی	�Å@ مÅ� ی���Å ا��وایÅ�ت ;Å@ ا���ÅQح             .أو ;@ ا����H ا?و�� م�� ی�	Å@ و��Åد= )Å& ا���C�ÅQ�ت            

 Fی�KÅÅQع ا��ÅÅر م�ض�ÅÅ��15 اÅÅ� FÅÅ%ا�.�ی º�ÅÅ� .  =ا�ÅÅ�( ~ÅÅذ� ��ÅÅQ-� �ÅÅأم»~ÅÅم�ی «� FÅÅ6��" ر�ÅÅ.�� FÅÅ���$

ا��وایF )& ا�%�ون ا?��1ة إ�� ش	5 أآ�T م'��F$Å �/���م5Å م�Å ا�Å�D�ة ا��اÅ��� FÅ�/1�ل و"ÅQ�ء ی��
�Åن           

 .& م���6�ت �CیFT و م�%�ة)

   ،FÅÅی�T'ا� FÅÅ���	أن ا� FÅÅأه�� �ÅÅTا?آ FÅÅ%�%Dا� ¯ÅÅ"�آ �ÅÅ��أو    و ر �ÅÅ�7ره�� ©��ÅÅ� � �رام�ÅÅف ا�AÅÅ1 �ÅÅ/;

5�Tا��� ¯G�� رئ�أن .ا�% &( �C رئ�%��ه�ا=،) � أو ی��� ا�%�اءة أو آ¦ن ی�Qع أو ی��G ،  ی%�أ ;/
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و�3�Q ه*= ا��DیF �/%�رئ ����ج ا?�Cاث و �-7/�0�         .��./� ا����� ی�¦م5 )& أم�ر �G��Q  )	�= أو       

FÅÅG��.ل�ÅÅ%ور« ی�7'��ÅÅاث،  «:»ش�ÅÅC?ر ا�ÅÅ$د آ�ÅÅQأن ی � &ÅÅIا��وا �ÅÅإن وا�   �ره��ÅÅ! �ÅÅ7/�65 أن یÅÅ�

 F38»م���) .( 
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 أ��Mظ ا�'[
�� : ا�
��� ا�`�ن�


 ;�ة أ�-�ظ )& ا�/�F ا�����F،إن �/��ض�ع ا�*ي "D@ ��0د ���  درا'��� H��ا��� &( F(ءت م��اد��

 5Tم Fی�KQ�7اء(ا���،وا�F%�%D أ"7� �D� H�ول ا��-�ی� ��@ م��"�7� ا��F%�G، و�¬ی�اد ) ا��'�ر،وا�

 AE( F(�.وا� Fه�	وا��7ل وا�- H	7���أ�1ى آ Hه��م� م- ©/Kه*ا ا� ���Qوی ،F�/5 آ	ة ���Tش�اه� آ

ا��0ر ا�$F�ZA آ��67�ء )& م��ض ا���ح، وا��D�آ�ة ا�Q��1ة وا�����
 وا�%�ل ������� ;@ ��¨ 

 .، و"-& ا�
&ء �¬ی6��
 وا����ی¨

ا��KQیF آ�0./3 "%�ي �H ���� )& ا���اث ا����& ا�%�یH، وإ"�� « و ��5 ا�Q$� وراء ذ�~ أن 


 ا�*م، وا�*م ا����ی¨، : م5T.. و��ت �D¯ م��Q�ت أ�1ى ا��G�¯ آ��Tا م@ م��اه�$
ا���ح ��� ی

F%��.ا)� ا?ض�اد، ا���" ،Fا���ح، ا���ری 
$
أي أن ا�
�;� ا����& ا�%�یH م�ر�7� G$5 أن .. ��� ی

 ).1(»م0./3 "%�ي ;��& م�Dد(ی�ض� �7� 

 ��7*ا �'D�ول )��� ی/& أن "�Qق أهH ا����"& ا�D�F( ا��& ار�$.¯ �	/�F ا��KQیF، م� ا��Dص ;/

��و"D@ � "�;& م@ وراء ه*ا وض� �0'�  ��ی�  .'� م%��7�A� )& ا�/�F ا�-�"F�Qأن �
�5 درا

� QC�ب أ�1ى، /; F�� Hه��م- �EKا(ی F��$.� ت+"£�ا�ف ��@ ا�/�A�1 : ،��Kری��

وم%�ر��7� ��@  ، �%�ر م�ه& مD�و�F م'� �-H7 و ض$© م��"& ��¨ ا��D/.0�ت،):%�)��،و;%��Iی�

،F�Q"�-وا� F��ا�/���@ ا��� F���� ب�Gد أ�إی6 F�: @ومF�IAم �7� . 

                                                                               : (Ironie et Humour)ا�'[
�� وا��7Mه�1-

: إ��) (4م��D ;$�ا�D	�H م��D. ود)(3شــ�G& ا��ـ�ـ�مــ/& . ود )2(ا��ــ�ز"ــ& ��'�� ی*ه� آ5ٌُّ مــ@

ا��%�د إ�� ��5 ا��KQیF ��"ً� م@ أ��ان  م@ أ��اء ا��KQیF وHQG م@ أQG�م7� ی*ه� -	�هF ��ءأن ا�

 ) .(5ا�-	�هF و�QGً� )& أQG�م7�

…                                                                                                                                                        
م��Q ا��.�ي، آ/�F . ��ریF ;$� ا¿ ا��DQ$�"&، ا��-�رFG )& ا�
�� ا����& ا����!�، ر���F م�����Q، إش�اف د 1-

F��30م، ص  1997ا���.                                                                                                                           
 308-302 ص.2006. ا�%�ه�ة. دار ا��7ى: ا��ــ�ز"ــ&، 0C�د ا�7
�Hا��اه�H ;$� ا�%�در-2

 9 ص 1988, م	�$
 ا�'FE7 ا���0یF:  ا�%�ه�= :ا�
�ی�ق  شــ�G& م��D ا��ـ�ـ�مــ/& ا��6�= ا�Q��1 )& أدب-3

4-��Dم H�	Dا� �$; ��Dرك:  م�ی@: زآ& م$�
 135-136ص ) F ا?زه�م%��F ـ م�) :/6�ÚC ا�%�ن ا��

 -5~C�Eا� �D�، د�د ا��%��Dس م�$;  ~DE، و22ص: ا���ه��� �- وم��	ت ��@ ا��;��دار .  3 ا?دب وا�'%�26.م6/� . 
 221-214ص1984..  ���وت.ا�	��ب ا�/$'�"&
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&(�Dا� ��Cأ �أم  
� ا�6*ر ا�/��ي �	5 م@ ا�-	�هF وا��KQیF إ� أ"
 )& آ���/; 
(�Gو HZ�$(  :

 ی�رس ا��-/F وا����)5 وا��'�G¨ وا��J/K ا�-	
 وا��;��F وا���اح» )& ا?دب ا����& 	�هFا�-«


 ی�ی�  وا��7ل وا��7	H وا��KQیF وا�/�� ا���'�ي وا�/�� ا�/-£&، ;/� أن آAً م'7� )	�هF ؛"?


 ی�0ر )&+���-	�هF آ5 ��;� ;/� ا�DE~ و�� ا�1/  اQ-" و;@ ا���0ر ، H�  
مD�ض��

»Fه�	ا�-�ن )&»  )& ا?دب ا����& و��¨ د���7�أم درم Fم��6� �ه�م ��� 1968)$�ای�  18 ا��& أ�%

���Qا� 

� ;�مً� م@ !�ور آ���; �Cر )& .)(6  أ�� �Gا���¦�1ی@ +ا و @�TC�$د م@ ا��; 
Q-" =�6�

5Tم :
� )& آ���Q�; ��م��ض أ ��Dم &D�(»: Tا�%�ن ا� Fی�7" ���� ا�-	�هF )& ا?دب ا����& إ�


«: ;/& )& آ���
 م��D ��آ�ت ��Cي أ��. ود) (7»ا��67يIAK� @م ÚC�6ا� Fی�K�«8) ( ��Qوا�

وا��آ��ر ;$�ا���ی� ش�ف )& ) (9» ا��KQیF )& أدب ا�6�ÚC«;$� ا�H�/D م�QC ��D@ )& آ��ب

 
ی�م��ت «وا?���ذ ;/& ��آ�ت )& ) (10»ا�-	�هF ;'� "��6 مD-�ظ«و «»ا?دب ا�-	�ه&«آ����

� ا+"Q�ن « آ���
 أدهH )& و;/& )%T «11)�F( ا�����Fا�%
  )».(��12�ذا ی


 >���7Mه�وا��D أن آ/�� ا�'£���@ ��Z دF%�G؛ B» ش�ء ��
 وی$�و أن م'
¦ ا�K/©. ش�ء وا�'[

 ��  »ا�DE~«��'�7� ی��د إ�� ا�'£� إ�/; Fی�KQوا� Fه�	م@ ا�- F����0-�
 ا���یF ا�	$�ى وا?�

��اء �C .�0ر أدىوه*ا ا��  F%�Gَّا�� Fوا����� F�Q-'وا� Fه5 ا�-�وق ا�/��ی�6� ��.$��F ا�D�ل إ�


 � ی'$�& أن یُ*ه� إ�� إ"	�ر ا�F/0 ا��:�%F ��@ ا��KQیF وا�-	�هF و��@ ا?�1ى، و�7*ا"¬( 

F-K@ ه*= ا�	ا��وح، و� F-ّ1 @ش&ء م �  ا+ضD�ك؛ )0��C ا��KQیF آ0��C ا�-	�هF م�D�ج إ�

 

-6Dم ��Cأ&(�Dا� ��»Fه�	ا�- �و أ"�ا;7 �م�0.»)& ا?دب ا����& أ!��7 FE7" دار F;�$./� ه�ة�1957 . ا�% 

-7 �Q�; ��م��ض أ ��Dم &D�( »: ا��67ي ���Tا�%�ن ا� Fی�7" �
� ا���'�F ا�
�آF : .»ا�-	�هF )& ا?دب ا����& إ�'/� 
 1970ا��6ا�I , وا���زی�


«: ;/&  م��D ��آ�ت ��Cي أ��-8IAK� @م ÚC�6ا� Fی�K�0�1 ط »G?ا F$�	ن/ م�1971/ ا?ردن -;�  

9-/Dا��$; @�QC ��Dم H�«ÚC�6أدب ا� &( Fی�KQا�«:�
'/� 
 1988 .)��$��( م�0ا�
 . ا��ار ا��6�ه��ی

   .1992���وت. م	�$F �$'�ن "�ش�ون »ا?دب ا�-	�ه&«: ;$�ا���ی� ش�ف10-

  1994.���وت.  م	�$F �$'�ن "�ش�ون»ا�-	�هF ;'� "��6 مD-�ظ« -

 1998 .ا�%�ه�ة .	� ا����& دار ا�-»ی�م��ت ا�%T�F( ا�����F«: ;/& ��آ�ت -11

12-&ÅÅÅ/;  HÅÅÅن«: أده�ÅÅÅQ"+ا �%ÅÅÅ
� :��ÅÅÅ�ذا ی%ÅÅÅ
 "FÅÅÅE7 .» وا��ÅÅÅ�ری¾وا?دب وا���ÅÅÅ��6 ا�ÅÅÅ�D�ة )�ÅÅÅ0(&ÅÅÅل  : ا+"ÅÅÅQ�ن ��ÅÅÅ�ذا ی

 )ت.د(.ا�%�ه�ة.م�0
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 &( FCAوا��»Fه�	م@ » ا�- F«ی���
ا��KQیF   أم�."
�اح+، وZ�ی�7� ا���ح واا��
� وا�(
� وا��

 � ی�رك إ� ���ی� ;'�یF و�¦م5 �� وا�/�� ��اء أآ�ن ذ�~ ��ه�اً �/�ًّ�، أم ًّ�-1�7"¬(� ��Z ��ی»F م@ ا��

 Fو��Dم �ا��-�ی� ��@ ا��KQی(Olivier Reboul)  F »أو��-& ری$�ل«و"�6 ه*= ا��%�ر"F أ�Gب إ�

 :وا�-	�ه��C F ی%�ل

«L’esprit, en rhétorique, c’est l’ironie qui tombe à propos, la répartie du tac au tac, de 
beaucoup la plus efficace. Quant à l’humour, il n’est pas une espèce d’ironie. Il est le 
contraire de l’ironie. Celle-ci dénonce le faux sérieux au nom d’un sérieux supérieur – 
celui de la raison, du bon sens, de la morale – qui place l’ironiste bien au-dessus de ce 
qu’il dénonce ou critique : (…) Dans l’humour, c’est le sujet lui-même qui abandonne 
son propre sérieux, qui dépose toute importance. Ce qui lui demande d’abord un certain 
calme, une maîtrise de soi – oui, le flegme britannique et l’humour, c’est tout un – qui 
expliquent que le premier degré de l’humour, c’est un mot détendu là où tout le monde a 
perdu la tête. Antidote à tous les fanatismes, l’humour tend à l’irrationnel et parfois au 
nihilisme. Reste que si l’ironie est une arme, l’humour est désarmant. Rhétorique 
supérieure.» (13)                                                                                                                

 Fی�KQر ا��إذ أن ا;�$ ،Fی�KQوا� Fه�	ود ��@ م-�7م& ا�-�C H�وی$�و �'� ه*ا ا����ی  ا?�Gب إ�� ر

3�D! �%'و أداة �/�دع وا� �CA�)*(  

،
?ن ا�	��� �H ی$�@ م��G ��¨ ا?�-�ظ  أم� ا�%�ل �¦ن ا��KQیF "%�¨ ا�-	�هF )�$�و �'� م$���� )�

� آ5 م�/; F���/� 5���Q� &5 ا?�1ى ا��Tم ،Fه�	ا�- ¨G�'ا��6 : ی 

�C@ أش�ر إ�� » ا�-�وق ا�/��یF«)& آ���
 ا��H7  و�G ).@ أ�� هAل ا��Q	�ي إ�� ش&ء م@ ذ�~


«: )%�ل» ا���ح«و» ���7اء+ا«ا�-�ق ��@ Cز�م@ ی� ��%D� &E�%ا���اح � ی .. &E�%@ ی	و�

  ) (D14%��=ی%�D� &E%�� ا���7�Qأ �
، أو ا;�%�د � وا����7اء... ��»'�س �
+ا

~DEو�� ا"$��  إن ا� F$�«آ ،Fم��� F��°م Fی�KQا� @	� ،h7$رٌ وم�� ~Dض Fه�	ا��'$�� م@ ا�-

  .أو م�7� ا�DE~ )¬"�� ه� ضC ~D�رٌ آ��$	�ء ـ آ�� ی%�ل ا�
�;� ا���'$& ـ م'7�

 

13-Reboul Olivier. : Introduction à la rhétorique. : Presses Universitaires de France. Paris 
2001.p.137 

)*F��ا?د Fی�KQا� JI�01 &( ~ذ� � ).�%� ا��.�'� ا���Gف ;/

 254-255ص 1997  .ا�%�ه�ة. دار ا��/H وا�%T�F(» ا�-�وق ا�/��یF «:أ�� هAل ا��Q	�ي14- 
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،،)7& أ"7� �KQ/یF أم� ا����ة ا?�1ى �Q-" ق�ن؛ ی'$�� م@ أ;��Q"+ع ا�ش��ر ;��� �!� �.$ 

ش��راً   �6�= ا?ش��ء وا�����دات؛ �*ا ی'�ر أن ��Hّ ا��KQیF )�0$3م��8 >7
يٌ >
دي)Hّ: &7  وم@

�7$�.�Q� و� Fی�KQي ا���D� F;��6، �5 إن ا��م�7�� F;��6ا� H£�'ی. . 


&ء �.Dٌ& و;�رض،( F	C�Eوا�� Fه�	ا�- �وب،  أمّ�� FCم� º-"م�ه  و ºٌC �وإن ر)�ه�

 
��/�ك ا����;& � ی��ر ~DEن إ� م�وا��Q"+ت  ا�;�ا��6 �7$�.�Q� ه�ة�� Fه�	وا�- ،F;��6ا�

ُّÙ�7و� �7� &-�K، و��7Q��6م �3 �7Q-ر و��G/�¯ م@ ا�6ّ� وا��� �م�7 �7��D!?15)(. 

  (Raillerie et Plaisanterie) :س���اء وا�
�احIا2-


،:أه�أ= ا�$�د: وأ!/7� م@ H7��G...ا�KْùQِ�یFُ: ا�7ُْ�ءُ وا�7ُُ�ؤُ: ه�أ«: ��ء )& ا�/Q�ن/�G وه�أ  إذا

وه�� ی��C�ن ���F-K ) ا�7�ء وا��اي(وآ/�F ه�أ ���Dي ;/� �G.  &(�C/7� ��دا :ا���5 إ�/
 ه�ءا

ا��;ù��Fُ، و)& : ا�َ�ْ�حُ: م�ح:  أم� ا���اح )�@.���7اء 5�G ��رد م@ ��Z ;'  أو !�ت +)� .وا�/�@

H	Dا�� :Õ�6ِا� ُ̈ ���.�ف +ح ا��$��.F إ�� ا���� ;/� �F7 ا��/.  وا؛ إن ا���ا)(16»ا�َ�ْ�حُ "%�

Fي )�%�ل. دون أذی�	Qا�� �أم :»
Cز�م@ ی� ��%D� &E�%ا���اح � ی ..
... و�	@ ی%�E& ا���»'�س �

���7اء+وا =��%D� د�أو ا;�% ،
  ) (17».ی%�D� &E%�� ا���7�Qأ �

 Raillerie  :              : ا�-�"Q& )'%�أ م�ی/&(Le Robert)أم� )& G�م�س 

Le Grand Robert: « action ou habitude de tourner en dérision les gens et les choses ».     
« l’habitude ou l’art de railler»:      Le Petit Robert     

c’est-à-dire, « tourner en ridicule par des moqueries, des plaisanteries », 

Synonyme: (gouaillerie, ironie, malice, moquerie, persiflage, satire) 

��K-�ف ���.�ف ا?�1،م@ A1ل ����  روح ا���اح +"�6 )& آA ا����ی-�@، مD�و�F ا

 و��@  م@ �Plaisanterie) (،F7وا��F-�A، �7*ا ی%  ا����7اء )& م'�0  ا�.�ی� ��@ ا���اح

 

 م�A� �Gب آ/�F اÄداب )& » �ر��@«. "��ذج ش��یF�;�" F وش�$�F- )& ا?دب ا����& ا��KQیF) ��ا)F ( : أ��C أ�� ش	��15-
J�C . com.en-art.www://http  

)�	��و"�F+ا�'FKQ ا(م�ح  / ��ب ه�أ : �Q�ن ا���ب  -16 

 254-255ص 1997  .%�ه�ةا�. دار ا��/H وا�%T�F(» ا�-�وق ا�/��یF «:أ�� هAل ا��Q	�ي -17
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  :(La Rochefoucauld) »روش-�آ��«ی%�ل  .م@ �F7 أ�1ى)(Moquerieا������ 

 «Il est malaisé d’avoir un esprit de raillerie, sans affecter d’être plaisant, ou sans aimer à 
se moquer ; il faut une grande justesse pour railler longtemps, sans tomber dans l’une et 
l’autre de ces extrémités. La raillerie est un air de gaieté qui remplit l’imagination, et qui 
lui fait voir en ridicule les objets qui se présentent, l’humeur y mêle plus ou moins de 
douceur ou d’âpreté : il y a une manière de railler, délicate et flatteuse, qui touche 
seulement les défauts que les personnes dont on parle veulent bien avouer, qui sait 
déguiser les louanges qu’on leur donne sous des apparences de blâme, et qui 
découvre ce qu’elles ont d’aimable, en feignant de le vouloir cacher.» (18)  

  
���7اء ;@ ا��KQیF،ه& أن ا����7اء ی��  !��F ا�*م ویK-& + إذن )�����ة ا?�1ى ا��& �'¦ى ��


 رF$Z )& ا���ح،G��;ات، )& أ*��� �$Q7*ا ا�� �ا���/%& �¦ن )& ا ور�� ��
��"� م@  ���7اء،+ی

Fی��Qة ا����ا�� FCا��0ا .  

 

-3�7�� : (Ironie et Sarcasme)ا�'[
�� وا�

H	7�ÅÅا� �ÅÅأم :   �ÅÅ«$ا� ¯ÅÅ�	7ر ا�$»�،و��ÅÅ7� H	7ق،وا���ÅÅ.ي � ی*ÅÅ5 ا��ÅÅQا� �ÅÅ7( :¯م�ÅÅ7�. H	7�ÅÅوا�: @ÅÅ�.ا�


&ء م@ ا�%�ة )& ا��67م و��Å0ت ;Å�ل م��ÅQع ،               ا���ارك،� &Cی� F�/	إذن )¦!5 ا�     Å0ی� ~�*Åآ


 ا�Å*ي            : وا�7	HÅ    ا���	$Å( :  ،�Å����7	!:  H��C ا��7	H ���	$�یÅ�ء   Å�'ی� �Åم  �Å/; HD%�Åس    ا���Å'/� ض�Åی��

،=�
�  �'� H	7� �G:و �(19) ;$� وزرى ;/�' 

 F�/آ �ا��1" �Gو(Sarcasme) = )& ���ی  ه*ا�$�� ا�*ي و��"	رب ا��ا �/�%�£" ،H	7�/� 5��%آ� 

F��وا��� F�Q"�-ا� F�/م�س .ا��0./3 )& ا��G &( ء��20) (le Grand Robert):( 

«Le sarcasme est, dans sa première acception, ironie, raillerie acerbe, insultante ; dans la 
deuxième, trait d’ironie mordante et dans la troisième, figure de rhétorique, ironie 
cruelle.» 

 

                                                                                                                                                        
18- Cité par le Le Grand Robert de la langue française. Dictionnaire alphabétique et analogique 
de la langue française. Version  électronique 

  ه	H:��ب : �Q�ن ا���ب 19-

20- Le Grand Robert de la langue française. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue 
française. Version  électronique 
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 H	7ی��� ا�� �(إذا )�Fی�KQ) ;@ ا� � �ءة، وه*ا م��
�ا�F )& ا�'%� ��ر�F ا��Q وا+��� &Cی� 
أ"

( ����� =�6" ،Fی�KQا� & �Eرك أ"6'�« وی�م« (Marc Angenot) &ه H	7�/� أ�1ى F�!�1  :


 ): 21)ا��( F$Z& ا�;��اء �%��

«Le sarcasme consiste à agresser l’adversaire en se montrant en apparence bienveillant, 

débonnaire, favorable à son égard. La figure apparaît selon l’opposition métalogique 

élémentaire : bienveillance apparente vs agression dissimulée. Le sarcasme peut consister 

à compenser un reproche par un éloge fallacieux, qui n’aboutit en fait qu’à aggraver le 

reproche même.»                                                                                                                        

إذا ی�	''� ا���'��ج ج م�� �$� أن ا��K© ا��ا�© ��@ ا����ی-�ت ا�Q��F%، أن ا��7	H ش	5 م@ أش	�ل 

JI�01 ي�Dی ،Fی�KQة م@ ا��C �$أآ ��%Dد وا���&، ا��67م،: ا�"�%��وا��7م، ;��اء،+ا ا���  º	��

 . ا��KQیF ا��& ا��& �5�D إ�� ا�/�@ وا�.�اوة وا�K$� وا��ه�ء

 :(Ironie et Dérision)دراء زIا�'[
�� وا4-


و زرى;��
 و;�َ�$
؛ :زدراء )�@ زرى+أم� ا-َØ';َو 

 إِذا ;�َ�/َ�َ;َ 

، ��َ?� ، إِزْراءً و أزرى  ;/�� :


"Ø�َوه =�َØ%Cَو 
� �َØ0Gَ. 
��Ø%Cَ أَي 

و أزرى.وازْدَرَیْ��  :
�/; ºَÕ$/َُأَمْ�اً یُ�ی� أَن ی 
 )(22.أَد5َ1َْ ;/�

)����دري إ"Q�ن �C%�ر وا���7ی@ �/.�ف ا?�1، +زدراء ;/� !-F ا+ ا��رایF أو ا�F'.�ي آ/�إذا  

�%�Dم،H7�/; ���; �1�� ،H7� �7ئ�Qر �/��� م��Z د�%C.  �7��
وی	�د ی	�ن ا����ی  ا�-�"Q& م

 :  Le Grand Robert (23)م@ ��C ا����Eن �/���ی  ا����&، ��C ��ء )& G�م�س  

«la dérision est un mépris qui incite à rire, à se moquer de quelqu’un ou de quelque 

chose. Et tourner en dérision quelqu’un ou quelque chose consiste à s’en moquer d’une 

manière méprisante».                                                                                                        

 

                                                                                                                                                         
21- Angenot, Marc.: La parole pamphlétaire : typologie des discours modernes. Payot. 
Paris : 1982 p278 

 . �Q�ن ا���ب ��ب ا��اي22 -

23- Le Grand Robert de la langue française. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue 
française. Version  électronique 
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 1�!��@ ه��  )& ا�-�"h�'�Q"(Dérision)@�� ��6� F�Q م@ A1ل ه*ا ا����ی  أن آ/�F ازدراء 

�( ،~DEا������ وا�+،��"�Q"ش��را إ 

  زدراء ��!-��5 )& ���Dوی �ه�ام �م�ر،     و!-¢� ��$/�  


، و��5 ه*ا م� ی���= ;@ +ی��Q6 م@ A1ل ا�	�= وا�D%� وا� F"�	ا�� 
�C%�ر وه& أدوات اش����

، F%��Qا� H�%ل ا�A1 @م �Q6�� � &ا�� Fی�KQد ا�°� Fی�KQأن ا� HZ�( لA1 @م F����%� F-��ي و

إ� أ"7� � ��5T ا�'�اة ا��	�"F ��'�0 ا��KQیF ،آ�� أن ا��KQیF � ��7ف  م ��Z ا��$�ش�،*ا�'%� وا�

��س إ�� ا+ضD�ك?��. 
)( »���& دی�ی�«وه*ا م� �°آ�  ;/�Lucie Didio%�ل��(24 � :( 

«De cette définition, on pourrait dire d’emblée que le rire et la moquerie sont 

caractéristiques de la dérision et que celle-ci, étant un mépris, dévoile des émotions. 

Cependant, si on la compare à l’ironie, on observe des différences fondamentales. 

Quoique l’ironie puisse contenir, comme on le verra plus loin, entre les diverses passions 

(nous préférons ce terme au terme d’émotions), qui l’animent celle du mépris, celui-ci 

n’est pas une caractéristique inhérente à l’ironie. En outre, l’ironie n’a pas en soi, comme 

la dérision, le propos de faire rire.»                                                           .                           

                                                                                                  

 

 

 

 

 

 

 

 

24- Lucie Didio: Une approche sémantico-sémiotique de l'ironie.(thèse de doctorat) ’Université 
de Limoges,2007. p137 
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  :) (Ironie, Satire, Parodieوا���رود�� و ا����ء ا�'[
�� و5-


  ش�G&.  د:م5Tه'��~ م@ ا�$��TC@ ا���ب ا�*ی@ ی�ر��ن ا��KQیF ض�@ ا�67�ء ���ض�  )& درا

F��ا?د :»&"�Tا� &�ا�-@ وم*اه$
 )& ا�
�� « :، وآ��ب» ��ری¾ ا?دب ا����& ـ ا���0 ا��$�

، وإ��� ا�D�وي )& )»(26ا�67�ء وا�6ّ7�ءون«: آ���
 �� �QC@ )&، وا��آ��ر م��D مD)(25»ا����&


!�ر= : ا�67�ء ا�6�ه/&«: ;$�س ���م& ;A6ن .ود) (27» )@ ا�67�ء و�.�ر= ;'� ا���ب«: آ���

F�'-ا� 
$�����ر:� «:  ، وم@ ��Zا���ب)»(;29��H ا?دب ا�
�$&« :، و)�روق �1رش��) »(28وأ


  )& (Arthur Pollard)» ���ردTD�»ء�(30).»ا�67 

HZ�� ء�ا�67 ��Z ش&ء Fی�KQ"�ى �¦ن ا� �أ"' �م  آ��K�Qی �اً م��T، وآ�$��ة ��'�7	ا� F/0ا�

ی$%� ��'�7� A1فٌ ��@ وإن ا�-%� )& ا��وا)�   أدوات ا��KQیF وی'h7 "767�، و�	@)» (Satireا�67�ء«

 .وم@ �F7 أ�1ى ��K/  ا��KQیF ;@ ا��D�آ�ة ا�Q��1ة.وا�$�ا;�

��Dی�  (Linda Hutchon) »��'�ة ه��
�@«�5 أهH درا�F أش�رت إ�� ه*ا ا�A�1ف مD�و�F و�

�'F .(Ironie, satire, parodie)  )& م%��7�»ا��KQیF وا�67�ء وا�$�رودی�«ا�-�ق ��@  (1981). 

�GA;و F��ت ا������7� )$�� أن ��¦�  ا�	��$F ���م و��د ض$© ��-�7م& ا�67�ء وا�$�رودی� )& ا��را

،Fی�KQ��� ،����� �7'�� ©/Kا� Fر���  �£" Fاو����  F���7Q ا�$�FTC )& درا�F ا�	/��ت ا�Q��F% درا

 F/�6ا��& ����ى ا� Fا�/��ی ���%���ی��/� � ���( Fی�KQه�ة ا��� ��� ~( &( Fت ا�������
5 ا��را-�

 �ة د���F، �5 �7� ا��KQیQ�� F¯ م�6د ��ه«:�%�ل ه��
�@ .ا��'-�دة،آ�� ه� ا�D�ل م� ا�'�0ص

                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                           

25-&Gض�   ش� :&"�Tا� &�  وم� ���ه�315ص  .2001.ا�%�ه�ة. دار ا����رف  12ط.��ری¾ ا?دب ا����& ـ ا���0 ا��$�

 212-214  ص:11. 1960ا�%�ه�ة، ط . ،دار ا����رف ا�-@ وم*اه$
 )& ا�
�� ا����&-

26- @�QC ��Dم ��Dءون:  م�ء وا�6ّ7�ا?داب.ا�67 F$�	ه�ة.م�1947. ا�- 

 .1997  ا�%�ه�ة .، دارا�%T�F()@ ا�67�ء و�.�ر= ;'� ا���ب: /�� ا�D�ويی إ-27


 ا�-'�F: ا�67�ء ا�6�ه/&: ;$�س ���م& ;A6ن.-28$���� 307-323ص  . 1998. ا+�	'�ریF. ش$�ب ا�6�م�F:!�ر= وأ

  171-184ص ، 1991 .ا�%�ه�ة ،�$�F دار ا�
�وق ا?و��،:;��H ا?دب ا�
�$& : )�روق �1رش��-29

. ا��°�FQ ا�����F �/��زی� وا�'
�;$�ا��ا�C �°�°ة،. ا��0./3 ا�'%�ي ـ ����F د( «ا�67�ء«�ر:� ���رد  . د. أ-30
  415-485 ص/2 1972.���وت
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    .)F/!«)31 و:�%� F���Q�ق ا?د�&

                         : �J�K �7� آ5 ��ه�ة ;/� �Cا )'���ه� )& ا�'%�ط ا�����Fأم� أهH ا����ات ا��&

- Fه�ة د����� Fی�KQا� )�                               )32).(ا��Q�ق ا?د�&)و��او��G F�'� ( F/� ا���'


 وی/�@، وم@ وراء   ا��KQیF ��ی%��Z F م$�ش�ة )& ا��67م،-$C�! 
ه*ا ا�/.  و��$�� ی�/.  )�

��ه� ا�	Aم وذ�~ ا�/�@ �*عٌ 1-& وإیAم 
                                                .وإی6�ع � ی�ل ;/�

-��$/�                                     )�Q6�� ) .33 ا��KQیF م@ A1ل ;$�رة م�ح �	'7� ��Dي �%���� 

 -                       )Intratextuelle)(34(�ل ا?د��F مD�آ�ة ا?;��7�Q�  (Parodie)ف ا�$�رودی�-

 -                                           )Extratextuelle)) .(35ا�����6 (Satire) ی�7�Qف ا�67�ء 

�ٌ�                                          .!�ی�G ،3 ی$/� �Cود ا�-ÙD وا+G*اع إن ا�67�ء ه�6م م$�ش� و

-@����Dا� Aآ &(  /�Kی �@ دوره	ء،��و ا�67 �رودی�ل ا�$�اش�� &( F����                  )36. ( ا��KQیF أ

                           )37. (�F�ZA أم� ا�67�ء وا�$�رودی� )0'-�@ أد���@) ���F( ا��KQیF !�رة -

 F%��Qا� Hه��ا��- HE�)�رودی�ء، وا�$�ا�67 ،Fی�KQأ) ا� F�!�1 ���F م
��آF ��'7� ی3/.0 ;/��

أن ی'%/
 إ�� م@ ) ا�	���(ه� ش��ر یD�ول ا�
JK ا���م�« و)*Ethos( »ا?ی��س«�7���Q� ب

م�� ی��� ��ى ا���/%& ردة )�5 ذا��F، ��¦:� ��?داة أو ا����/F ا���ض�;�F ا��& ).ا�%�رئ(ی-	~ ا���م��

J'ه& ا�«. 

31- Hutchon Linda: «Ironie: satire, parodie». In : Poétique 46: 140-155. Seuil. Paris.1981p140 

Ibid p140- 32 

Ibid p141-33 

Ibid p143-34 

Ibid. p 144-35 

Ibid. p141-36 

Ibid. p153-37 

*- Dans la Rhétorique générale, p. 147, l'éthos se définit comme « un état affectif suscité chez le 
récepteur  par un message particulier et dont la qualité spécifique varie en fonction d'un certain 
nombre de paramètres. Parmi ceux-ci, une grande place doit être ménagée au destinataire lui-
même. La valeur attachée à un texte n'est pas une pure entéléchie, mais une réponse du lecteur ou 
de l'auditeur. En d'autres termes, ce dernier ne se contente pas de recevoir un donné esthétique 
intangible, mais réagit à certains stimuli. Et cette réponse est une appréciation. » 
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��س ا�'[
��أ�: 

- Fی�KQا� HE� »س���وی�H ��م��= ;/� أ"
 یF��G 5�D .�5 م��Qی�@ د����@ �����ی� مI�7�Q�، ی
»أ�

F�$/�.                                                                                                                   

��KیF م@ دون ا���7اء- � .                                                                                      

 )38. ( � ی�	@ )~ ش�-�ة ا��'�G¨ )& ا��Q�ق ا����& إ� م@ A1ل ا��Q�ق ا���او�&-

 :أ���س ا����ء

�/$�F م@ ا��KQی)  F��D%��ی »أ���س�« یHE ا�67�ء - �Tمم'$�� ، )أآ@  º-"ا� ���	ة  ا��G�D

                                                           .�7ف إ�� ا���6ی3 وا��
��7 وا�"�%�صی��ض$F، وا�

-�
��¯ "-º ا�	��� $EZ�3�D0� & ��¨ ا����ب وا��ذا5I وا�'%�JI، ا�� ی�7ف ا�67�ء إ��� .   ا

 Fی�KQء + أی��س ا��ا���ی�= أی��س ا�67 ~DEا�)�%�D�/�) (39( 

 :أ���س ا���رود�� 

- �QC �رودی�ا�$ HE� »ن�
 :دة ����د أه�ا)7� أی����ت م���»ه��

� "%� ا?;��ل ا?د��F م@ A1ل ��7/�T� ��A�T )	�ه��:  �/$�&»أ���س« /; 5��
وذ�~ �������"F .ی

F��ا?د �7��م%�م º-'�. 

 .�C'�� ی��/� ا?م� ���6د  مD�آ�ة ;�5 م�): ا���C )F�/Q�دي»أ���س«

 )40. ( ه�6م��»أ���س�«وأ�C�"� أ�1ى 

��س�تا3 �¦ن  »ه��
�ن«و �£�  � H�
	5 �'� ا���� F��ا51 )& ا�'�0ص ا?د��� �دة م�; F:ATا� 

 :ا�$��"& ا����&

 

                                                                                                                                                             
38- Ibid.p.146                                                                                                                                    
39- Ibid.p146 
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 p s 

 

 

 

 

 

5	
 149)(أی����ت ا��KQیF وا�$�رودی� وا�67�ء �QC ��'�ة ه��
�ن: 3ا�

 

 

 

 

 

 

 

Ibid.pp.146-147-40 

Rire dédaigneux 

ETHOS MEPRISANT 

(marqué) 

Ethos        (non 

marqué) 

(Petit sourire de 

reconnaissance) 

SATIRE 

PARODIQUE 
(Reconnaissance 

dégonflante) 
PARODIQUE 

SATIRIQUE 

Neutre(LUDIQUE) 

RESPECTUEUX 

CONTESTAIRE  

ETHOS MOQUEUR 

(marqué) 
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 º]س� ا����ن�  »�� �ة ه�ت�5«ت���» م�
 :Q�C ا�

 �ی°دي ا�����ل ا�	��� ���0 ا��KQیF )& ا�'J وم��7� ���67�ء وا�$�رودی� ���Z F-0 م'�£�F إ�

�%�Dا�� ~DEا� F�G � :�-�وت )& در���7�، ��ء م@ ا���Q�مF ا����0ة ا���$�ة ;@ ا��KQیF، إ�

- �GAی� ��'�D( »س�����7اء وا��Kاع وا��	�،م� »أ���� HQا��� Fی�KQس« ا��� ا�67�ء ا�D��G »أ�

 h�'ی�%�Dا���دري ا�� ~DEا�. H�%ی�ة  �$�¨ ا��
��A م@ ا�"�%�دات ا� 
أي أن ا�	��� ی��

�7*ا ��%��� )& ه*=  ا�D��F ا��KQیF  ا�Aذ;F م� . وا���دات، و�	@ م@ دون أن ی-30 م$�ش�ة ذ�~

 ).?ن ا��7ف )& ا?��1 ه� إ!Aح ا�����6.(دي و��-F���%� F ا�67�ء ��°

- ¦
'�( F/Q/Qم@ ا� &"�Tا�.�ف ا� �0G)& أ �ا����0ة ا���$�ة+ا أم Fم�Q�� @; رئ�ا�% �$K� &ا�� 

 ا�$�رودی� »�¦ی��س« ا��KQیF ا��'�%� »أی��س«و��د مD�آ�ة ���1ة،وا�Q$� وراء ذ�~ ه� �%��� 

 &/Qا��Ludique) (وه� )»سأ�� ). آ5 مD�آ�ة ���1ة ?ي ;�5 أد�&»�

-Fی�KQة أ�1ى م� ا���Tن آ��C،و)& أ �رودی�ء وا�$�( وی°دي ا���ا51 ��@ ا�67*( FTC�$ا� �QC 

  
)	/�� زادت ). ا�	���( ا�*ي ی�م& إ��
 ا�$�ث أي ا��7ف ا��7	�& ا�Q��1ا�	'�یF إ�� ��وز و�	

زادت ش�ة ا�"�%�د ) �� أی��س ا�;��اضإ���Cام م@ أی��س ا ( �/$�F )& ا�$�رودی�»ا�3��س«ش�ة 

 . �/��5 ا?د�&

 

 

 

 

 

 

) أي ا��KQیF(�7*ا �H ���ی� 1© دا�Iة ا��KQیF �'%�ط م�%.�F،���ل ;/� أن �7���$� ��K/  ;@ ه*ی@ ا�0'-�@ ا?د���@، و�¦"7�*(

D5 ا��	
 )�ب )& "7�یF دا�Iة ا��KQیFا?داة ا��& �G ی��-7� ا�67�ء وا�$�ودی� )& ا�6�= ه�ف م� ،ا"£� �/
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�9V]ا�: 

 �/; F���/� 5���Q� �م �$��Z &ا��-�دات ا?�1ى ا�� &G�� م� Fی�KQه�ة ا��£� �ر"�'�ل م%A1 @م

 ا�-�"'� ¯'�$� ،F�Q� ��F ¨م��"�7� )& ا��F ا�����F،ومD�و�F م%�ر"F د��ت ه*= ا�	/�F )& ا�/�

 : &ا�-�وق "D�ول إ��ازه� م@ A1ل ا��6ول ا����

 ��
 . وا��$.�@وا�/��ا���7 وا����  :Ironieا�'[

 .ا�DE~ وا���ح:  Humourا��7Mه�

 . و �*��5،��K-�فا: Raillerieس���اءٌ Iا

 .ا��/.  وا��;��Plaisanterie: F: :ا�
�اح

H	7ا��Sarcasme  :وا��7م HD%$� ا��	ا��. 

 .ا��D%�� وا���7ی@: Dérisionزدراء Iا

 

 	
  %$رة ب! �� ���	رت����    و���� إ��	ك  ��	��     ���    فا���

Fی�KQا� + + Ø    - +           

Fه�	ا�- - - +    -            -  

H	7ا�� - + -    + +           

���7اء+ا - + -    + +           

           + -    + - - ا���اح

                            + +      -     - - زدراء+ا

 

 5	
  أ�-��7�م-�7�ت ��¨ م@ ا��KQیF وSémèmes)( م-�7�ت م%�ر"F ��@4: ا�

 

 ح��دي = Ø                                _ = -ن��                                             + = 



- 86 - 
 


ا�
7�ن�ت ا�'
د�� : ا�
��� ا�`�������M� ��� وا�� ،دراس� >� روا�� آ

�� >� ا�]'��: 

   :اI	�ر ا�'
دي ��
وا�� -1

ا��J0K ����یF ا?"��ط ا�$
�یF ا��F-/�K ،و����0Kص ا�-/F-Q  » آ'�ی�«م�ض�ع F0G  إن 

 �'; Fؤ���ا��-»º��'$ی�«)(Leibniz  �ًری�إ� �ي م�ض�;ً�Dوی ،F$�� �/�وای	دي ا��Qر ا��ه� ا+� ،


 ه�ه� ا"�%�د "£�یF ا�-�/�Qف ا?���"& ا�*ي ی�ى �¦ن ا��� وا�Cاً�( Ù��" ا�*ي H� » H5 ا���ا�E(أ

F'	ءل و ��ول، وه� ا?م�)  (1»ا����E�� �ن م�;�� H��ور )& ه*ا ا���
ا�*ي �Cص  و�¦ن ا�

»�����(« )(Voltaireش�ة�م$ ��Z F%ة و�.�ی�
� =�%" �/; .  » �7'�$� ،Fم�دو� F6��'"¯ ا��وآ

وا��ا�G أن ه*= ا��$�رة . »ع �Cی%�'�ی�6 أن "�ر«: ا��$�رة ا�
��7ة ا��& ی'�7& �7� ا�	��ب وه& 

@�EG�'م� �Q�� ��7'	و� ،@�-/�K5 م�'��@ م�D� . ی�6 أن "�ض¾ �¢م� �أ"' �ا���'� ا?ول ی�ل ;/

،�Gأو ا��ا &( 
/%C Fم�� F��A%��
 ا�*ي ی�Dث ��Q-" �����( �/%" ، وأن�"��'�اض� أ"��� H£'" ن


 م�76دا )& وا���'� ا�T�"& ی�ل ;/� أ"
 .(Ferney)» )�"�ي«��I)& دا �م' �Cی�6 أن ی$*ل آ5 وا 

 &( 5Tو أن "��5 م ،�
�$�5 ا��%5 وا��'.�، �	& ����C ا��76د و �°دي إ�� ��C @�QD�ة ا�$

»�����(«  ،
��C @ت م�'QDا�*ي ی�زع ا� 
Q-"5ض�ا�%�ا"�@وی' @�QD5 �.�ر ا?"�ار و��$� &( .            

                                                                                        )  (2».وا���Dي وا�$'�ء 
�HIا��� �'�7& �7*ا ا���0ی3» آ'�ی�«

ا?�� ا��QدیF ا���0ى �/	��ب )7& )��0
 ا�AT:�ن، ��/%¯ آ/7� �F/Q/Q م@ ا?�Cاث ا�������F  أم�

 یRené Pomeau) ( ©1 &( ��Q»�م�ری'�
 �«��وي �F��6 ا�$.( ،5���Qد ا��واI& آ�� ی%�ل 

 ). (3روایF ا?�Cاث ا��& ���/� ����د آ'�ی� وذ�~ دون ا�/�6ء إ�� �¦ری¾ )�/& �/�م@

1- Le terme füt employé pour la première fois par des jésuites dans leur Mémoires pour 1'histoire 
des sciences et des arts, en 1737 et plus particulièrement dans le compte rendu qu'ils firent de la 
Théodicée de Leibniz afin d'en faire ressortir l'idée principale et depuis vulgarisée a souhait que 
le monde actuel est le meilleur des mondes possibles, c'est-à-dire un optimum qui réalise le plus 
de bonheur qu'il est possible de concevoir compte tenu de la particularité du monde. Ils écrivirent 
d'ailleurs a ce sujet: <<En termes de l'art, il l'appelle la raison du meilleur, ou plus savamment 
encore, et théologiquement autant que géométriquement, le système de l'optimum ou 
l'optimisme.>> En 1762 le terme est adopté par l'Académie française .                                            
- Leibniz: Discours de la conformité de la foi avec la raison, § 1 in Essais de Théodicée, Paris, 
GF, 1969                                                                                                                                             
2- Clouard Henry: la composition française préparée; Didier. Paris.1956 p386                               
3- Voltaire : Romans et contes . Chronologie, préface et notes par René Pomeau .Editions Garnier 
/ Flammarion - 1966.sans numéro de page . 
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ا��& �$� وََ;/� م�ى �.��%7� م� ا��	�"�ت   �/���ف ;/�7���KQ/یF"%  ;'� ا��	�"�ت ا��QدیF  وه'�

 JI�01 @; �'Tی�C &( ،50-ه*ا ا� F)& ��ای �إ��7 �ا?دب و أش�" &( Fی�KQا� . 

   :"آ ���"ا�
7�ن�ت ا�'
د�� >�  -2

   :ا��اوي4 /1- 

 �C�دي ��Z م�I&، م/�� �	5 أ��اف ا��وایF و �
�0K��7� و  (Candide)»آ'�ی�«ی$�و ا��اوي )& 

ا�Kْ�ُِ$�، م@ A1ل / و رHZ أن )����� ی/�� ، دور ا�Q�رد. م� ی�ور )& ;���7� ا��ا1/& و ا�K�ر�&

� �¦ن ا��اوي ا��$�ش� ��وایF   .ر ا��Qدي ا������~ه*ا ا+��Q'" ی�6 أن � 
ه� »  آ'�ی�«إ� أ"

� و)(Mr. le docteur Ralph) (*"ا��آ��ر را� "�C ل )�����إ��1 hQ" @ن  ه� ا?�1 م�ن آ .

ه*ا ه� ا�'£�م . »آ'�ی�«م@ A1ل ;��ن وروح " )�ا"�Qا م�ري أروی
"أم� �%�F ا��Q�( F0%ده� 

، ورؤیF ا��اوي )ا��ؤیF ا�����دة ا���.�رة (ا�*ي �'� ا�-�6ة ��@ ا��ؤیF ا�Q�ذ�F �	'�ی� ا���%� 

 
-Gم�ا �$Q� 6@ ���ات ;�ی�ة�ا���K-& ا�*ي ی��3 �-����� �6'� ا���ا�F7 ا��$�ش�ة وه� ا�*ي 

F«ا��6ی. 

                                                                                                                                            
 : ��9ر ا�8	رة إ�. أن ا����3 ا5%��� ����34 آ	�1 ت�$ي /�. ه,+ ا���	رة (� ا*(��	ح��-*

Candide 
ou l’Optimisme 

 

Traduit de l’allemand 

de M. le docteur˚ Ralph * 
 

Avec les Additions qu’on A trouvées 
dans la poche du docteur, lorsqu’il mourut à Minden, l’An de grâce 17594 

 
 

 Myrna »م��"� روش���« و Eileen M.  Angelini »ای�ی@ أ"6/�'&«)�%�ل " را� "أم� ��0Kص شF�0K ا��آ��ر    - 
Bell Rochester : 

                                                                                                                                                                                         
Mr. le docteur Ralph*. Ce nom (ni germanique, ni français) a été inventé par Voltaire. Il évoquait peut-être 
James Ralph, homme de lettres américain (et ami de Benjamin Franklin) qui vivait en Angleterre à 
partir de 1724. Voltaire, exilé à Londres pendant deux ans et demi (1726-1728), aurait-il connu Ralph? 
 
Source: 
- Angelini Eileen M.  and  Bell Rochester Myrna. Voltaire .; Candide ou l’Optimisme. Focus 
Publishing. Newburyport.2008 
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-2/4  Gا��� :   

5	
��ً� م@ م	�"�ت ا��Qد )&  ی��وا�C  وی���� ;/� ;'00G �0&. ا��KQیFا���G  م	�"ً� أ

�ً"��Cء أ&
. ، وه*ا F��$� �QC ا?�Cاث ا�����F$G )& آ��0G50( 5 )& ا?�G ،�/Z ی.�ل ��¨ ا�

��ذج  م�Dري ��يء أو �.5وی�	�ن ه*ا ا���G  م@ H: ،ل�G ی%�م �-�5 أو º	�'ذ�~ ا�-�5 أو ی 


ا�%�ل �Gن ی���آ �ف مA1 �/; .(FGر�ث ا��-�D�1ة��Qا�  F�Gا���� ��Z  &اث ا���C?)& ا ��01!


إر��ل م@ ا�Q�رد، ;$�  )& ;�/�Fی�Dث ه*ا . ���
7� ا�
�0K�ت وا��& �'�G¨ آ5 م� ی°آ�و"

)& ا���ازن ا��'.%& ��@ ا?ش��ء ه�   أو ا�K/5ا��KQیFوی	�ن �$� . �K�َ��ا��اوي، وا��%$�ل م@ ا�

� ا��-�;5 ��ی6���F م� م�K/  »آ'�ی�«ا���D أو ا���-�5 أو ا�Q*ا�F )& ا��د م@ /; 
، و;�م �Gر�


)�7 ی	�-& ����
�ه�ة، دون أن ی	�ن �
 دور )��ل )&  .ا?�Cاث و �01!� ا�	�ارث ا��& �0�د)

 .  �01!� )& ا�-50 ا�T�"&����� ا?ش��ء

� )�3 �)�ق %�رئوا��م�"& �/��G ، م�� یQ�;� ا� وی%�م ا��اوي، آ�� �%�Øم، ���H ا�-E�ء ا��	�"&/; 



، آ�� )&  ا���5�K ا��Qدي ��ی
 ووض���$%��و!  )ا�-50 ا�T��� ذه'�ً� G &(/� ا���QِDْ�ُ�ِ  G@ ا


�وآ*�~ ا�-50 ا) ا��C-�ل ����Dق(وا�Q�دس ) ا��Dب; �� :ا�*ي "%�$º م'
 ا��T�ل ا����&  ���

C'est à ce prix que vous mangez le sucre en Europe» (4)« 

  .» ه� ا��T@ ا�*ي "�)�
 ��¦آ/�ا ا�Q	� )& أورو�� ه�ا« 

   »آ�آ�م$�« و1�دم
  (Candide)»آ'�ی�«ه*= ه& ا��$�رة ا��& أ�/%7� ;$� أ��د !�ب  

.(Cacambo)?ا �و�G ی$�و ا�	Aم م��7� �/�ه/F ا?و�� . رض و�G )%� ر�/
 وی�=وه� م��د ;/


، �	@ ا�	��� أراد أن ی%�ل أآ�T م@ ذ�~ »آ'�ی�«���6�= $C�!ش�.  و�م$ ��Z �%" 
� �Q�ن (ا"/;


�رك )& �%�ء . �/'£�م ا�Q��I �"*اك م@ ��ا�F ا�0�G�د) ا��$�� �7"? ،F��ت ا?ور����6�/� Hو ��6ی

�C �
ه*ا ا��ض� ;/� .�	Qوة ا�AC ن�Gی�*و H?ور���ن ی�'���ن وه�ا��¦آ/�()�	Qد )  ا��Qا� �أم،

 H��'ن :�@ ه*ا ا���(��()@�T5 )ه*ا ه� ا��Dه�ا"، و�" � .وه� ��� ا���5 و ا���" :�@ ا�Q	�" إ�

 

4 -Voltaire :Candide ou l'optimisme; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit 
par Bassam Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005. p176-177 
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� ¯��ا�-��ة ، وا��م�"& وه� & م��5 ا�Q	� )& أورو��)E�ء ا���G  ا��	�"& وه ه*= ا�F/�6 %� ر

 5$G ء ا��ق أي�إ�� ¯%$�� ا  م��"7�یF ا�%�ن ا�T�م@ ;
�،ا��& /; ��َ�Kا�� �;�Qی+ �"�%�ل ذه'�ً� إ�

 ی�
�ف « ا?م ا��& ��;� ا�'7� �¦ن �G می�./$�ن ا��6 � ا��7ل، وی¦�&  ��م@ ، ا�/*ی@ذ�~ ا��	�ن وا

 ��Z ا�����G آ�د، ا��'�F7��� FEG "£� ا��$� ا?��د، وه� ا�%�اءة »و ی	�ن ;$�ا ;'� أ���د= ا�$�¨


، ) ، ً(A1� ��� �G ا���� ا�*ه@وو�� ا��KQی�GF أ51 )& ا���ازن ا��'.%&  7�م'��$%��� FGر�ا��- ¯:�D

 . ا���ی�ة ¯ ا��KQیF وآ�"

   :ا�$.5 3/4-

��ً� )& ا�K$� ی/����
، و"��QF6��1ا���G  ا�/ ا�$.5 دوراً أ�( &���أ)���
 أو  ، وه� ا��	�ن ا?

F�Gا���� ��Z FGر�ث ا��-�D� ،

 م� ا�.�ف ا��%��5 ��GA;و ،
وا�$.5 )& .أو ��Z ا��'.%�F  أ�Gا�


 ا���K�ر �/-� ��°دي ه*ا -�ت، )�7"�.& :��¯ ا�0» آ'�ی�«�� ��يء ��ر�F ا�Q*ا�F آ�� ی�C& ا

 .ا��! 

Sa physionomie annonçait son âme. Il avait le jugement assez droit, avec l'esprit le plus 
simple; c'est, je crois, pour cette raison qu'on le nommait Candide.(5) 


 م�Q%��� ��ا، و�-	��= ��Q.� ��ا، و�7*ا ;/� م� أ;�%�،آ�ن ی	'� آ�ن م�D�= ��1 د��5 ;/«�	C ن�وآ ،
Cرو �
 »�	'�ی�

�ن )& ا��Gش�7��0K��7( ،� ��Z و �0-�ت :���F �زم¯ »��"�/�س« م� م�/�
  »آ'�ی�«وی
��ك  .

/I�-ا��� ��7��£"F ،ة��D/� » رأس �'�  م5T ا��0ا;� دون أن ی'.� ه»آ'�ی�« )���0��I �'7�ل ;/

 F/I�-ا��� H	Dم@ ��¨ ا� �Tك �¦آ�6(»وه'( F7(��7اء ،ا����ا��& �F�Q-" &( ��T ا�%�رئ ش��را ���

�1���F ش�0K�ت  �ه� ا�	������ ا�-»�ت ا��& أوردورHZ أن . ه*ا" ا�$.5–ش$
 "وا���K-�ف ��5% 

 �7E�� @	�،ا �Gم���د )& ا��ا+
 »دو"�ور)�"�ار «م5T شF�0K ،  )���������;& ا�*ي ;�ش )�

(Venderdendur)  )  ��$���� ���ا���5 ا��� ( 
�� »)�ن دورن«ا��& ی5�D �7� )����� إ�� م	�$& ا

Van D'Uren)(ه��'�ا &( 

��� م�� �G ن�7 ،آ)  .( 

                                                                                                                                                          
5- Ibid pp. 30-31                                                                                                                                 
6- Pomeau René; Voltaire :Candide ou l'optimisme, édition critique .Paris. A.G, Nizet.1959. 
pp.69-70                                                                                                                                              
7-Voltaire, Candide, Chronologie, préface et notes par Mathilde Paris. Pocket.2004 
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 ی	@ �
 «وی$�و أن ا��7ف م@ ه*= ا+C��F ه� ����
 ر���F �ذ;F �7*ا ا�H0K ا�*ي ی$�و �¦ن )�����

��� �$C«.  

  إ� آ�� ��/& ا�£�وف ;/�7�،�0ّ�ف �،  ��$�و شF�0K ا�$.5 آ*�~ ;���ة ;@ )�5 أي ش&ء و


 ا�K�ص �
 دون اآ��اث ���1Äی@)	'�ی� ���; &( Fش��ری F��; 
ه�
 ا����C ه�  . ی��Ù )& ش$

 
�$�$C د�وه� �. »آ�"���"�«إی6  �7��Qأو ی �ی�اه �آ� 

 و� ی�ى أ)���
، و� ی��Q أ�Gا�Q-" ی�ى


  ا�1Äون، ا�*ی@�/; H	Dرة أ�1ى ی�ب ;'�ة، و��Dا� �ی�D	��ن )& م��0= ، )��رة ی�6 إ�

 .��+;�ام ،و)& أ�C�ن آ��Tة یH�7 )& ا?رض م@ دون و�F7 ی7���$�

�.����-ً� )'�Øً� وی¦�&   /ا�Q�ذجا�$.5 ا/ أن ی��Õ  ه*ا ا��	�ن ا��Qدي )�����ع وا��  Gا�����

��D��  F%� ا�	��T م@ ا���ی�ت وا?ه�افا�Q��1ة��Qد ا��ذات ا?��F�-Q/-وا�  &( ����EG�ی� ، و� 

 Fوا���ا�،�
)�7 ی�ى  .& ا��ی'�)'�ا= ی67�Q@ أآ�T م� ی67�Q@، ا���0« . ا��ی@ وا��Dب وا���K وا�

&( �Dن ا��Q"5 إ	ن ��	ی�6 أن ی 
"¦� ... �
 ،و أن ی�$� ا¿ ;/�IA� &رس ا�.%�س ا���أن ی�

� ش�ط وا�C وه� أن ی��Dم ا�1Äی@/; 
و�	@ �C'�� ی0$3 ا��ی@ و��/AK/� F)�ت ا��& ....��ی%�


 ی0$3 مF$�0 ;���ء"�(، F%(�'أو ا�� F(�
�	'�FQ ا�	�:���	�F وا .�°رث ا?C%�د، وا�ض.7�دات ا��	

،F76"¯ ،م@ ه*= ا��ا�.�ی5، آ �7Kری�� F/ت وا و���G�%
 )(A�1.« 8)�ت ا�
'��F+;�مA ی$� ا�

7�A1� أه�ا)
  ، أداة )'�C ،F%� م@)ا�Q�ذج ا�$.5 ( م@ ه*ا ا��	�ن ا��Qدي)�������5  وه	*ا

 5� &( �7
ی'�
� ، ��C  و �%/$��7���0ر= ا�K���D/� Ü�ةوZ�ی��
 وآ
  ;@ م�ى ا��¦��ة ا��& ی��

�H ا��ی@ وا��Dب �� º-"?ح ا?;�اض وا�$�Qو�، H/£م@.ا� ��Tآ @; F�'G?ا  
ا�'��ذج �-»�ت   وآ


��دت )& م���6 F�;�ون (ا����
، وC%� ذ�~ م@ A1ل ا����F ا��6���F )& )ا�-50 ا�D�دي وا��

)&  �� وأ�H ���دي آ�)F ا?وض�ع، )��Øض "-�Qً� ;ّ�� ��ا1/
 م@ ض��KQیF ذآ��F/~ ا?1$�ر  ��د


   .زم'

 

 


: أ"�ری
 آ�ی��Qن8-���C �����(-=ر�ا:-
�-Q/(.F����:@ا��ی &Dح م�رات ;�ی�ات.!$�
 87ص.1984.���وت 2ط.م'
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-4/ 4���Kرد وا���Qا�:   

� ;�/�F ��ا!5 ��@ وه�/; Fی�KQم ا��%� ��C ،Fی�KQا� F�/�; &( Hدي ا?ه�Qن ا��	ث  ا���ا�$

   .م@ A1ل أداة ه& ا��وایF) ا�%�رئ(ا/  وا��K�َ��)ا�	���(


 ��ور ا�Q�رد ، ��Z أن )����� آ�� �$� و أش�"� إ��
 ، � ی�وي »آ'�ی�«روایF  و)&Q-" �����( م�G 

ی�Dص )�����  ا�F0%  م$�ش�ة �5 ی/6¦ إ�� 1/� أداة )'�F �°دي دور= )& ا��Qد وه& ا��اوي، ا�*ي

� �'�ع م@ ا��)& ا����� ;/� ;�م إ�7�ر=، /D����£" F75 )& م@ و�G?ا �/;،F�Gرئا �0ا�%�                                                                                                .


 ���وی
، رHZ أ"
 � ی�ا)� ���م�  ا�'�Eة ا��-�ؤ��F ا��& �Gر�أن  � ی£�7 م- �آ�� �Cص )����� ;/

� أ/; F�'�
�0G �7���
 دوراً أو م	�"ً� )��� ی�Qد=، ، )�7 ی�Qد ا��G��I  دون أن. Q-'� 5�6ی�د  ی Hو�

،�ً���Qم 
مQ�F( زم'�F و"-F�Q،  �%� أراد )����� أن یK/�. أن ی/�%& م� ا��K�َ�� م$�ش�ة ��5�6 م'

�
، )�6�وز ا�����Q ا��$�ش� إ�$��Kو��@ م 
5 ا�%�رئ مK�َ�$ً� ا�%�رئ ا�$��� )�6 وC���اً م	�"�ً� ��'

و��/
 م@ C%'� ا��Q�ؤل ه'� �H ی/6¦ ا�	��ب إ��  . ا�K-& وا��اوي ��رداً، )��� اآ�-� ه� ��ور ا�Q�رد

ا��KQی�� F� H7�( )�����، م� دام �¬م	�"H7 أن ی�67ا وی'�%�وا أه�ا)F-0� H7 م$�ش�ة، و�F��0 أ�1ى 

 . م� ا�-��Iة م@ ����  )����� �/�KQیF ؟: "%�ل

)» ���& دی�ی�«ا إ�� ا��را�F ا��& G�م¯ �7� ا��'�دLucie Didio)  (2007ات (*��� F.%'ه*= ا� &(

� ه*ا ا�Q°ال آ�� ی/&/; 9،"��6)                                                                               :(

-1 � ا���/%&، ی��  إ� �ع�5  ا�*ي ی�ى �¦"
 م@ أReboul Olivier» أو��-& ری$�ل«ا��'�دا إ�

 F���6C F$آ��� &ZA$ب ا��.Kا�)(composante argumentative F�7-وأ�1ى ش ،

(composante oratoire)، )10 (أي�7��ء اش���أ:' Fی�KQن  ���6 ا���E5 وا��	
 . ��@ ا�

 Fی�KQا�%�ل آ*�~ �¦ن ا� �''	ی�)F�ZA� !�رة �) ��!-7�اه��Dوم �/7	آ5 �7*ا ی/� .���6 ��@ ش �

 م@ ا�
	5 وا����Eن دورا م�7� )& �%�یH ا�K.�ب ا�Q��1 ا�*ي ی��
 0�01� �'�ع م�Dد م@

                                                                                                                                                          

9- Didio Lucie: Une approche sémantico-sémiotique de l'ironie. Thèse pour l’obtention du 

Doctorat en Sciences du Langage de l’Université de Limoges.2007                                                                                                                        

10- Reboul Olivier: Introduction a la rhétorique. Presses Universitaire de France. Paris.2001p110  
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).                                                                                                      م��Qی�@ د����@ م�'��EG@.(ا���/%&، "£�ا �.$���
 ا��¦وی/�F ا���%�ة

��اء ;/� ا����Qى ) )& ��وف م��'F(�	��  ا�K.�ب « م@ �: F7�F�" )�ن  -2 ،���Qا�� �و)%

/	
��وف أ�1ىا� &( �-�K� ) (11»& أو ا����E"& �$�¨ ا��G ، h6D ی$�و 

 
/	
� ،�1�Qب ا��.Kى آ*�~ �¦ن ا��" �''	�، 
!3�D أن ه*ا ا?م� ی��/� ���K.�ب )& ;��م


 ،ی�� "��Eوم�M�7ت 
: مT�ل . ) م� ا���/%& م@ �F7، وا?آA� �Tؤم� م� ا�£�وف ا��& ی�د 7�(�ا3آ`


 ی�'& �����Dی� م� ی%��
، ).�ا�.%º ���5 )& ی�م م�."�( ،
��Kی�  ��7*ا )�ن ا�	��� ;'�م� ی�

 .  "�$�= إ�� ذ�~+وم� ;/� ا���/%& إ�� ا

�& دی�ی�« �£�  -3�� «)(Lucie Didioا ���	3 �/��� Fی�KQل + �¦ن ا������0�1�ر )& ا

66
 ا���ا��F أC 5أو إ��اء آ ، G��/� 50-دي ا���ض ا���و�- ،F�0ر ا�%�ا�� ا�/��ی�� FEG�'و ا��

)                                                                                                             (12.م�

، وه*ا ��6'� ا�	��� ا��Kض )& م�'� ه*ا ا�	Aم أن ا��KQیF أداة ���Kل ا�h6D ��0رة م�آ�ة 

5��د ا�	��T م@ ا���$��"�ت وا���ض�D�ت، /���� 
��QCأو إ �رئ ذه'��ب ا�%�إ�� � . ا��& �G �°دي إ�

4- »  &'�Eا�'%� ا� ���	آ*�~ �// Fی�KQب ا��/�
 ) La critique implicite( ی��3 أ� Ü'ا�*ي ی،


$��Kش�ة م� م�م$ F7ع )& م�ا��Gم@ ا�� . h6Dرب )& ا��Eا?1* وا��د ،وا�� 
��./� م'

 G13(» وا���ا.(��Z ش�ة،)�7 ی'�%� ��0رة�م$   
"¦� �'/G ا����ض ا�*ي F6��" ن���/� �"��C�7 أ£� �

Fی�KQا� JI�01 @م F�!�1 . 


 "£�ا -5��G ی�ی� �ش�ة ����1 � ی$�ح م$�Qا� ���	أن ا� �آ� ��$�� �C �ش�ی�H «?ن ا�	��ب ;/

��وف م��'F( ، ی��Dرون (Perelman Chaïm)» ���ی/��ن ¯D� ( �Tو أآ�$�� H7-Gام@ م�ا
�OSت 

 )(H7"?، .14 �� ��7وا �7� ;'�ة ��� أ�C:¯ ا+G'�ع ا��./�بوم@�ا���

11-« l’adaptation du discours à l’auditoire, quel qu’il soit : le fond et la forme de certains 
arguments, appropriés à certaines circonstances, peuvent paraître ridicules dans d’autres».       
Cité par ; Perelman Chaïm et Olbrechts-Tyteca Traité de l’argumentation – La nouvelle 

rhétorique. Université de Bruxelles .Bruxelles, 1983.p: 33)                                                                                    
12- Didio Lucie: Une approche sémantico-sémiotique de l'ironie. Thèse pour l’obtention du 
Doctorat en Sciences du Langage de l’Université de Limoges.2007  .p 331                                    
13- Ibid. p.331                                                                                                                                 
14- Cité par Lucie Didio. P.335  
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،ی�7ف م@ وراء ذ�~ أن )أي ی�KQ:( �¦ن ا�	��� ا�*ي ی%�ل ;	º م� یD �0%	Hإذن ی�	''� ا�O­� 

 )éCr (dibilitéِ. )& م� ی�وي �
�@��Kو أن ) (efficacité)& ا���/%&

-6 � �$� F�:وFی�KQ/� �1�إذا م F!�1 ، �����-� ا?م� �/�� .���	/� Ú-D� Fی�KQى �¦ن ا��" ��C 

 و��$�رة أ�1ى .ذ�~ ;/� م�/%�
 آ�� أ"
 ی�)� .��
 ض�= ی ی�	@ أن ا�*ي  ا���اء 
م�ء و�7
 و�6'$

 &-Kا�� � وراء �Aح ا��KQیF، �1)� م@  ) (�G،Dissimulation ی/6¦ آ��� م
�7ر م5T )����� إ�

0
%�دات م��دیF ا"�K
ا?هH م@ آ5 ه*ا أن �0�در م°�-��
، أو � م@ �F7 أ�1ى ، وی��7 وأ ، �

 F��G�� *)(����ض�"¯ ���= ;�وا �7�ا��& آ FQ�'	ا�. 

 �G �����( أن H/�" @D'( » 5����'F (Bastille)د51 �6@ ا�$� )(1717�
" ���، " =�I�0G

F�I�67ب ا�%0"ا��/�. ��ة ��5 ا�
��F � ���دد )& أن ���وه� إ��
، ورHZ "	�ا"
 �7�، إ� أن أ

 ��C º$Dا� &( �آ�� �6@ )& ا�$����º$D( «(1718))15 .( 5 دون مD�آ�F، وآ�� ;/�
 أن ی$%

 @�C F�"�Tو��@ �/��ة ا� 
  م
���ة ;�م )Chevalier de Rohan(   »ش-���
 دی� وه�ن«��ت ��'

 )(16 . ی���ب وی��ك )�"Q� آ/7� اض.� ���ه� إ�� أن1726

 

 

 

La censure                                                                                                                         * 
Il n'était pas facile d'être un écrivain favorable à la réforme de la société au XVIII° siècle en 
France. Tous les écrits étaient examinés par les censeurs officiels avant de pouvoir être publiés. 
En 1741 il y avait soixante-seize censeurs officiels. Avant que le livre n'obtienne "la permission et 
le privilège du roi", le censeur devait attester que le livre ne contenait rien de contraire à la 
religion, à l'ordre public ou aux bonnes mœurs. Un livre publié sans la permission du 
gouvernement pouvait être brûlé par l'exécuteur public, l'imprimeur et l'auteur arrêtés et mis en 

prison. Beaucoup d'œuvres de Voltaire furent  brûlées par l'exécuteur  public.                       

Source: 

Château de Cirey: Site consacré a la vie de Voltaire: http://www.visitvoltaire.com/ 


: أ"�ری
 آ�ی��Qن15-���C �����(-=ر�ا:-
�-Q/(.F����:@ا��ی &Dح م�رات ;�ی�ات.!$�
              12ص .1984.���وت 2ط.م'


 ص-16Q-" 14 ا���� 
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   :� وم�دت�ا�'[
��أن
�ط ا- 3

ا��-�د )����� م@ �1��
 ا���ن ���'�ول ا���KQر م'
 �����ا;$F و ا��$� و ا�67�ء، وه� �*�~ ی�K�Qم 

5I�� وأ����� م���دة، ���ا51 آ5 م'7� ���D � ی�	@ إ0C�ؤه� أو ;�ه�، آ�� أن ه*= ا?����� و

F%ت ض��CA.!)& ا ��0هC &ZA$/� @	ی� � ��D� ،ر ا��%�ل�	��� ��Iدا Fا ?ن . م��ض�£"

م��)F أش�7 ا�$'� وا��0ر  �7*ا �'D�ول )& م� ی/&، .أ�/�ب ا��KQیF ی�K/  م@ أدی� ?�1

��Kی�
 ا?�/���F ا H�%�� ���	ا� �6¦ إ��7� &��. 

ی�'��� م� �$����   F�Q��1ة��%�م �'� أ1$�ر= ا� وأ�/�ب ��ZA&  أآ�T م@ "�© )�����ا���Kم 

   :وم'7� ا���G ، وشF�0K ا�$.5، و)E�ء ا�K$� ا��	�"& وا��م�"&،

: (Antiphrase) - Q �
) ا�
�Mر��( �9(� ��/ ا� 1.3 

 :، ا��-�رFG آ�� ی/& (Michel Pougeoise) »م�
�ل ����از«ی��ف 

L’antiphrase est une: 
[…] figure de style qui consiste à employer (le plus souvent par ironie ou par 
euphémisme) un mot, une expression ou une phrase, dans un sens contraire à sa véritable 
signification : en parlant d’un fripon homme, on peut dire par antiphrase “cet honnête 
homme”. 
Plus loin, il ajoute : 
L’antiphrase suppose souvent une complicité, une entente tacite avec un tiers qui 
comprend que le locuteur exprime le faux pour faire comprendre le vrai.(17) 
 

 
: )�%�ل  (George Moliné)  �م���'&��رج «أم«  

 
«L’antiphrase est un trope, selon lequel l’expression de l’énoncé est à comprendre à 
l’inverse de son sens, pour désigner sa négation ou son contraire.»(18) 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                                           
17- Pougeoise Michel. : Dictionnaire de rhétorique.: Armand Colin .Paris. 2001.p.44 
18- Moliné Georges. : Dictionnaire de rhétorique. Le Livre de Poche: Librairie Générale 
Française. . Paris. 1992. p 57 
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ش	5 ا".GA� م@ ه*ی@ ا����ی-�@ )�"
 � ی�	''� ا��-�ی� ��@ ا��KQیF وا��-�رFG ، ��;�$�ر أن آ/��7� 

FE�%'ل ا��	م@ أش ��$�� �C �� م��Qی�@)19(»)�ی�ری~ ش/�56« ;//; 5��
 ، أي أن آ/��7� ی

�� إ�� ا? ، أم� ا�T�"& م$�ش�و �C)&د���@ م�'��EG@،ا?ول ��G @��75 ،)���$� ه� ا���Dی 
ول ?"

  .ا���'� ا��%�0د م@ ا�	Aم

�F�ZA و��/'� "�6 ض���'� )& ���ی-�@ ی$�وان ا?�Gب م@ و�F7 "£�"� إ�� ��Dی� �$��F آ5 !�رة 

 
»��ن ��ك رو���«أم� ا����ی  ا?ول )�C .  �7ى ;/� Jean-Jacques Robieux .ورد )& آ���  

:��$ل ه,ا ا��! �  .(20)….(2000)( Rhétorique et argumentation) »F�66Dوا� FZA$ا�«  

  

«On peut parler d’antiphrase si le locuteur exprime soit des contrevérités, soit le 
contraire de sa propre pensée. Si l’ironie antiphrastique est en principe facile à 
déceler dans le premier cas, il faut en revanche que la véritable pensée du locuteur soit 
connue du destinataire dans le second. Supposons qu’on veuille faire le reproche à un 
cuisinier d’avoir complètement raté un plat. Différents propos ironiques sont alors 
possibles : « Cela ne m’a pas tout à fait plu » (litote) ; « vous êtes en progrès » (faux 
éloge nuancé) ; Troisgros et Bocuse n’ont rien à craindre de vous » (exténuation), etc. 
L’antiphrase consiste à dire tout simplement : « je me suis régalé » ; encore faut-il que le 
ton permette de dissiper toute ambiguïté sur le sens du propos. En général, l’antiphrase 
est la transformation du mal en bien apparent (20).» 
 
 
 


 م@ A1ل ه*ا ا����ی ، أن أ�/�ب ا��KQیF ی��  !��G F/� ا���'� أو -
�Q" �م H5 أه��


، إذ��G ی�ی� �م º	; ل�G �0د� H/	أن ا��� �/; F���/�  FGر�ا��- �5 �7	
ن )���-�رFG أداة ��

 Fی�KQا� �7���� أ/; 5��
 ا��KQیC ،F��7� )& ذ�~ C�ل ��G& ا��0ر ا�$F�ZA ا?�1ى، ا��& �

.م*و!�� ا���ح ا��& ی%�0 �7� ا�) Hyperbole) و»F���$ا�� «  (Litote) «  5Tا��/.� « :  م F��!  

(Olivier Reboul) 
  و��5 ه*ا ا���'�� ج ی�Aؤم م� ا����ی  ا�$C�0� &"�T»أو��-& ری$�ل «  

: ا�*ي ی%�ل  

» Fی�KQت + اه&ا��/�	ا� 
���7اء �%�ل ی	�ن ا���'� ا��%�0د م'
 ;	º ا���'� ا�*ي ��$� ;'  

(21)  Fم�K�Qا. ا�� �وه�)7 FGر�ا��- Fی�KQ�7اء+)¦!5 ا���«  

 

1987.ص 35 .���اد. ندار ا��¦م�.، ����F ;$� ا��ا�C �°�°ة"ا��-�رFG و!-��7�: " دي �& م�ی~ -19 

20- Robieux Jean-Jacque: "Rhétorique et argumentation".Nathan/Her.Paris.2000.p.86 

21-Reboul Olivier:"Introduction à la rhétorique".Presses universitaires de France.Paris.2001.p138 
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)*(�Gل )����� :    Candide Fا��اردة )& روای FGر�ا��- F/Tوم@ أم  
 

(.F'ء ا���ی��$Zا��%�0د )�7 أ �.أم� ا���' 22)(Les sages du pays  F'ء ا���ی��	C : ) 
 
 

3.2- 8�&�� ):(Litote �9(� ا�

 :ورد ���ی  !��F ا��/.�  )& G�م�س ا��D/.0�ت ا?د��F ا�-�"Q& آ��ی/&

Litote (féminin) : 

 procédé qui consiste à dire peu , en atténuant l'expression de sa pensée, tout en se faisant 
exactement comprendre de son locuteur... La litote s’oppose à l’hyperbole. Elle est très 
courante dans le langage quotidien. Exemple : l’énoncé « Il n’est pas laid. » pour dire « Il 
est beau. » est une litote.(23) 

وم'
 ی�	@ ا�%�ل �¦ن ا��/.�  م@ ا��6�زات، ا��& �����/� 3	H/ ا���Kام ;$�رات أ�G 5Gة �'°دي م��ن 
� ا���/%&، �� �/-Ú �7� ا���	/H م$�ش�ة/; F���G و�$� �G ، �$م@ . أآ ��Tآ &( Fی�KQا� �7-��7*ا ��

.  ا?�C�ن م@ أ�5 ا��!   

F/Tأم: 

"besoins naturels de quelques héros"                                                               = viol 

 F���$.ل ا��ت ��¨ ا?�.�$Zأش$�@ ر) �./� .(           ب�0�Z24 ا) ( 

  


 ا��/�ك«: آ'� )����� )& آ�"�ن ا?ول إ�� م�ام د"&-*/���Qا ی���! ��ی� (،)ی� ;$�ي(��'& ) ی� !�ی%&:( �¦آ�� G�م�
���ك . (ی�'& � أ���& �~ م./%�) ی�!�ی%& ا���¦��¦��C/~ ����� ا6�C¯ ا��~(��'& ) ).(F/�/م�& ا� Ù�� ( &'��) �K�¦�

 ).م'~


: أ"�ری
 آ�ی��Qن-���C �����(-=ر�أ :-
�-Q/( . F����: @ا��ی &Dح م�رات ;�ی�ات .!$�
 12ص.1984.���وت 2ط.م'

22- Voltaire :Candide ou l'optimisme; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et 
introduit par Bassam Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005. p46-47 

23- Forest Philipe et Conia Gérard : Dictionnaire Fondamental du français littéraire. Paris Maxi 
livre 2004 P 249-250 

24 -Voltaire :Candide ou l'optimisme; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et 
introduit par Bassam Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005. p46-47 
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 -3.3�]A� Ç�9� :(Hyperbole et exagération) ا�
���(� وا�

F-�Aا�� F��! ¨�%" ��$� &وهLitote) (�7'ا?م�ر ��ل ��7ی HKE� �7"? ، . &( ء�م�س «��G

�D/.0تا�� F�Q"�-ا� F��ا?د«) (Dictionnaire Fondamental du français littéraire: 

                                                                                                                        :Hyperbole
«Figure de style consistant en une sorte d'exagération emphatique…celle-ci augmente la 
force expressive d'un propos» Ex: mourir de rire; vieux comme le monde ;trempé 
jusqu'aux os.(25) 

 

F/Tأم: 

Le tremblement de terre  " Un fracas épouvantable"   

   F$ره� F�G�(26)(                                             ا����ال 

 

� و��7@/; 5��
 :أم� ا��H�KE وا�����ة )& ا��! ، )'�ى �¦"
 ی

1-L����و89 ا3ح�اث وا� �< �)���
 : ا�

F/Tأم: 

"leurs bouches se rencontrèrent, leurs yeux s'enflammèrent, leurs genoux tremblèrent, 
leurs mains s'égarèrent." (27). 

   ».ه
� ی�ا¯، وض�;ه
� رآ$��¯، وار�6-�ه
، و�¦�6¯ "��ان ا��D )& ;�'�&ه
�)���%¯ ش-��«

 

25- Forest Philipe et Conia Gérard :" Dictionnaire Fondamental du français littéraire". Paris Maxi 
livre 2004.p p.207-208 

26- Voltaire :Candide ou l'optimisme; traduit en arabe par Anna  Mariya Shoucair, revu et 
introduit par Bassam Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005. pp.70-71 

27-Ibid.pp.36-37 
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"[Candide] avait appris à tirer chez les Bulgares, et il aurait abattu une noisette dans un 

buisson sans toucher aux feuilles." (28)                                                      

 »وآ�ن ی�Q.�� أن ی��0 )& د5Z م@ دون أن ی/�º ا?وراق«

 

 : ا�
���(� >� و89 ا��[@��ت-2

 

"Il n'avait pu prouver que soixante et onze quartiers"(29) 

»�Q'ت ا��م@ در� @��$� »�H ی50D إ� ;/� وا�C و

Madame la baronne, qui pesait environ trois cent cinquante livres,(30) 

 "»أم� ا���Qة ا�$�رو"F ا��& آ�ن ی�ی� وز"7� ;@ م»F وا:'& ;
� آ�/��Zام�«

 

 

 

 

 

 

 

 

 

28- Ibid.pp 142-143 

29- Ibid.pp 30-31 

30- Ibid.pp 32-33 
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7
ار4.3- � :(Répétition)ا�

 �	�ار ا�	/�F أو ا�/-£F أآ�T م@ م�ة، )& ���ق وا'� �C	�F، إم� �/��آ�� أو «ا��	�ار ا!.CA� ه�

  وه� "-º ا����ی  �%�ی$� ا�*ي.). (31»ی�دة ا��'$�
 أو ا���7ی5، أو �/��£�H أو �/�/*ذ �*آ� ا��	�ر��


�/; �'-Gو &( »F��ت ا?د�D/.0م�س ا���GF�Q"�-أو . » ا� F�/دة آ�إ; �/; A��
إذ ورد ���ی-
 م

 .;$�رة م�

«La répétition est un procédé qui porte sur la reprise d'un même mot ou d'une même 
expression.de manière a souligner celui-ci»(32) 
 
 �Gو،F��ا�'�0ص ا?د &( Fی�KQا� H7-� م�K�Q� &ا�� Fم�ا�7 F���/�وی�� ا��	�ار م@ ا�0K�JI ا?

Fم�اض� ;�ة م@ ا��وای &( �����( 
-�.و  

:أم`��  

A-"Elle rencontra Candide en revenant au château, et rougit; Candide rougit aussi; elle 
lui dit bonjour d'une voix entrecoupée, et Candide lui parla sans savoir ce qu'il 
disait."(33)  

B-Cunégonde laissa tomber son mouchoir, Candide le ramassa; elle lui prit 
innocemment la main; le jeune homme baisa innocemment la main de la jeune 
demoiselle avec une vivacité, une sensibilité, une grâce toute particulière(34)" 

Fت ا���ام��ة ا��وای�آ�Dم ���	م@ ���� ا� F���" �.%ه*ا ا�� &( Fی�KQا�(Roman a l'eau de  

rose)  @�(�.ا�  Gرة أو م��! H�KE� 
وم@ أ�/�ب ��ده� �/�GA�ت ا����-�F، )���	�ار ه'� ه�)

�ع وراء ،أو د)� ا�%�رئ إ�� أن ;�م ا�"A( �0(: مT�ل)& �C@ أن ا?م� � ی�D�Q ذ�~ .وه�� ی/�%��ن

 B:مT�ل.  ?ن ا�; F%�%D	º ذ�~)innocemment:(و��?J1 آ/�Fا����"& ا��D)�F �/	/��ت 

 

-31&/; @� ��Qا� @� ��C&  ا����0م أ	ا�$�ی� أ"�اع )& ا�����  أ"�ار):م��0م ا�@(ا��ش�.��%D� : آ��دي ش�، ه�	1 ط ش 
 35-34 ص 5 ج1969 ..ا�'���ن م.$�F ا�'6 ،

32- Forest Philipe et Conia Gérard. Op cit.pp. 352-353                                                                     
33-Voltaire :Candide ou l'optimisme; traduit en arabe par Anna  Mariya Shoucair, revu et 
introduit par Bassam Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005. p35-36                                                   
34- Ibid. p37 
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 -5.3 �M�]رداف ا�Iا(Oxymore): 

�/; &-/Kی%�م ا+رداف ا� @��EG�'ع �-£��@ م��5 ا���Tم �'��G )�/Dا���ت ا�(. 

Un oxymore : est une alliance de deux mot de significations opposées.(alliance de 
mot).l'oxymore est un procédé utilisé dans la langue courante(ex: un illustre inconnu).ou 
dans la langue littéraire. Ex: Cette «obscure clarté» qui tombe des étoiles.(35) 

F/Tأم: 


ا?آ�T ���"�، ��ء ا�K/-& ا+رداف )& روایF آ'�ی� )QD$'� أن �أم��G &( 36) (: 

F���.$ا���6رة ا� Boucherie héroïque»« 


�@ �'D� ���7E� ا�$�¨، )& واF�G و!-7� )����� ���7اء وا��KQیF م@ �+�%� أراد )����� ا�

F���.$���.زر�م� ا��6 �وه*ا .�	@ و�
 ا��'�JG ا�£�ه� )& ه*ا ا��!  أن ا�$.��F � ����ش

�Cم�ی� )& �ن وا 
'	� �1�� ���G &( &%/ذه@ ا��� �ا��KQی�. F��E$© م� أراد أن ی�!/
 ا?دی� إ�

�����ع و�/�-	�� )& A� أداة �����( �';�Cن وا�. 

�9V]ا�: 

  ،F�0Kش �£" F7م@ و� Fی�KQأن ا� ،
�ºC �/K إن أهH م� ی��T ا�"�$�= ض�@ م� �$� و�.�G'� إ��

و��5 ا�Q$� وراء ه*ا ی	�@ )& !-F ا����ض  ا�'F�$Q وا����د وا����ض )& �'�F ا?ش��ء وا?)	�ر،


 . ا���'� ����ر�F ا?و�� �¦:��ا م$�ش�ا �D�  &Gی� انو ی°:� ،7��" ی���یان*/��$�س ا�+وا/%" F�: @و م

F�"�Tا� Fر����أ�1ى � F�� ��7*ا "�ى )& ��Dی� �$��F ا��FGA ��@ ا�	��� وا�%�رئ  م@ A1ل . إ�

ذا م� �H ا����ف ;/� أو�
 �6/& ا��KQیF إ �01!� ا�'J م-��C� �-~ ا��م�ز ا��'�:�ة ه'� وه'�ك،

J آJ" 5، وو)� ا���ا��F�6 آ5 آ��� )& �'�ء و)� 01�I)& ا�'�0ص ا?د��F، وا����م5 م�7� 

�� )& آ5 ه*ا ����را�F���� 50( &( F ا��KQیF،. أ)	�ر= وا��)�ع ;'7���'�إ� أن م�  ورHZ أ"'� 

 Fی�KQو"%5 ا� H7( F��$� أن 
��G ی��")Fا����� F�/�; ء�@) أ:'	م��ان ا?دب ?ن � ی� @; 
/0( 

                            ..                     آ�$�
 أ"�م5 أد��F ،ا�����H وG$5 آ5 ش&ء ی���A�; H أد���

                                           

35- Forest Philipe et Conia Gérard Op cit. p 299                                                                                
36-Voltaire :Candide ou l'optimisme; traduit en arabe par Anna  Mariya Shoucair, revu et 
introduit par Bassam Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005. p44-45 
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 >� ت
ج
� ا�'[
��: �ا�M@\ ا�`��

 :ت���� ا�'[
�� ا3دب�� : ا�
��� ا3ول

 :ا�'[
�� ا3دب�� أه�اف وم<��9 ا3د�/1-

��ه�ة م/-���� ¯Q�� F��F'�7، ��أ م@ !���F ���ی-7�  Fی�KQن ا�¦� F%��Q)& ا�-�0ل ا� �رأی' �%�

F���	ب أو ا�'�0ص ا���.Kى ا���Qم �G� م�� �$� ی$�و ا".A. وم�ور �	�-��ت اش����7� ��اء ;/

�%�ل . �'� أن ����F ا��KQیF � ی�	@ أن �'./� )�/�� إ� ��� ��Dی� م�ا�@ ا��KQیF و)7�7�

»ºرای A��:ا�Z «Graciela, Reyes) (@ « :)& ه*ا ا��0د	ی� � ،Fه�ة ��او���� Fی�KQا�

ا��¦وی/�F و;/� ا�%�رات  وه& م��/%F �¦ه�اف ا��K��� م@ ��D� ،F7ی�ه� إ� م@ A1ل ا��Q�ق،

 ���K�/�)&%/ا��� (أ�1ى F7� @1».م) .( F����'@ ا�� ~( ��7*ا "�ى أن م%�رة ا���/%& ;/

� )H7 "��ت وم%�!� ا�	���/; 
���� « وه*ا ���E$© م� ی°آ� ;/�
 .ا�Q��1ة، م��/%F ���ى �Gر�

h�"ش�«) Schoentjes (Pierre %�ل��ل« : ��م�6د إی0 º�� Fی�KQل ا������ أو إن ا��7ف م@ ا

 �$1 H��%�)Fن) م�/�م�م� ��ف : . H����7ر م@ ) أن ی�
�رك ا�	��� م�(�5 ی�7ف ���-�5 إ� �%�

� آ*�~ إ�� أن ی�%��H م
�;�= م� ا�%�اء وأن ی.�ح ).  (2».ا������Q@ أو ا�%�اء�Q?دی� ی�إذن )

H7��/G &( �7'ءا م��. G ا?دی� �ى �7�Dأداة ی� F��Dه*= ا� &( Fی�KQأ� ���$� ا� Fرئ ا�/��ی�رات ا�%�

 F�6و ا?ی�ی���.،F/Q/Q)& ه*= ا� ���آ.�ف : Hا����� �إذا أض-' �أم  @�� ©��)�7 ی/�� دور ا��


)�7 م/�م ���-H7  .م@ �F7 أ�1ى) م��5-آ���)م@ �F7 و( م�/%&-G�رئ( ا�	��� وا���/%&، آ�"

�Cن وا� &( F& . وا�������ال ا��°Qح ا��� �'� �Dی �ی-:وه' h7'ی�  أي م�D� &( Hا����� 
�$�

 ا��KQی7�7(،F�H:، "%5 أ:�ه� )& ا�'J ا?د�& م@ ��F )����� إ�� ��F ا���'$&؟

 �تأو� أن ی�Dد م�ض� ا��/-�� .��� �QC رأی'� أن ی�$� ا������Ð� @���.1  H��F ;@ ه*ا ا�Q°ال،

أي آ5 "  )& ا�	���F��0�ت ا?دی�" ا".GA� م@ � ا�H: ،3�D0 ی����7� ���'�ه�ا�Q��1ة وأن ی-7�7

F/0� J'/� ¯ی� �مF��ا?د F���	ا� �����¦�  5Tم )،F�"��$ظ، ا��0ر ا��ءات ا��م�ز ا?�-�Dوا+ی.(.. 

 

1- Reyes Graciela: Polifonia textual: la citacion en el relato literario, Gredos. Madrid..1984.P 154. 

2- Hamon, Philippe: L'ironie littéraire. Essai sur les formes de l'écriture oblique. 

Paris.(1994).p125 
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 �و;/� آC 5�ل ��ف "JK م$TD'� ه*ا إ�� ����ت ��Dی� ا��KQیF )& ا�'�0ص ا?د��F، ا��'�دا إ�

 . أ�D�ث ا��ار��@ )& ه*ا ا��6�ل

 

 -2 ��
 : «���ت ت���� ا�'[

 �G Fی�KQه�ة ا���)���دت وا�1/-¯ . �%¯ اه���م ا���ی� م@ ا�$��TC@�%� رأی'� )& ا�-�0ل ا�Q��F% �¦ن 

و"/�º ه*ا ا��$�ی@  .���د و�'�ع م'�هh ا�$��TC@، و�$�ی@ و�7�ت "£�هH. ���ی-��7�، و�0'�-��7�

�7%Iو��ا Fی�KQی� ا��D� 5$��7*ا �'D�ول )& م� ی/&، . ا�'Q$& آ*�~ )& ��ی%F  ���م/H7 آ*�~ م� 

 .G¯ إ�� ه*ا ا���ض�ع ���
�ح وا��-��Q ا��& �.�ا�'£�ی�تهH ? � م���ا;�ض

��

��ت ت���� ا�'[iاءة >� ن
�: 


�5 آ�رب
ات أور��7�ن�« -1Oآ�« ) (Catherine Kerbrat-Oreccioni: 

 F�����C¯ ا�$�FTC ا�ی.���F مF;��6 م@ ا+ش�رات، ا��& ی�	@ أن ی����ه� ا�%�رئ )& )~ �'@ ا��

 :وه& "�;�ن م@ ا��Q�ق ا�Q��1ة،


 "�Dد ش	contexte linguistique  :   5ا�/��ي ا��Q�ق -�.� ).G/� ا���'�( ��ا

 : ا�*ي ی��5T )& رأی7� )& ش�»�@:Contexte extra linguistique : ا��Q�ق ا�K�رج ���ي-


 ;@ ا����� -أ£CA" أو 
 .)& ا��'�G¨ ��@ ا�'��ت ا���K*ة و��@ م� "��)

 أن ا���/%& إذا ا��%$5 ه*= ا�F/�6 )& ش�وط أ�Cال ی�ض3 ذ�~، إذ" ! م� أ��5 ه*ا ا�.%("º���T�ل 

� �D� �1	H ;�م م.��%�7� ��ا�G أ�Cال ا��6، وم@ '��� F/م�C �7"أ �/; F/�6ا� H7-ف ی�� F«�� Fی��

���1ة F/�� �ره�;�$�� �و�7°�� F�:. 

��اء م� ی��/� �-ب ،H/	ا��� @; 
0
  ا��'�G¨ ��@ ا�$'��ت ا���K*ة و��@ م� "��%� أ"'� "��)K


Fی�	ا�- 
0
 ا�'-F�Q وآ-�ء�I�0K�و 
 (3))"…و�¦ی�ی������

 

ا����& ا��Dی�، ر���F �'�5 د�/�م ا��را��ت ا��/�� �J0K أدب �Cی� ��D م��Gن ا��KQیF )& ا���Qح : م��D أز��خ3- 

 HGر ¯D�82/86 .س�ا���7از، ) .Fم���ا�6 F'Q�7 ص  . 1996-1997 ا��186. 
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، ا?م� ا�*ي ی�./� م@ /Q/Q� &( م�%�ا A!�1 ی��$� ��ا�Qرئ إن ا���ا!5 ا��ا�%: 

���1 ��ى ا��°� ،-1 �0G م@ و��د �%Dی-��ض ا أن ی� �ت + وه� م�مAد �$�¨ ا���ش���

F!�Kا�. 

2-5$G F/��Dة ا����E"& ا���م �-�ز ا����ا�%� : 

3-�Cا���)& ا?و � .(4). ا��1�ر ا����F ا�Q��1ة ا���	'F �.�ح ا����"& ا?�1ى أو ا���'

 �"�$K� ~�*�»ن���

 �'�F �%/� « أن Linda Hutcheon)(» '�ا ه��Q-" ¯Gه& )& ا�� Fی�KQا�


، م�G  ی��Q;& م@ Q-" J'إزاء ا� @'Qا�� ���	ا�  Gم� @�E� Fی���%� F�6ا�����ا���'� وا

� @'Q~ ا�	رئ م-�ا�%
 .(5)»¦وی5 و�%�یH ا�'J ا�*ي ه� ��0د �Gاء�

� :Aث آ-�ءات وه&)� ا�%�رئاوم@ أ�5 �-	�~ ا�����F ا�Q��1ة ��� أن ی��/;  : 

 . ا�	-�ءة ا�/��یF-أ

 .أي م��)F ا�%�رئ ا����ی�� ا?د��F وا�$F�ZA أو �Gا"�@ ا�K.�ب:  ا�	-�ءة ا�$F�ZA-ب

أي ا����رف وا����%�ات وأ"£�F ا��م�ز وا�%�H ا��& م@ ش¦"7� أن �5�6 :  ا�	-�ءة ا+ی�ی�����F-ج

� وم%�!�= ا+ی�ی�����F ا��& ��6/
 ی�KQ م@ أش��ء ا�%�رئ )& وا�G ی%��
 م@ م��)F أه�اف ا�	��

  .(6)"� ی��ا)� م�7�

 

 

 

 

 

 

:" L’ironie Littéraire",  Hachette. Paris 1996, p 35 4- Philipe. Hamon                           

5- Hutcheon Linda. : " ironie, satire, parodie " In : Poétique n °46, 1981, pp 142-143 

 187-188م��� ���� ص : ا��KQیF )& ا���Qح ا����& ا��Dی�: م��D أز��خ- 6-
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 :Wayne Boothوا�5 ب�ث 2- 

� آÅG 5Å�رئ م���Åس أن ی��/Wayne Booth(      ~Å( »وای�Å� @Åث  «ی�ى  Å/; ت    - أن�-Å! �Å"�� �Åإ� 

��1 F�F! )& اآ�
�ف وإ;�دة !��FZ أو �'�ء          -أ�1ى  �QC &"�م�  Fی�KÅQا�  .        @�ÅC h7�$�Å� �Å��ر �Å7(

� ا��ÅÅ°�-�@ م�D�ش�ًÅÅ� �ÅÅGاءةÅÅ/; دًا�ÅÅ��;دة، ا�ÅÅا���� FÅÅGر�5 ا��-ÅÅأو �¦وی ��ÅÅQ-� �ÅÅل إ��ÅÅ!ا�� @ÅÅم @	��ÅÅی 

Fی�KQأر�� 1.�ات �%�اءة ا� �؛ �*ا )�7 ی%�م �'Fی�KQا� &( @�00Kب ا����Ø�	ُا� ).7( 

� :ا�K.�ة ا?و�

                   � 
Å"? �ی'$�& ;/� ا�%�رئ أن ی�)¨ ا���'� ا��D)&، و��º أمً�ا آ�)ً�� أن ی�)¨ ا�%�رئ ه*ا ا���'

                   =�Å'; @Åى م�Å1نٍ أ�Åم� F(�Åم �¬ض�Å%أن ی �ÅEًأی �Å�ً(�آ ºو�� ،
ذا آÅ�ن ا�%Å�رئ ی%�Åأ �ÅGاءة         )Å¬ . ی�ا)� ;/�


 �@ ی�Q.�� �6�ه5 ه*ا ا��'�)� أو ا����رض ��@ ا�	/��ت وم� ی��)
 ه�          "¬( ،F%�Gرئأي«د�ا�% « .  &Å(و

  �ÅÅ'ا��� �ÅÅم �ÅÅ(أن ی��ا @ÅÅ	م¯ � ی��ÅÅ! ع�ÅÅ'�Gا �ÅÅ$; �ÅÅة ی��ÅÅنٍ ��ی�ÅÅم� �ÅÅ5 إ��$ÅÅQن ا�¬ÅÅ( ،ال�ÅÅC?5 اÅÅآ

&(�Dا�. 

� ;/�'Å�           وی'$�& أن "ÚCA ش�»�@ )��� یJK ه*= ا�K.�ة          Å�$'ی �Å'"? ،�ر)¨ ا)��اض م �وه� ،�ا?و�

F، �5 ه� أم�KQ  �Åیأن "�)¨ ه*ا ا�)��اض ا�0�م¯ أو ��Z ا��اض3، وه*ا ��º أمً�ا �Zیً$� ;/� ا�     

&�����KÅی ، م� و��د �E�رب )��� ی%Å�ل، وأ�C�Å"ً� مÅ� �	�Åن ا�5Å�6 ا��Å7� &Å�                ��ه�ي  و أ  FÅ�Z�'م� F

�7Q-" م� F%Qوم� . 

إ� أن ا������Å� �Å@   . �رئ أن ی��	@ م@ ا+مQ�ك ��� ی��$�= ا�Å$�¨ م-Å���3 1�ر��FÅ     آ�� ی'$�& ;/� ا�%    

    Fر���و1 F�/13 دا���ی�        -م-�Dا�'%� ا� Hه��م- �� �Å7�    - وه& ا��& ����� )& ا?��س ;/Å'م� � F�¦ÅQم 

 @�E�� ن ا�-%�ة¦� H	Dن ا���ء ��0د ا��إذا آFی�KQا�º	أو ا��  . 

F�"�Tة ا��.Kا�: 

 م�رئ �¦ویAت أو ش�وCً� ��ی/F، و��ف �	�ن آ5 ه*= ا��¦ویAت م���رضF إ�� �C م� ی%��ح ا�%� 

 

7- Booth, Wayne; The Rhetoric of Irony, Chicago: University of Chicago Press, (1975); p1.  
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  ���Å                  ا�D.Q&ا���' �Åآ�¦���� 
Å'	و� ،FÅ%(م��ا �Å�Z ن�	5 أن ���Dوم@ ا�� ،J'ا� 
ف  ا�£�ه� ��� ی%��


ÅÅQ-" �ÅÅل. ی�ا��ÅÅ%ی �ÅÅ��ور :    Ø�ÅÅم �ÅÅG ن، أو�ÅÅ'6م 
ÅÅ"أو أ ،�ÅÅ��	ا� @ÅÅم F.%ÅÅ� �ÅÅ7"ءإ&ÅÅش  HÅÅ� FÅÅا�$�ای &ÅÅ( 

 H/; � �«ًش� &'�� �G =*أو أن ه ،
£Cأ�&�
�  . 

 ی�$/�ر ;'�م� ی%'�'� ه*ا ا����رض ا�����د )Å& م�ض�Å ا�
Å~ إزاء ا�J'Å،                - ;�دة   -وه'�ك ��ی5 ��1     

      Fدر� 
� 
Q-" ���	ا                   وه� أن ه*ا ا�*Å7� 
Å/$%� @Å	ی� � 
ÅمAرك أن آ�Åأن ی ��.�Qی � ��C ��Dم@ ا� 

     
Å�/; �Åة،              «:  ا��ض� ا�*ي ه�Å%-ا� =*Åه �Åآ� �م�Å'; �Å"ً�'6أو م AًÅ-أو م� �Å�ً$Z ن�Åآ �����Å( أن @Åم �Å��

 =�ÅÅ0%ی �ÅÅرك م�ÅÅی � 
ÅÅ"أ �ÅÅ�C« .    ى�ÅÅ15 أIا�ÅÅ� FÅÅأی �ÅÅ/; �ÅÅT�" � �م�ÅÅ'; ©ÅÅ%( 5ی�ÅÅ$ا ا�*ÅÅ5 هÅÅ$%�" @ÅÅD"و

 .��ض�'�

 :T��FTا�K.�ة ا�

، )Å¬ن :%�'Å�     »إ"Å7� ���Å.   «: و�'�ء ;/�
 ی�6 أن "��G *Kارًا �
¦ن م��%�ات ا�	���، )�'�م� ی%�ل )�����            

   FÅGر�م ا��-�K�Qن ی��1ة  )& أن )����� آ�ÅQا�         �Å���"و ،FÅ%�%Dا� FÅ$م�� �Åإ� �ÅG�� FÅر��� FÅ��£; ن�Å	�


 ا��$Å�رة         '�ÅE�� �Åم ¨(�Åى وی�Åی ،�Å'/Tم 
Å"¦� �'�;�'G �/;»  @�$"�Å6ا� AÅب    آ�ÅDا� �ÅQ	أن ی ��.�ÅQی 

�7Q-"« .   5Åوی¦� �Åم �� م��%�ات ا�	��� ی���ش/; H	Dا�«إن ه*ا ا� Fی�KÅQ FÅ���T) » ا�Stable Irony( 

� هÅ*ا ا�D	�KQ          HÅیو� ی�H إدراك ا�   Åل إ��Å!ون ا���� F���Tا� F.          FÅ�"�Tوا� �Åا?و� @���Å.Kأن ا� ÚÅCA"و

 .Fی��C &(�K ذا���7� � ��Q.���ن أن �%�� إن ا��$�رة �7� 

      �ÅÅ7"وأ FÅÅ��%م� �ÅÅ�Zو FÅÅ�%.'م �ÅÅ�Z رة�ÅÅ$ن ا��¦ÅÅ� �KًÅÅ�� أي م�ÅÅى "	�ÅÅن م%�'��ÅÅ@ ا'�G�ÅÅ;ً� راÅÅإ� HÅÅ7و� ی


 م�)�Åض أیÅEً� مÅ@ و��Å£" FÅ7          : وی�6 ;/�'� أن "%�ر   . مD¨ زی  واض3  ÅE(�" ي*Åا� �Å5 ا?مÅه


؟  ÅÅم� �ÅÅ-�" أن �ÅÅGی�� 
ÅÅ/�6ی &ÅÅ%.'م �$ÅÅ� �ÅÅ��	/� 5ÅÅ؟ وه�ÅÅ��	ا� . ÅÅ�Tي ی*ÅÅا� �ÅÅ��	ی7& أن ا��ÅÅ$ا� @ÅÅم �

� �Åـ                      �ÅQی �Åم �Å5، وهÅا��� ¯�'Å! &Åرات ا���Å��1ل ;@ ا��«Qا��$�ع ا�� JK
اه���م'� �
 ��º إ� ا�

»�'�Eا��°�  ا� «)Implied Author(5ی� ;@ .  ا�����د )& ا����Dا������ة«وا� F.��أو » ا���

� ا�ÅÅ7�» ا���ÅÅ0%دة«ÅÅ/; �����ÅÅ( �ÅÅ/.'( ،FÅÅا�'%�ی �'�A	ÅÅ

 � ی�ÅÅQ.�� أن ی5ÅÅD مÅÅ'	� 3�DÅÅ! ی��ÅÅC  �

    @�Q(�'ل ا��/�ك ا����C 

 م�ذا آ�ن ی%�0 ��$�ر��¦Q"و .     @Å�	� &Åا�� FÅ�-Kا� �Åا�'�ای �إن أ)5E د��5 ;/

و?�Å�� 5Å¨ ا?ه�Åاف ا�'%�یFÅ،        . آ/Å7� » آ'�ی�«، ه� روایCandide(    F(» آ'�ی�«1/  أیF ;$�رة )&     

��ف ی	�ن م@ ا���%�ل أن "��Dث ;@ م%�!�  »J'!� » ا��م% @; º«و�����	ا�« . @Å	5  و�Åم�ا��� 
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	7" 5�F-    &I ی�6/'� "
�� �¦ن ا�D	H      ا��KQیم�  � -                �Å��	ا� &Å;و &Å( ً�اÅQ6ال م��Åی �Åم �Å'��;د �/; 

3�D0= ا��¦وی5 ا��6��ن م�)�;�@ ��	" ��'�C. 

ی'$�& أن "%�ل إ"
 ��º م@ ا��'.%Å& أن ی	�Åن ا�	���ÅG �Å وض�Å هÅ*= ا�	/�Å�ت �Å7*ا                       : و)& "7�یF ا?م�   

�0G �G ن�	ی ه*= ا�ا������ دون أن ی�KQF%�Gا�� F. 

F��ة ا��ا�.Kا�: 

���م� "	�ن �G ا�"*K� �Gارًا �
¦ن م��)F وم��%�ات ا�	��� أو ا����ÅDث، "Å( ��.�ÅQ& "7�یFÅ ا?م�Å أن                 

� ;	ºÅ ا�)��Åاض      .  ا��& "
�� م�Å7� �����Å'«�ن      ا����"&"�K�ر م�'� ��یً�ا أو "�K�ر �CمF م@        Å/;و

�Øؤه     &ا?و�د �'�"& ا��& ی��ن ا���¬( ،                   �Å7'; @Å/ا��� �Å�Z FÅ�-Kات ا��Å%ا���� �Åم FÅ%(ن م��ا�Å	� ی�6 أن �

      �����( �وه	*ا )¬ن )�5 إ;�دة ا�$'�ء ی'�7& إ�� ا;�%�د ی�	@ أن ی�ض3           . ا��& �Gر ا�	��� أن ی��وه� إ�


، وا�Å*ي ی��ÅE@ م��%�Åات                 «: ;/� ا�'�D ا����&  $C�Å! 
Å"¦� �����( ه��م ا�*ي ی�£A	م� ا� ¨G�'� &(

)& ا��ا�G ه� ی%�ل م5T وم5T م�� ی�-� م� م� أ;�)
 أ"Å� أو مÅ� أ��Å.�� مÅ@           . ن "°م@ �7�  ��º �¬م	�"'� أ  


 أن أ���ل ;/� م��%�ا�
 وم%�!�=�A1«).8( 

 �F£D إی%�ن ا�%�رئ ��ن ا�%�ل ا��/-�Åظ �Å7( 3�DÅ! �Å�Z � ی�Åرك ا?�-Å�ظ ����"�Å7�H:، ی$Å�در ا�%Å�رئ                      -

�ÅÅ%C� &�¦�ÅÅ� �ÅÅ�� ت��ÅÅض�( �ÅÅن , ��ض�ÅÅ� ض�ÅÅ�-ن ی�ÅÅآ H/	�ÅÅا��)�ÅÅ��	ب أو ) ا�*ÅÅ	ى ا��ÅÅDأو ی� ���ÅÅی��

و آ/�� ��رج ا�%�رئ )& ا�%�اءة و�� ;/�
 أن یÅ�K�ر و ی-��Åض ا�)��Åاض ا�Å*ي                  . م�   &ءی�KQ م@ ش  


 �%�Åی� "�ایÅ� ا�	���Å ا�ÅQ��1ة                  Å"�	)%© ی0$3 �¬م �وه' ����Cا �Tأآ 
أمÅ� �Å( FÅ%/C �Å1& هÅ*=          . ی�ى �¦"

� ا�ÅÅ�� &ÅÅ%�%D� 5ÅÅ�G  ا��ÅÅ$�( ،F/ÅÅQ/Qأ C���ÅÅ� ی57�ÅÅQ ا�%ÅÅ�رئ إ  ÅÅ'ء ا����ÅÅ'� دة�ÅÅ; .  لAÅÅ1 @ÅÅإ� م ��¦ÅÅو � ی�

��º ا��& ی	'7� ا�%�رئ ا�6�= ا�	��� ا��اوي، و ا��& ی�	'7� ��ور= �/%�رئ ا��-��ض �C?ا. 


 م@ AÅ1ل آAÅم         !AK��� ا�%�Åرات ا��%/�Å%/� FÅ�رئ )�Å�«                   ~Å( &Åث «م� ی�	@ اÅ/; �Åم��; �Åی�آ 
Å"أ 

� ا?م�Åر         ا����5I ا�Q��1ة، وذ�~ م@ A1ل      Åوا��'.� )& ا�'£� إ� �	ل ا�-�����ا".ÅGA� مÅ@    . ��ش�� ا

 Fی�KÅÅQل ا����ÅÅاش FÅÅ�'� &ÅÅ( �I�ÅÅQا= ا��ÅÅي ی*ÅÅا� &��ÅÅ0ا�� �ÅÅ7£ا�� �ÅÅ/; &ÅÅZA$ا ا�*ÅÅه �ÅÅأن . ��آ� HÅÅZور

 5�; � . إ� أ"
 ی��ض ��Q�1 F��G 5I�G F!& م��ان ا�'%� ا?د�&»��ث«ا�6�"� ا�'£�ي ی.�� ;/

                                                                                                                                                          

8- Booth, Wayne; The Rhetoric of Irony, Chicago: University of Chicago Press, (1975); pp10-11.    
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 . (Douglas Muecke)»دوAZس م�ی~«��5 م@ أه�H7 أ:�رت اه���م ���TC@ ��1ی@ 

» -3P��س آ���5 مVدو�« (Douglas Colin Muecke): 

���1، إذا ��ا)� "£�ی� ;/� :F:A  »دوAZس م�ی~«ی�ى  
� م/-�ظ م� �¦"/; H	Dا� �"'�	م¬� 
أ"

                                                                                              :              م%�م�ت ه&

-15Tم F���/�.                                       ) (G F��!Antiphrase/� ا���'� :ا��Cاء= ;/� ��¨ ا��0ر ا?

��اء آ�"¯ 2-  �;�
"$�ة (أم �/$�F ) "$�ة ا����6(ی6���F إأن ی%�م ه*ا ا��/-�ظ ;/� إ1-�ء ا��

                                                                                                     ).           ا��
�ؤم

أم� ا��%�م ا�T��� )�7 ا��Cاء "-º ا��/-�ظ ;/� ;Aم�ت أو م°ش�ات �'$
 ا�����Q إ�� و��د 3-

Fی�KQا�                                                             .                                           

وض� �A��  �'0م�ت ا��KQیF، ا��& ی�ى �¦"7� ��
	5  »م�ی~«ا".GA� م@ ا��%�م ا�T��� C�ول 

                                                                                 :                و)� �'�EG�ت :Aث 

-
G���                                                                      )    (Texte et contexte. ا�'J و

                                                                (Texte et cotexte). ا�'J وا��Q�ق ا�/��ي-

-J'وا� J'ا� . (Texte et texte) 

-1K�وس�� º ا�  : Texte et contexte)                                                              (

أن ی�%���� "�Eة وا�Cة �/���H، ) ا���/%&(;/� ا���	/H وا�Q�م�«  �¦ن (Muecke) »م�ی~«ی�ى 

                                )                               (9».وذ�~ ��?1* ���@ ا�;�$�ر ���6����7� )& ا��D�ة

 ا+C��F إ��
 م@ A1ل آAم
 ه*ا،ه� ا+ش�دة ����وری@ ا�����;& وا�T%�)& ا�/*ی@ »م�ی~«إن م� ی�ی� 

 Fی�KQا� H7( F�/�; &(، F���� Fی��$�ان ذا أه��. 

                                                     (Texte et cotexte): ا� º وا�'��ق ا��(�ي 2-

�'�C����Qق ا���Qن ا�¦� H/	ی�رك ا��� �ا�.�ف - H7--& ?ن ی	ك م� ا���/%& ،� ی��
ا�T%�)& ا��

،=�0G �1?�1.ا��وم@ A1ل ه*ا ا���م5  .ی/6¦ ا���	/H إ�� ا��Q�ق ا�/��ي ا��$�ش� +"��ج م/-�ظ 

 ) (10.ی��	@ ا���/%& م@ ا�-H7 ا�3�D0 �/�/-�ظ

Muecke Douglas Colin: «Irony markers», Poetique 7.1978. p.367 9-             

10- Ibid.p.368  
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 -3º وا� º ا�(Texte et texte): 

 �¦ن ه'�ك ;Aم�ت أ�1ى �Q�ه�D� &( Hی� ا��KQیF »م�ی~«��)F إ�� ا��°ش�ات ا��Q�F�G ، ی�ى +��

 ) (11:ه&

                                 (* ))  (les indices kinésiques ا��°ش�ات ا��Q6یF -أ

.                    �HE آ5 أ"�اع ا��Dآ�ت ا��Q6یF ا��& ی%�م �7� ا���	/H ��-7�7� ا���/%& ;/� أ"7� ���1ة

                                           (les indices graphiques) ا��°ش�ات ا�F�.K -ب 

5Tا���دو���@ : م)«»( Fط ا����ا���ا�'% ، (...)� ا���دد أو ا��D�آ�ة ا�Q��1ة، آ*�~ ی�	@ ا��& ��ل ;/

 F�6'ل ا������ (*). ا

                                                          phoniques (les indices(   ا��°ش�ات ا�F���0 -ج 

                                                           lexicaux (les indices(    ا��°ش�ات ا���F��6   -د 

 =-     F���.Kا��°ش�ات ا� )(les indices discursifs 

�H�  . 5E( 5 ی¦�& �%�F�I م@ ا��°ش�ات ا�/��یF آ�� آ'� "���G»م�ی~«�	@ ا��°�  )& آ5 ه*ا أن  

 
أن ی0'  ه*= ا��°ش�ات ا��& �H ی%�م )�/�� ;/� ذآ�ه� ض�@ FQ�1 أQG�م ��5T ا?:� ا�*ي ی��آ

�1�� . ا��/-�ظ 

11- Ibid.p.368 

*-(a)-Kinésique (Définition): Etude systématique du corps et utilisation de sa position statique et 
dynamique en tant que moyen de communication  

-(b) Le fait de croiser les bras, de se gratter l'oreille ou de tenir un objet lors d'une conversation 
constituent des éléments de la communication non verbale.  
«La communication non verbale est le fait d’envoyer et de recevoir des messages sans passer par 

la parole mais au moyen des expressions du visage, des postures, des gestes, de bruits divers. Les 

choix vestimentaires, la coiffure, la position du corps, le maquillage, les mimiques sont tous des 

éléments de communication non verbale.» 
                                 )                                                                                                 a(:Source 

 Terminologie CISMEF. dicaux Francophoneée des Sites  MCatalogue et Indic:  
fr.rouen-chu.terminologiecismef://http                                                                                      

                                                                                                  )                                 b:(Source 
 Qu'est ce que la communication non verbale? : , site de Martin Winckler

com.martinwinckler.www 
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» -4¢� :(Pierre Schontjes) »ب��
 ش�ن

 º	; � (Pierre Schontjes)»���� ش�"�G ، » h�م ا�$�و)��Qر )& ا?دب ا�-�"Q&  »م�ی~«;/

2003) ( 
"�اع  ���ض  ��ریK& م��� ?)Poétique de l'ironie) »ش��یF ا��KQی( :»F& آ���

ا��KQیF وG�م ��را��7� ا".GA� م@ أ;��ل أد��F م�'�;F، ��0$3 ��ى ا�%�رئ م%�رة ;/� �/�رة 

 ) (12.���ی-
 ا�K�ص �7*= ا�£�ه�ة

 HQG» h�"ش� ����«(Pierre Schontjes)م�QGأ F��أر �                           :           ا��KQیF إ�

-Fا���%Qا� Fی�KQ/- ا�	ا� &( Fی�KQت  ا��ء -��ا?ش� &( Fی�KQا� -F�Q"�ا��وم Fی�KQو أر��  . ا�

Fارات ا���م��Dت وا��د:�Dا�� �;Aم�ت «أم� )& )0/
 ا���'�ن ب .أ!5 آ5 ه*= ا��KQی�ت إ�

Fی�KQى »ا���Qم ���اء ;/ Fی�KQو��د ا� �/; Fت ا��ا��مAش�ح ��¨ ا�� � )�	  ا�	��� ;/

J'ب أو ا��.K13.ا�) ( 

                                                                                                                                                         .:�����Mا�'[
�� ا VCم�ت-أ

� �¦ن أ!5 ا��KQیF ه� ا�K.�ب «:  )& ه*ا ا��0دSchontjes)( »ش�"�h«ی%�ل Q'" ی�6 أن �

 
و"$�ة ا��0ت (les Gestes) وا��Dآ�ت 3E�� (Mimique) ��ی'� أه��F ا+ی��ءات ا�
-7&، و;/�

(le Ton)  H/	��/� �1�Qی� ا�%�0 ا��D� &(«14)  (�1م�ض� أ &(  �Eی H: :» F���0إن ا�'$�ة ا� 

Intonation)(Fاری�Dا� Fی�KQا� �G ��Z�درة ;/� إ�Cاث . ، ا��& ��A� 5T ری�، أهH م°ش� دال ;/

©�أم� إذا ا"�%/'� إ�� أ�/�ب ا�	���F ا�Q��1 ... )��	5 ی�/%�ه� وی-7�7� )�7� وا�Cا:  ا������Q@ا"%Q�م و

Ton ironique) (م� ا�0'  ا?ول �م��7 � ی��ا)� ��( ،J'ى ا���Qم �/; . Fی�KQ"¯ ا��ذا آ¬(

 ��ا�
-�Q6�� F�7 )& م%��� .1�����0G Fة "Q$��، )¬"7� )& ا�'J ���زع ;/� ".�G�ت أو

T	���«15)  .( F���	ا�'�0ص ا�� &( Fی�KQا� �ت ����� �7�مA; ���	س وض� ا���                                                                                                . و;/� ه*ا ا?

                                                                    

                                                                                                                                                             
12- Belen Alvarado Ortega: las marcas de la ironia. Grupo Griale. Universidad de Alicante. 
2004.p4                                                                                                                                            
13- Idem p 4                                                                                                                                     
14- Schontjes Pierre: «La Poética de la ironia».Madrid.Catedra.2003.p35                                        
15- Idem. p.138 
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 :        VCم�ت ا�'[
�� ا��(��� -ب

��د= �	H ه�م م@ ا?مF/T ا?د��F و�$��ن ��ا�D� �Iی� ا��KQیF )�7�، ی° HZآ� ر»h�"ش�« 
 «:  أ"

��	�ن ض��� م@ ا��5�D�Q أن "��ض )& ".�G'� ه*ا )
� و��د ) آ���/; Fت ا��ا��مAآ5 ا��

 @�/��G F���/�
 )& أ�1 ا��.�ف ��0$3 آ5 ش	5 م@ أش	�ل ا��'�G¨، أو أي ;AمF أ"? ،Fی�KQا�

Fی�KQی� ا��D� &( ن��7Qم°ش�ی@ ی �D$016 »?ن ی).( 


 ا��/���Z أن ه*ا � ی�'� و��د ;Aم�ت . أ;���
�K�ص )& "%5 ا��KQیF إ�� إذن )/	5 آ��� أ

 ) (Pierre Schontjes»���� ش�"�h«م�Dدة ��	�ر )& آ��T م@ ا�'�0ص، أ�/� ;/�7� 

H����5 ه*= ا��Aم�ت ;/� ا��$���F )& "%5 م�'�  .،(Les mots d'alerte) »ا�	/��ت ا��'F7$«ا

                                                               :  م@ أه�7� ��5).(17»م/-�ظ م�، أو ��ی�= ��Zض�

 H�Gت ا����مA;Les signes de ponctuation)(ار�	ا�� ،Répétition)(،  أ�1ى F���/�و!�� أ

5Tا��/.� : م F��!Litote) ( F���$وا��Hyperbole)(&-/Kوا+رداف ا�(Oxymore). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

16- Ibid.p135                                                                                                                      
17- Ibid.p 143 
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  ت
ج
� ا�'[
��:ا�
��� ا�`�ن�

 

�  درا��'� )& ه*ا ا�-F����� 50 ا��KQیF ، إذ ��ف "�.�ق إ�� ��ا"� ;�ی�ة ��ور )& )/~ '��

Qا� Fل�����ت )& ه*ا ا��6�� .�KیF و إ�� ا��CA£�ت و ا����ا��6�ت ا��& وض��7� ا��را

وه& )& ا��ا�G مD�و�F ��	�ی@ !�رة ;@ ا��
�آ5 ا��& �.�7C� ه*= ا�£�ه�ة )& م��ان ا�����F و 

 �7� F/��Dل ا���/Dا� � .إ�

  :� أO �ء ت
ج
� ا�'[
���`<�> دورا���م\ ا1-

�ى ;�دة م@ A1ل ا���	@ م@ "�!�F ا�/�F، و ی%�E& ا��D	H )& ���ت ی�H ا���ا!5 م� ا�T%�)�ت ا?1

���7G� ا�T%�)&، و ��� أن ا��KQیF ;$�رة ;@ ��ی%F )& ا���$�� ����  &( �7������ا�$
� ا�%�رة ;/� ا

� ا��E./� ;/�7� م��رف �Zی�ة ، ی�*ی7� H7( و ا�Aع � ی7�Qُ�ن ��7� /; ����Q� &7( ، �م F(�%:

 .F ا��7ف م@ أ�5 إدراآ7� إدراآ� !D�D� و م@ :�F "%/7� إ�� ��F أ�1ى �%T�F( ا�/�

 »ا��6�ز« ����F ا��KQیF أش$
 �����katharina Barbe F)(» آ�:�ری'� ��رب«�7*ا ���$� 

(Métaphore)ش�ی�ة ا �"7�	ة ���Qد ی�	��� �7�����( ، + F�(�%Tات ا�������ط ��ر�$)1(. 


   وه� "-º ا�.�ح ا�*ي ی�ا)� ;/�»&�إن م$/� « :  ���%�ل » (D.C Muecke) م�ی~.دي 

ا�F���� &( F���0 ا��KQیF ، ;'�م� ی*وب ا�6�"� ا�/Q�"& و ا�%T��7E�� &( &(� إن ه*ا ا?م� 

��	�ن  ا��;��F ا������H: – F ی�E  ه�زI� - ��@ ا�
��ب �ی�./� ���دا ;/� :%�)F ا�1Ä و ���ر) 

   ) 2(» ا?�F���� 57 إن و��ت

�G رآ�ت أZ/� ا�$�Dث درا��7� ���ى !���F أو �F���� F�/�; F��7 ا��KQیF ، وG�م ��¨ و 

آ���ری'�  «وم@ أمF/T ه°�ء ا��ار��@ . ا�$��TC@ ���ری76� و����7$� �QC در�F !����7� و ��%��ه�

  إ�� مIrony in context F�¦Q 1995)(ا��KQیF ض�@ ���7G�: ا��& �.�G¯ )& آ���7�»  ��رب

 

1 - Barbe, Katharina: Irony in context, John Benjamins Pub Co  Amesterdam .1995 P146             
2 - Muecke, Douglas Colin : "the translation of irony Meta, XL,1995 P174  
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 » F�/��G Fی�KQا�/� F����«  de l'ironie)  (la traduisibilité ¯-	; ��C »رب��  « �/;

� ����F ��¨ ا�D��ت ا���%�ة م5T وض� م/; Hرة ا������G م�ى �7�A1 @س م�ی�� �%�� : F����

 : ا�-	�هF و ا��KQیF ه*= ا����ی�� ه& 


 و ا��%�رب )&« -1��
��س ����?�� �/��� F�IAم 
����� �آ/��  ی�	@ ا�%�ل أن G��F�/ ا��0Dل ;/

  (3). »)ا�/�F ا?!5 و ا�/�F ا��7ف(ا�/���@ 

آ/�� ���¯ ا��Q�F( ��@ ا�T%�)�ت !�� )H7 ا��KQیF و «;/� ه*ا ا�%�ل » دوAZس م��ك«آ�  و ی°

 F�� �� إن �H7( H إ�Cاه� )& ��F م� )¬"'� � "�$� "-º ا?دوات )& "%/7� إ��Cو ،Fه�	ء وا�-�ا�67

 )4(» أ�1ى

 57�� و ا�/�F ا�����H ;'�م� �'��& ا�/���@، ا�/�F ا�����H م'A(7 ری� أن �	�ن ����F ا��KQیF أ


 )& أ!�ل ا�	/��ت) ا�/�F ا��وم�"�F مAT(إ��7� إ�� "-º ا?!5 ��
��... 

 )(5. ��%�ء ��@ ا�/�F ا?!5 و ا�/�F ا��7ف+�0�ل و ا+ ا- 2

ی�	''� (��C ی-��ض أن �	�ن ;�/�F ا�����F أ��C 57'�� �/�%& ����ن ��ری�K�، ا����;�� و ���ا)�� 

 Ùی�����رأن "*آ� ��ا�� &KیF��وا��� F�"�$� )ا��
��ك ��@ ا�/���@ ا+


 ��@ »  ��رب«  ی��/� ا�����ر ا�T��� ����.�ر ا�%T���C ، &( ��ى - 3��
أن ا��.�ر ا�T%�)& ا���

 (6)����@ م�'�= �F��7 أآ$� )& ������7�  

�  ��C ی	�ن  أم� ا�����ر ا��ا�� )�7 ا?آ�T �¦:�� )& م�ى ا�%�رة ;/� ا�����F ، وا��¦:�� ;/�7– 4

Fم@ ا���/�م �Cع وا�" � أو م@ ا����م5 م� ا�'�0ص أ�57 و أه�@ آ/�� �Cت ه*= ا�'�0ص ;/

� أن ا�����F ی�6 أن �	�ن أC�دیF (Un type d'information)  ا�1$�ر'��� )Univoque  ( و

��	�ن م@ ا?�57 أن ���«: » ��رب«�'.�ي ;/� م�'� وا�C أ� و ه� ا���'� ا��D)& �%�ل  H�

� "�ع وا�C م@ ا���/�مF م@ أن ����º-" H ا�'J �%�ر أآ$� م@ ا���/�م�ت/; 
 »"J ی�$� )�

                                                                                                                                                                                                          
3 - Barbe, Katharina: Irony in Context, John Benjamins Pub Co. Amesterdam.1995. P147             
4 - Muecke D.C: Op cit .p.176                                                                                                            
5 - Barbe, Katharina: Op cit .p146                                                                                                     
6 – Ibid p 146 
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) 7.( �%���و ه'� ی�	''� ا+ش�رة إ�� دور و أه��F ه*ا ا�����ر ا��ا�� )& ����F ا��KQیF، )	�� رأی'� 

� :�%�م ا�����F ا�Q��1ة ;/� ازدوا��F ا���'

-&(�Dا� �� م@ ا�	Aم:  ا���'%�Qش� ا���ا��$ �                                                  . وه� ا���'

- &-Kا�� �
 )�A أو م� یD�ل إ��
 أ:'�ء ا�	Aم): ا����E( ا���'��G ی�اد �وه� م. 

 -2��

ج
� ا�'[� :م'��\ م���<� ب

5��Dذنإ ی �/Kأن ی Fی�KQا�زدواج ا����& )& ا�  F/	
�$�ب آ��Tة �م? �£" H����/ 5ول آ�C

 � :;�/�F ا�����F م�5T��0C ،�Cه� ودرا�F م�ى �¦:��ه� ;/

                                                            .إ�� و��د ا��KQیF) ا�����H( ;�م ا"�$�= ا�%�رئ "– 1

 ���5 ا��KQیF دا�I� )& ا�'J ا?!/& أن �'�C 5%)�� إ�� ا�'J ا��7ف �5 ی�./� ا����ف  �– 2

� ه*= ا��0رة ا�$F�ZA أن ی	�ن ه'�ك �%��H م��)& ��@ ا�%T�F( ا?!/�F و ا�%T�F( ا��7ف /; "8)( 

  �Eم��ك«و ی«  Ü��K3 أو ا��D0ا+دراك ا� &( Hه�Q� �7'�� ���( F/0م� F����:Aث ;'�!� أ

                                                                                                         :�KQیF و ه& �/

 .  م�ى �Gرة ا�	��� و إ��ا;
 )& إی0�ل ا��KQیF �/��/%& و إQC�س ه*ا ا?��1 �7�0

0 F���	ا� &( 
 . م�ى ��F م��)F ا���/%& ������5 و ��%'���

 )9(���د ا���/%& ;/� ��F و 1.�ب ا����5 و أ�Zاض
 ا��7	��F   م�ى 0

Fا����� F�/��G ی��D� &( F$7Qی�� ا���ب )& ذآ� ا����7� )&  »��رب« رآ�ت  ��Zه�م@ ��� ا+

���7G�«: آ���7� &) Fی�KQ(»  ا�(Irony in context إن ،@�-/�Kم @�;�" �  إ�� �%H�Q ا��KQیF إ�

7/¯ ;/�
 ������7�، وه& )& ا��ا�G مD�و�F �������5	@ ا�����H م@ )~ م�'�7���¨ ا��0�ب  �  

 : م@ A1ل �%H�Q ا��KQیF إ�� ش%�@ 

                                                                                                                                                                                                                       
7 – Ibid p147                                                                                                                                              
8- Mateo, Marta: "Communicating and translating irony: the relevance of nom verbal element" 
linguistica Antverpiensia vol XXXII, Antwerpen 1998. P 114-115                                                                                                                    
9 - Mateo Marta: the translation of irony. Meta,Vol: 40,n1.1995. p174  
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1- F�G°ا�� Fی�KQا� (nounce irony) :  م@ ��ف ��0K�7ا ش� ،Fی�KQم ه*ا ا�'�ع م@ ا��/�Qی

 .�'�ه� ا�3�D0ا�%�رئ،  م�/�م�ت إض�)�F م@ أ��D� 5ی� م

2 – Fآ��
� ;	º ا�D��F ا?و�� � ی��� ه*ا ا�'�ع م@  : (common irony) ا��KQیF ا��/;

 10)(ا��KQیF أي C��F م@ ا�
~ )& )7�7� "£�ا �������7� ا����اول  

  
��Q� �ن م? Fا����� F�/��� �0ىG Fذا أه�� H��%«و ی��$� ه*ا ا�����م �ر��رآ�@  »�م�
���� 

(Participants) (11) @�1 ا��0'  ض��Qا� J'/� H7اء��G &( ���6ن�� أو ا�%�اء أی� آ�"�ا 

 �ا��KQیF ا��
��آF ، "£�ا �	�"7� ��E@ م�/�م�ت م
��آF ی�%���7� ;�د آ��T م@ ا?شK�ص ،;/

 �;	º ا��KQیF ا��°F�G  ا��& ��./� ��7 أآ$� و �TD� أو�� )& :%�)F ا�/�F ا?م م@ أ�5 ا�%�رة ;/


 �Gا"�@ ا�/�F ا��7ف )7�7� �E�%� �و)� م FD�D! F���� �7����� F�: @3 وم�D! ��7( . 

و ه'�ك اA�1ف ��1 ��@ ه�ذی@ ا�0'-�@ ی	�Q& أه��� F���F أ� و ه� م�ض� ا�����F ا�Q��1ة و 

إذ ;�دة م� ی	�ن » ا��KQیF ا��
��آF«أو م%.� م�، )A أه�@ م@ إدراك  7�6C� )& م/-�ظ م� ،

 و ی�	@ ا����ف ;/�7� م@ A1ل ;$�را�7� A�«Les collocations)  (زم�ت �-£�Fم«;$�رة ;@ 

 F(��¦أن . ا�� @�C &(»F�G°ا�� Fی�KQا� « F�7، �7*ا �0$3 م �م J" &( �7�/; ا دا���C ~/�� �

، F/�D�Qم @	� H� إن F$�! &7�'� @و أی Fی�KQی� أی@ �$�أ ا��D�  F�/ه*= ا��� F���! �و� أدل ;/

Dم@ م��� �ن وا;��	ن ی¦� Hه*ا ا�'�ع م@ ا�'�0ص ا��& �/�م ا����� F���� و�ت� Fی�KQد ا��


 ، وم@ ا��H7 آ*�~ ا�%�ل �¦ن ا��.�ق إ�� ا��KQیF ی�6 أن ی'./� �6/أ!A  و ا�
	5 ا�*ي ��( &

 )& ا�'J و��º م�6د وض�-7� J�K� F� ��F/ (unité complète)» و�Cة آ�م/F«م@ ا;�$�ره� 


	5 م@ A1ل ا���ا51م� ، �ن � J')& ا� Fی�KQا� les interactions(  ( J'و��@ ا� ���م% @��

و ه*ا م� ا��.�'� ا���Gف ;/�
 )& م�و"�'� إذ أن . ��م�
 ، و��º م@ A1ل ��7ره� )& ��/F م�Dدة  

AKا� 
��/�ق ا��وایF �¦آ�/7� �F�$! 5�D ا��7	H وا��KQیF و ا�67�ء ?ن ا�	��� ا��.�ع م@ A1ل أ


 ا���6 �7*= ا?داة -��
 م@ م
�;� ;@ ��ی� ��Q-" h/�K� �أن ی�$� ;@ م. 

 

                                                                                                                                                          
10- Barbe, Katharina: Irony in context, John Benjamins Pub.Amesterdam.1995. PP 149/154                   
11 - Mateo, Marta: "Communicating and translating irony: the relevance of nom verbal element" 
linguistica Antverpiensia vol XXXII, Antwerpen 1998. P 114-115 
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 ا+�Gار �¦"
 �C'�� ی��/� ا?م� ��-�7م م�%� م5T ا��KQیF ،ی�6 ا?1* ���@ ا".GA� م�� �$� ی�	''�

و�G . "�%�ل إ�� ا�����F، ��5 م@ أه�7� ا���ام5  ا�/��یF و ا�%T�F�( +;�$�ر ;�ام5 ;�ی�ة G$5 ا+ا

!��FZ  ��ا�I م���دة )& ) ا�T%�)& و ا�/��ي(;/� أ��س ه*ی@ ا���م/�@ » آ�:�ری'� ��رب«C�و�¯ 

F����F���ات ا���.Kا� �$�� � (12):  ا��KQیF، �%�م ��?��س ;/

 . إ;�دة !��FZ ا��KQیF ذا�7�- 1

 . ����� ا�%�ا�� و ا��0ر ا���آ$F )& ا�/�F ا?!5 ��0ر �Aؤم7� )& ا�/�F ا��7ف- 2

  (Un particule de mode) دال ;/� ا��KQیF،  )م°ش�(�)A; FمF أو � إ– 3

 . ا+�7�ب )& ا��!  – 4

5 –ATم F���	ب ا��/� .   ا�D-�ظ ;/� 01�JI ا�/�F ا?!5 م@ A1ل ا��Cام أ

 �ÅÅرب«و �°آ�ÅÅ� «          �ÅÅ7�( �ÅÅGی� �ÅÅG &ÅÅء ا���ÅÅ.1?ا HÅÅ£;أ @ÅÅم FÅÅء ا������ÅÅ':أ Fی�KÅÅQف ا�*ÅÅC أن �ÅÅ/;


��1 ا�Q ا�5�6?ن C*ف. ا�������ن � H7( ء�� .ة ی��$� C*ف �/��'� ا�3�D0 أو 

� ا���ÅÅ�ی�� ا�ÅÅQ��F- ا�ÅÅ*آ�  ÅÅ/; دا�ÅÅ��;ا   �7��ÅÅوض &ÅÅا�� FÅÅت ا�������ا��6��ÅÅ�+�� �ÅÅ7.�رب«، و ر�ÅÅ�« ،

 :م��/%F:AT� F ;�ام5 ه&) ب(إ�� ا�/�F ) أ(��'��ج �¦ن ����F ا��KQیF م@ ��F +ی�	''� ا

-     F�)¬ن )�ص ا��!�ل إ�� ا�����F ا��F�IA ی�$�در �/��Å�ن ;'�Åم� ���ÅQ)&             » ��رب« ا��'�دا إ�� درا

 F���وط ا���
 13): (ا�/���@ ا�

�H ����@ ��!�� م��)& :%�)& م
��ك. 1�%�. 

2 .Fی�KQإ��از ا� &( F7��
 . ا;���د ا�/���@ و �%�ر��7� �! &(�H£" FZ ���یF و أ�/���F م�

 .���KQ ا�/���@ �/�KQیF �/��یF ذا�7�. 3

 

                                                                                                                                                                                           

12- Barbe, Katharina: Irony in context, John Benjamins Pub.Amesterdam.1995. PP 149/154                

13- Ibid. p167 
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» ا���ا!5Å و����FÅ ا��KÅQیÅ(  :»   F& م%��Å7�   (Marta Mateo)»م�ر:Å� مÅ�:��  «و مÅ7�7� @Å� ���Å.ق    

communicating and translating irony) (   �ÅQ6�� أن @Å	ا��& ی� F!� ا�/��ی�ا��' F���� �إ�

J'ا� &( Fی�-
 .م@ 7�A1� ا��KQیF ا�

�Å��F                    « : »م�ر:� مÅ�:��  «�%�ل  �/� FÅ"�	ا�� �Å!�'5 ا��Åم آ�Åل ا���AÅ1 @Åم Fی�-Å
یH�Å ا"�%Å�ل ا��KÅQیF ا�

  F�7-Å
)   (�Å�les éléments paralinguistiquesأ �	/�Å�ت ا�HÅ: ،J'Å ا��'�!�Å ا���ÅQ� �Å�F�"        : ا�

    5Tم F���0ا� ��Z أي ا�£�اه�، :      @�Å'أس، أو ا����Åا� FÅآ�C أو ،
Åا��� ����رات، ���ا+ش .   �Åإ� F(�Åإض

 F�Iام5 م��;(Les aspects visuels et cinétique)      و 
Å� م�Åق ا����ÅQو ا� J'Åا� �C�0� &ا��  


 ا��FGA ��@ ا�	��� و ا�%�رئ أه���0G Fىا�*�E1 &( 5	
  (14)»ي �

 qualité de la(آ'�;�FÅ ا��Å0ت   : �Å0��& +آ�Å� أن ��Å¨ ا��'�!�Å ا���ا)%J'Å/� FÅ  أ:'Å�ء ا�-�5Å ا       

voix ( ت�ÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅ0ة ا��ÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅ$"(intonation) �%�ÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅ�) (Gestes ا��DآÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅÅ�ت (musique) ا���

  �¬م	�"ÅÅ7� أن �ÅÅ°:� آsignes orthographique &ÅÅ( ~�*ÅÅ)(و ا��ÅÅ.Kط ا�	����FÅÅ ) (imagesا��ÅÅ0ر

Fی�KQء ا��
" F�/�;. 


�ة )& ه*ا ا��Q�ق ه�           � 
Q-" ال ا�*ي ی-�ض°Q@ ا�	!� ا����        : ��ا���$�� ;@ ا��' H@ أن ی�	آ�  ی�

 و��?J1 إذا م� ��D:'� ;@ ا��KQیF )& م6�ل ا?دب؟ .  ���یJ" &( F م� ؟

� ا���ام5Å ا����Å      « : ل�Å���Å�( «Vera Hooijdonk) ( �%ا ه���Åو"~  «���6 Åإ� FÅ��C+5 اÅT���  FÅی���

        J'ÅÅأن ا� HÅÅZاث، و ر�ÅÅC?ت و ا��ÅÅ0K

 ا�	���ÅÅ ا�ÅÅ� JÅÅKي ی*ÅÅا�  ÅÅ!ل ا��AÅÅ1 @ÅÅم J'ÅÅا� &ÅÅ(

ا��	��ب � ی3�Q �/%�رئ �¦ن ی��Q و ی�Åى ا�
�Å0K�ت 5Å� ، FÅ%�%C ی�	Å%/� @Å�رئ �Å¦ن ی'�Å! hÅQرة                          

�            ���K/  ا��Dآ�ت و ا+ی��ءات و ا?�Cاث ا��& ی��
7� أ�.�ل        Åرئ إ��Å%ا� �;�Åی  Å!و �Å7( ، F0%ا�  


���1 F��   (15)».ا�����"F �$'�ت أ)	�ر= و 

  

                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                        
14- Mateo, Marta: "Communicating and translating irony: the relevance of nom verbal element" 
linguistica Antverpiensia vol XXXII, Antwerpen 1998. P 113                                                         
15- Hooijdonk Vera: "La traducción de la ironia: Un análisis comparativo entre 'El día del 

derrumbe' y 'De dag dat alles instortte'".Master  thesis.  Utrecht University. Netherlands) 
2007.p19 
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 les élémentsم� ه� ا��ور ا�*ي �/�$
 ا��'�!� ا���� ش-F�7  : �	@ ا�Q°ال ا�*ي ی�$�در �¢ذه�ن ه�

non verbales) (   FÅ���	ا� ©I�Å�و . )Å& ا�'�Å0ص ا�ÅQ��1ة   ) (Les recours linguistiquesوو

 ���ذا ه& ��/~ ا?ه��F )& ا+���ا�F�6 ا���مF����� F ا��KQیF ؟

�'�5 ه�ر"$&«ی��6 «)(Snell Hornby ل�%��� :»    �Å'/م�آ��  Fی�KÅQا� FÅ���� م5 م��ی�6 ا��� 
أ"

�5ÅÅ هTranscoding (  5ÅÅ�( &ÅÅ(إن ا�����FÅÅ�/�; ¯ÅÅQ�� FÅÅ )ÅÅ~ رم�ÅÅز   . مFÅÅ�%� �ÅÅ ا�'�ÅÅ0ص ا?�ÅÅ1ى 

 &��Å0ا�(Un acte de communication)         A�ÅT�� ن�Å	� 5 أنÅ$G ،ف�Å7ا� J'Åب ا��Å! 
Åم��  

F�/� ���'م A�T�� º�� ن و�	/� Hء م���� J'��( ،&/!?ا J'/� �ری�(16)م�� « 

�Å'�5 «و ��$�رة أ�1ى یD�ول    «           FÅ�� @Åم FÅی��� FZ��Å! دة�Å;د إ�Å6م ¯ÅQ�� FÅأن ا����� �Å/; �Åا��¦آ�

 � �ÅÅ�Z 5ÅÅام�; �ÅÅ7ا51 م��ÅÅ�� 5ÅÅ� ،ى�ÅÅ1? 5ÅÅTة م�:°ÅÅم FÅÅت وا: ��ی�ÅÅآ�Dا�+ FÅÅه��¦� �ÅÅ7ءات، أه����ÅÅی�

 F����	ا� FZ��0ا�. 

 ��Å0Kص ����FÅ ا��KÅQیF شÅ�م/� F	5Å م	�"Å�ت ا�J'Å        (Marta Mateo)» م�ر:� مÅ�:�� «�ة£ إن "


 ����'�!�Å ا����AیÅ( FÅ& آJÅ" 5Å، وه�Å%�'� ~�*Å� &Å درا�Å�ت                ��ÅQ� �Åم FÅ�آ�"7� �'�رج آÅ*�~ ����را

ن �5Å ا�$Å�Å( @�TC& مÅ6�ل ا�����FÅ رآ�Åوا أ�ÅD�D�¦               H7:/�5، )7& ��ى �Å    أ�1ى ���ض¯ �/��ض�ع ���   

        Fی�KQا� F���� F�EG ا?!/& و ردوا J'ل ��ه� ا��C           FZ��Å! دة�Å;د إ�Å6م �ا�J'Å  و ا�-	�هF إ�

 .ا?!/& 

ه��Å�م  + ��Dی� إ���Åا�F�6 ��ی�Åة ;'�Åم� ی��/�Å ا?مFÅ����� �Å ا��KÅQی�Å� ، Fأ ���آ��Å ا                     »م�:��«�%��ح  

 �/'J، وهÅ*ا    J'�)(Pragmatique ا��7ف ��;�$�ر ا��KQیF ام��اد �/���Qى ا���او�&        ا?آ$�  ;/� ا   

 ).contexte(م� ی�'& أ"7� م�F/0 ا�0�� و:�%� ����Q�ق 


        )"�E�)5%ورة ا����
 "F���� �D  »م�:��«��ىÅ�/; &Åه �Åأي م ، J'Å/� FÅم�ا�� F��Å� ا�-	�ة أو ا��

       ��ÅE���� F�DÅEا�� �Åا?م �Å/.� �Å� �Å�C Fی�KÅQا�  &���Åن ا�)(le contenu sémantique  �Å6'وی 

 :;@ ه*= ا�D��F أن ی�K�ر ا�����H ��@ �1�ری@ 

 

16-Hornby snell: Translation studies. An integrated Approach. Benjamins Pub. Co Amsterdam. 

1988.p. 144 
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 .Q�ب روح ا�-	�هFأن ی	�ن ا�����H و)�� �/'J ا?!/& و ا����Eن ا����& وذ�~ ;/� C: أو�

��"�: :Fم�ت هAل إ��اء ���یA1 @وذ�~ م J'ا� &( Fی�KQروح ا� �/; Hا����� Ú(�D(17).أن ی 

J1 
�Å$� ا�-
David Linder     &Å( 5Å)(» دا)�� ��'�ر«وم@ ��7 
Å�( ل أر���%�� Fی�KQا� F���� 

@�����Cا � :����F ا��KQیF إ�

 :��C�ل ا?ول +ا

 . & )�7� ���ا ;�م )H7 ا�����J'/� H ا?!/-

 :��C�ل ا�T�"&+ا

� "%5ÅÅÅÅÅÅ ا��KÅÅÅÅÅÅQیº-'ÅÅÅÅÅÅ� F ا�%�ÅÅÅÅÅÅة "£�ÅÅÅÅÅÅا �.$��FÅÅÅÅÅÅ ا�/�FÅÅÅÅÅÅ ا��ÅÅÅÅÅÅ7ف           -ÅÅÅÅÅÅ/; رة�ÅÅÅÅÅÅ%م ا��ÅÅÅÅÅÅ;(18).                          

           5Å	� Fی�KÅQ5 ا�Å%" 
Å�/;ی�� ، @�Å�IAم ����/Å�� أن ا�����H ا�*ي � ی�/~ �ÅGرات ���یFÅ و ÅQC� أ'���

 .م��"�7� م@ ��F ?�1ى

 

 -3 C ��
 :� ح'5 ��ا��ت
ج
� ا�'[

  /�Kو � ی»Fا��Z @QC« (Hassan ghazala)     HÅ7( F���Å! ى�Å�� ا��*آ�� &( @�TC�$ا� &G�� @; 

� ��FÅ أ�Å1ى               Åإ� �Å7/%" FÅ�: @Åو م &/Å!?ا J'Åا� &Å) �7ی�D� و Fی�KQ(ا� FÅ��ل   ) ا����Å%ی �Å�C :»  �Åی�

                 Fی�KÅQا� �Åی�D� F���Å! �و )Å7�7� Å(&     أ�/�ب ا��KQیF م@ أ;0� ا?����� ����F، و ی��� ه*ا إ�

��	ºÅÅ ) ا�����FÅÅ(ا�/�FÅÅ ا?!5ÅÅ أو� :HÅÅ إیÅÅ6�د ����FÅÅ مFÅÅ�IA و ���ÅÅة �ÅÅGر ا+م	ÅÅ�ن )FÅÅ�� &ÅÅ ا��ÅÅ7ف       

 )19(» ا����I  ا?�/���F ذا�7�

                                                                                                                                
                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                             
 17-Mateo Marta: "The translation of irony" en: Meta: Journal des traducteurs. Vol n1, 
Montréal.1995.p.174                                                                                                                           
18-Linder David : “Translating irony in popular fiction: Raymond Chandler’s The big sleep” en: 
Babel. Revue Intrenationale de la Traduction, Vol. 47 n° 2, Amsterdam 2002, p. 105                 
19- Ghazala Hassan: " Essays in Translation and stylistics".Touching upon the translation of the 
style irony (English Arabic).Dar  el Ilm lilmalayine.2004. p.269 
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:'�ء ���م/
 م� ا�'J ا�Q��1 ه� !����D� Fی� أ�/�ب ا��KQیF أن )¦ول ;��I ی0�دف ا�����H إذ


إن أهH أول 1.�ة ی�6 ;/� ا�����H ا�%��م �7� ه� ا����ف «:  �7*ا ی£�  �Z @QCا�F م°آ�ا.)�

F�/!?ة ا�	م �*�~ ش�= ا�-�ا�%� H@ ا�����	ی�� H� �/( ،&/!?ا J'ا� &( Fی�KQا� ��7*ا و�� . ;/

20.»;/�
 أن ی	�ن ش�ی� ا�D*ر وا�"�$�= أ:'�ء ���م/
 م� ا��$�رات و ا��%��� ا�Q��1ة) ( 

و �	& � �$%� رؤی�Z Fا�F م�6د آAم، وض� ه*ا ا?��1 مF;��6 م@ ا�.�ا�I ا����Qة ���/�F ا"�%�ء                 

 . أ"�اع م��ا��( F/1� ��7'��:�F�" وذ�~ م@ A1ل �%H�Q ا��KQیF ا�� . ا��KQیF و �����7�

 (Contrastive irony):ا�'[
�� ا�
<�رن� -1

 :1م`�ل

       �Q1 �%� H�£;                                                    ! Great  I have lost every thing -1ت آ5 ش&ء    -

 :2م`�ل

My friend follows a backward diet, fatness diet.He eats everything                               2- 

F'�Qا� H�6وه� ری ،�-/Kم� ��Iا*Z �م�ی�)� ش�. ی�$� !�ی%& "£ � 
  (21) .»�ا"

 

                FÅ�/5 ��@ آ��ل ا��%A1 @م @���Tه*= ا�� &( ¯/	
� �G Fی�KQ¦ن ا�� ���	ی%�ل ا�" H�Å£;" (Great)  و 


   . 1مT�ل) (�Q1I have lost every thing آ5 ش& Å��G &Å( Fی�KQ/� ��Tا����& ا�� ¨G�'و��@ ا��

" /Kم� H�6ری" Backward)  (و"F'�Qا� H�6ری "Fatness diet) (ل�T2 :م. 


	5 )& هÅ*= ا�D��FÅ مAÅ1 @Åل ا��'Å��Å� ¨G@ آ/���Å@ أو            ��  Fی�KQه� أن ا� 
و م� ;/� ا�����H إدراآ

@��/�� ... 

 

 

                                                                                                                                                            
20- Ibid.p.269                                                                                                                                      
21- Ibid p.271 
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2- \�Mردة ا� ��
 :(Reactionnary irony) س[

   �7�� أ�Cه�� ی�5T ا�-�5Å . )� مK��$�@ أ:'�ء ا��Dاری�./� ه*ا ا�0'  م@ ا��KQیF، ��ا   .  و آ�� ی�ل ا

وا".ÅGA� مÅ@   . وا?�1 ردة )���Z 5 م���G م�Å� @Åف ا��K���Å         ) ��/�� م@ ��ف ا��K���    :مT�ل  (

Fی�KQ5 ا�	
�� F�Gا���� ��Z 5�-22.ردة ا�)( 

 :3م`�ل

 !You are a coward -1                                                                                            !أ"¯ �$�ن

                                                           Thank you that very kind of you-2أش	�ك ه*ا م@ �.-~

 

 4:م`�ل 

-                            ��� أن أ�%'~ در/;                          "             I have to teach you a lesson " 

��ف أآ�ن م��'�             - "O, I'll be greatfull"                                                                           

 

 :5م`�ل

                                      "Are you deaf? Haven't you heard me" ه5 أ"¯ أ��ش؟ أ���Q� H'& ؟     -

  ".Your composture astonishes me"                                                                 . ی�ه
'& ه�وؤك-

 

            �Å'ی� ا����D� &( �'��7م  �/�� "$�ة ا��0ت دورا م�ه*ا ا��% &(.          �Å��Kة ا���Å$" ن�Å	� ض أن�Å�-إذ ی

 .�C 5Gة و ه*ا م� ی7/�6� أآ�( �T���F و �¦:��ام��-��C &( ،F@ م@ ا�.$��& أن �	�ن "$�ة ا���/%& أ

 

                                                                                                                                                        

22-Ibid p.272                         
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3-8�&�� ) ((Litote: Irony of understatment) :23ا�

 :1م`�ل

1- It's not worth talking abou it. I have lost notthing at all.Only 50'000 $      


 أم� �  ی�D�Q ا�*آ�إ -".��Z � ©%( أ�  دو�ر @�Q�1 ت�Q1 قA�+ا �    .م� �Q1ت ش�»� ;/

 

 :2م`�ل

2- That lady is still too young. She is just ninety years old 

 . م� ��ال �/~ ا���Qة ا����0ة ��ا )& ری��ن �$��7� )7& )& ا����Q@ م@ ;��ه� )%© -

 

  3:م`�ل

3-Children hardly eat sweet .They consume tons of chocolate daily all over the world 

- F�A	
 .ی�م�� )& ش�� أ"D�ء ا����G H/�� ی�'�ول ا?�-�ل ا�Q	�آ�،إ"H7 ی7�Q/	�ن أ�'�"� م@ ا�

 

 

� م���F6 ا�
Ü ا��£�H آ¦"
 C%��   *ی%�م ه /; Fی�KQا ا�'�ع م@ ا�.     �ÅIا�� @Åم FÅ%ن ��ی�Å	@ أن ی	وی�

��C �$�ز ا?مF/T ا�Q��F% أن ا��%��� ا?و�� �/5�6 ه& ����0 م����Å            ). (2ا����7اء آ�� )& ا��T�ل     

          �KQة ا��G  �Q6�� � و ،F/�� 5آ &( Fی�KQا� H6D�       FÅ/�	ا�� ���Å%ل ا��A1 @م �وی�	Å@ ا�%�Åل    . یF إ�

Fی�KQا� �/; Fت ا����6 ���$� م@ ��@ ا��°ش�ات ا��ا��مA; ن¦�. 

 

 

23- Ibid. p.273 
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4-�)���
 ): (Hyperbole: Irony of overstatment ا�'[
�� ب��

 :1م`�ل

1-We have never met a guy as honest as him. He always lies to us! 

- �
/Tم �Gد�! Aر� �'���C &( ى�" H.�'�/; *ب	ی ��Iدا 
 .ا"

 

 :2م`�ل

2- This shampoo is the best for your dandruff. It worse than ever! 

- ~��
 !اذ ی7/�6� أ��ء �	��T م�� آ�"¯ ;/�
. ه*ا ا���Qل أ)�QZ 5Eل �%

 

 3:م`�ل

3- Try our  dream diet. It helps you put more weight in a record time! 

�&.  ��ب "£�م'� ا��*اI& ا�*ي یD%� أACم~-��G @دة وز"~ )& زم�زی ���ف یQ�;�ك ;/ .24)( 

 

� ا���£�H وا��	���ة )& ا?ش��ء/; F���$ا�� Fی�K�وه� أش$
 . و;/� ;	º ا��KQی� F���D%��، �-�م 

F��0� F��داب ا���Äا &( ��Qی �ا���ح" �� 
$
 ". ا�*م ��� ی

 

 

 

            

      24- Ibid pp.273-274                                   
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5- Q �
 :Double entendre irony) ()(25 ا�'[
�� ا�
�دوج� ا�

 1:م`�ل

                                                                        !You are one in million -1 .أ"¯ وا�C )& ا��/��ن -

 2:م`�ل 

                                                                 !Of course she is not to blame -2 .���.$� � ��م ;/�7� -

 3:م`�ل


 ��ر�F ا���ت -"�$Dی H7"3 .إ- They love him to death!                                                                 

     

�   . ی5�D ه*ا ا�'�ع م@ ا��KQیF إ�� م����@، أ�Cه�� �/$& و ا�1Ä ای6��&    Å'أن ا��� @Åم HZا�� �/�(

 �'/; 
 .ا�D.Q& ی$�و ای6���� إ� أن ا���	/H ی%�0 أن ی	�ن �/$�� )& آAم
 م@ دون أن ی$�ح �

 :�'�ء ;/� م� �$� ی�	@ �Gاءة ا?مF/T أ;A= آ�� ی/&

 :1م`�ل

5 �
= (��نأ"¯ وا�C )& ا��/�Tآ� - )   � م�	ه*ا ا� � .إم� أن ه*ا ا�
JK ه� أ)5E إ"Q�ن ;/

 . أو أن ه*ا ا�
JK ه� أ��ء إ"Q�ن ;/� ه*ا ا�	�آ�-                                              

 :2م`�ل 

 
  ;-� ;@ ��� 1��� -  )ا��°ا1*ةا��Q�ح و;�م =(� ��م ;/�

                                              -
/%; �%( �G &'ا��� JK
 .)A �¦س ;/�
.  أو أن ا�

 

 

25-Ibid p274 
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  3:م`�ل


 إ�� در�F ا���ت "�$Dی) =�Dو آ$�� -)   ا� &%�%C �C  

� ا���ت-                                            �C H� =آ� . 

� آF/�� 5 م@ ا�5�6 ا�F:AT ره$@ أ          /; H	Dا� �و ا��Q�ق ا�*ي   .م�ی@ ه�� "�ای� ا���	/H و ا�Q�م�       و ی$%

 .��د )�
 ه*= ا��/-���ت

 

6- ��M]�
 :(Disguised Irony) ا�'[
�� ا�

 �ÅÅ/أ� �ÅÅ%�»رك�ÅÅم��"���� «)Peter Newmark ( FÅÅ�-Kا�� Fی�KÅÅQا� HÅÅ�). (Concealed Ironyا

26) (           �Å�7(  Fی�KÅQاع ا��Å"أ �Å%;أ �Å7"¦� �Å���� ،Fی�KÅQا� @Åد م�ÅDع م�Å" �Å/; ، FÅ���� و  .  �Å/.�� و

�7����� H: ،�7�7( ،Fی�KQی� ا��D� 5ت ا���آ�� م@ ا��در� � .أ;/

» F7& م��اری()F�-Kم (                 J'Å5 ا�Åم�آ &Å( �Å
'� 5� F/�� أو F�/	� &'�� � �7"�	� �ی�ه�D� ��0و . و ی

                       F�-ÅQ/-وا� FÅ�Kری�ا�� FÅ�-/K5 ا�ÅTى، م�Å1أ �Å!�'�� �Å7/ط �¦وی�Å$ار� �Åه*ا ا�'�ع ،ه F���! @ی�ی� م �م 

J'/� F�(�%Tو ا� F�'27».وا��ی) ( 

 » �شوا���ÅÅ" �ÅÅ«���ضÅÅ01 3�ÅÅ�JI ا��KÅÅQیF ا���FÅÅ�-K، ی�Z @���ÅÅQا�ÅÅT�� FÅÅ�ل م%�º$ÅÅ مÅÅ@ آ�ÅÅ�ب     

(Walter Nash) ه�»FZA$ع: ا��'G+ب ا�/� .) Rhetoric: The wit of persuation (28)(» أ

 

                                                                                                                                                             

                                                                                                                                                             

                                                                                                                                                             

                                                                                                                                                            

26-Newmark Peter:"Paragraph on Translation"(Multilingual Matters,Ltd: Clevedon; Philadelphia, 

Adelaide.1993.p.132 

27- Ghazala Op cit p.275                                                                                                                    

28- Nash Walter: Rhetoric: The wit of persuation, (Blackwell:Oxford and Cambridge.1989.p.118 
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 :ا�
`�ل

«If Christianity were  once abolished, how would the free Thinkers, the Strong Reasoners 

and the men of Profound Learning, be able to find another Subject so calculated in all 

Points whereon to display their Abilities. what wonderful Productions of  Wit should we 

be deprived of, from those whose Genius by continual Practice hath been wholly turned 

upon Raillery and invectives against Religion, and would therefore never be able to shine 

or distinguish themselves upon any other subject. We are are daily complaining of the 

great decline of Wit among us, and would we take away the greatest, perhaps the only 

Topick we have left? »                                                                                                        

إذا م� ��Q¯ ا��F�D�Q ی�م� م�، آ�  �/�-	�ی@ ا?�Cار، و أو�& ا?�$�ب ا?�Gی�ء، و ذوي ا��/H ا��ا��، أن ی�6وا «

��ا"$
 آ/7� ی���Qض�ن )�
 ;H7�AE و �Gرا�H7؟ آH م@ ا?;��ل ا��اF�I م@ م�ض�;� ��1 م�رو�� ��FG م@ 

� م��ر�F م��ا!/F �/�'	�¯ و ا��
��7 ����ی@ /; H7م ;$%�ی��م@ أو�»~ ا�*ی@ !$�ا � �م م'7�D" ف�� F(ا�£�ا

ار ا��ه�� �/£�ا)F إ"'� "
	� ی�م�� م@ ا�"�D.ا��G�� &D�Q-�ا ;���ی@ ���م� ;@ ا��¦�� و ا����� )& أي م�ض�ع ��1

��7ا"�'�، )�E" 57ب ��¨ ا�D�I© أ;£H م�ض�ع، �5 ر��� ا���ض�ع ا����C ا���$%& �'�؟ @��« 

 

 : ت���» ح'5 ��ا�� Q�C ا�
`�ل-

 �ی�ى ا�	��� �¦"
 ی��0 ;/� ا�%�رئ إدراك ا�'$�ة ا�Q��1ة )& ا�-%�ة ا�Q��F%، إذ ی$�و �/�ه/F ا?و�

;@ ا��ض� ا�Ü�Q ا�*ي �/��
 ا��ی�"F ا��F�D�Q )& ��ی.�"�� و)& �¦ن ا�	��� ��0د مD�و�F ا��)�ع 

أم� ا�����H ا�-.@ )��	'
 ا�"�$�= إ�� و��د ا��KQیF م@ A1ل ا�%�اI@  .ا�����6�ت ا�����F ;��م�

F���ا��: 

،  (Jonathan Swift)»��"���ن ��ی-¯« أن !��C ا�-%�ة ا�Q��F% ه� ا�	��� ا�ی��'�ي -1

 
��/��/�ب ا�67�ءا����وف �¦? 
-�� .ا�Q��1 )& آ�����
، و���

. )�ض�F�'Z F ����"& ا��KQیIf Christianity were  once abolished  «F« ���$�;$�رة 2-

                                                                                                .وآ¦"
 ی��0 ;/� ا�$�ی.�"��@ ��0ر ذ�~
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-3 F�D�Qا�� F"�ء ا��ی�إ�� @�� ¨G�'ا�� « If Christianity were  once abolished» @��و 

 F�    Point. « Subject so calculated in all «إی6�د م�ض�ع ��1 �%& آ5 ه*ا ا�ه���م ����را

-45T�1ة م�� : ا�����ل ا�	��� ��$�رات �5�D د��ت 

»H7را��G و H7�AE; 
 «display their Abilities »                                           »          ی���Qض�ن )�

»F(م@ ا�£�ا F�Iل ا��ا�ا?;�   «« wonderful Productions of  Wit »                                                

                                             

  « turned upon Raillery and invectives against Religion» 

- »&D�Qی@ ا�������7 �
� م��ر�F م��ا!/F �/�'	�¯ و ا��/; H7م ;$%�ی��ا ��$!« 

 

«would therefore never be able to shine or distinguish themselves upon any other 

subject»    

      » ���م� ;@ ا��¦�� و ا����� )& أي م�ض�ع �G���1-�ا ;���ی@« -  

      

-55Tرات ا�'%� م�ش� ��$�ا��$  �� : ا���


	� ی�م�� م@ ا�"�Dار ا��ه��«-"«complaining of the great decline»                                      « 

 

 وا�*ي ی��$� ردا أ�/���� ��Z م$�ش� ��-7�م ا��%�ی�ي ا��°دي ����-F�ZA� F )& "7�یF ا�-%�ة،+ ا6-

   (29).�$�7�ن ا�-�ض�F ا���:/F )& أول ا�-%�ة

 

 

                                                                                                                                                         

29- Ghazala.Op Cit p276                               
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!��F �	$��ا��Dوف : أم� ا�K�F�! ا?�/���F ا?آ�T �¦:��ا )& ه*ا ا�'J، )7& ا�����ل

Capitalization) (5Tم �و��ده &;��Q� � Fم�ت ;�آ/� &( :thinkers, reasoners, men . 

زدراء إا"
 . 	º م@ ذ�~ ���م��ت، �5 ا��أم� ا�Q$� م@ وراء ذ�~ )/�º ا���آ�� ;/� أه��F ه*= ا�	/�

وه*ا م� � "�6= )& ا�/�F . و��KیF ی%�م ;/� ���KQ ش	5 وأ�/�ب ا�	���F )& ا�'%� وا���6ی3

F��ل أداة ا����6 . ا�������� )30).آ�	�F��0/� Ü( ا�Q��F%(!) �7*ا ی%��ح ا�	��� ا

��Qا�-%�ة ا� &( Fی�KQا� �/; Fآ5 ا��°ش�ات ا��ا� Fا��Z د�Qا?1* و��� أن ی �%F، ی�	  ا�	��� ;/

F��ا��� 
 :وه*ا م� C�و�'� ای6�ز= م@ A1ل ا��6ول ا����&. ���@ ا�;�$�ر �/'%�ط ا�Q��F% ��$�ی� �����

 

     ت���» ح'5 ��ا��

       


ج
� ا��
ب���      ا�

          

                   ا� º ا��93

)¯Q�� ( ل��)¯أ���( ¯Q��            Abolished                

أ!D�ب (��ل ) أو��ا ا?�$�ب(

 )ا��%�ل

                     Reasoners أو��ا ا?�$�ب

)H/ل (أو ) ذوو ا���ر�

F(ا����( 

H/ذوو ا�� /F(ل ا�����ر� men of Profound Learning 

)H7را��G ض�ن���Qأو ) ی

)H7را��G ی��ض�ن( 

H7�AE; ض�ن���Qی display their Abilities         

)H7$EZ م�ى  ) !$�ا ��Gأ

 �'��G @م)Hه�رآ�وا ;$%�ی( ،

وه� م�'� ا�67�ء ا���اد )& 

 .ا�-%�ة

H7م ;$%�ی��ا ��$! whose Genius turned upon    

             

5	

 ا�����F �-%�ة �/	��� 5: ا������ @; Fا��Z @QC ��/��� &0�K/� ی-¯«��ول�� »��"�:�ن 

30-Ibid p277  
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ة7-
A
      : The strange irony) ا�'[
�� ا�

 1�ص م@ ا��KQیF«ا��KQیF ا����Eة �¦"7� "�ع  ���Ù��« (Geoffrey Leech))�ي «ی��ف 


 ��C. )& إش�رة م'
 إ�� أن ا��KQیF م@ م��Eات ا�%�ل)  (31»���ف ��� ��-/
 أآ�T م�� ��ل ;/�

ومT�ل ذ�~ أن ی��د أ�C م�  .ا�G ی; �0%	º ذ�~ی$�و ا���	/H وآ¦"
 ی%�ل ش�»� ای6����، �	'
 )& ا��


 . !-�ت ���Cة �
JK ��1 وه� ی%�0 م@ وراء ذ�~ إ:$�ت ;���

 :1م`�ل

 Who claims they cannot give up smoking? They have given it up one hundred times -1

)  They have never given up smoking:"instead of( 

�Qی � H7"أ H;م�ةم@ ی� F«م 
 )�H ی%/��ا ;@ ا����1@ إ�GA�: ��ل ��G'�(..���ن ا+AGع ;@ ا����1@؟ �%� أG/��ا ;'

 

 2:م`�ل

she is so .e.i(law keeps her mouth quiet for fifteen minutes a day - My mother in-2

)talkative 


�ة دF%�G )& ا���م; FQ�1 &���C ¯	Q�)رة�:�: �أي أ"7( 

 

 3:م`�ل

He passes the exam once every three . er grad brother is exceptionally clever H-3

)very oftenHe fails . e he is exceptionally stupid.i.(years 

 ))�7 ی��� آ��Tا. أي ا"
 ذو Z$�ء "�در(اذ ی'36 )& ا�م�D�ن م�ة آA: 5ث �'�ات . أ�1ه� ا�	$�� ذو ذآ�ء "�ذر

 

31-Leech Geoffrey:"A linguistic guide to English Poetry. Longman. London.1969.pp.174-175  

32- Hassan ghazala.op cit.p277 
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  :Closed system irony)(» س[
�� ا3ن� م5 ا��ات«س[
�� ا� �iم ا�
(�» أو 8- 

 
�H إ (Nash Walter)»"�شوا���� «و�G أ�/� ;/�Personal closed irony)(32)  .( وه� "�ع


�ة، ��ر�F أ"
 ی�D آ5 م@ ی'�%�= وی	�= آ5 � 
Q-" �م JKش 
�A1 @ی'�%� م Fی�KQی� م@ ا��Z

 
$D& أ1*ا ;@ .م@ ی��ي ا����Q-ل ا���Tا�� Fا��Z ض�; Fی�KQن ه*ا ا�'�ع ا���ی� م@ ا��و��$�

 )(33»"�ش«

 :م`�ل


 � ی��Dم "-ºإ"                                                                                He doesn't respect himself 


                                �He can't respect anyone who respect himی�Q.�� أن ی��Dم أي ام�ئ ی��Dم

                                                         He can only respect someone who doesn't respect him 


 ی�Q.�� )%© أن ی��Dم ا���ء ا�*ي � ی��Dم


 ی��Dم ��ك          إ"                                                                                         He respects Jack 

                 

 � ی��Dم"?                                                          Because he doesn't  respect him 


 ی�D%���م                إ"                                                                                     He despises Tom 

            =�%�Dی � 
"?                                                                Because he doesn't despise him 

 Only a despicable person                                                                            )%© شJK وض��    

   
/Tم �وض�� �0Kم ش��Dأن ی ��.�Qی                          Can respect someone as despicable as him 


 � ی�Q.�� أن ی�D ش0K� أ�1 ی�D%�=إ" He cannot love someone he despises                                 

                                                                                           Since he loves Jack ��� أم
 ی�D ��ك

                                                                                                                                                             

                                                                                                                                                             

                                                                                                                                                        

32-Nash W: The language of humour: Style and Technique in Comic discourse.Longman.London 

and New York.1985.p111                                                                                                                   

33- Ghazala. Op cit p.278 
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$Dی 
��.�� أن ی�0ق أ"� He cannot believe he loves him                                                           

� ذ�~؟/; 
                                                                               ?What proof can he gives م� د��/

                        

� ا��T�ل أ;/; 
%�/�� &( Fا��Z @QC ی�ى 
A=، �¦ن ه*ا ا�'�ع ی�K* ش	5 ا�%��0ة آF�Q ��رزة )�

ا�*ي ی�./� �Gاءة ) (Desguised ironyوه� أش$
 ����KQیF ا����Eة .رHZ أ"
 ��º ���%��0ة

&%�%Dا� ���'��ج ا���'� 
 .ا�'J �¦آ�/

?ن ا�
JK ا�*ي ی��  ه*ا (Closed system irony ) و�G و!  ��KQیF ا�'£�م ا���/�

 

ا�0'  ه�)Q-'� =ی��0ر �5 ��ض� أراد= أن ی$�و آ�C �0ر� �وه� . Z/� آ5 ا��'�)* ا��°دیF إ�

Fم�ى ا���� H7-ا� � . أ�/�ب )& ا�	���F ���� ا���%�� و;0& ;/

 

�9V]ا�: 

�ی�	''� ا��1�م ه*ا ا�-50 م@ دون ا��¦آ�� م�6د ;/� أن ;�/�F���� F ا��KQیF م%��"F ���ى �Gرة 

� ��Dی�ه� أو/; Hا������7�7( F�: @ا . � وم��Eأن ی H7��!�0�1ف اA�1�� ن�TC�$ول ا��C �Gو

� ا?H7( &( 5G م��"& /; Hا����� ��-� �G �7"¦� ه�ة، "�ى�ت �7*= ا�£�ت وا��0'�-�ر��ا��% ¨��

ا��KQیF، و�6'$
 ا?1* ����!-�ت ا�6�ه�ة أ:'�ء ;�/�F ا�����F، ?ن ا��KQیF أ��� �	��T م@ أن 

F/�� . +ضD�ك�	�ن م�6د و

و��5 أهH م� ش� ا"�$�ه'� أ:'�ء ���ض'� ���D� 5I¦Qی�  ا��KQیF و�����7� )& ا�	����ت ا�Q��F% أ"7� 

 Fی�KQوی5 ا�¦� F�/�; � ))�7� و����%��)F��� �F��0 أو �¦�1ى (& "%�ط م�Dدة، أ:'�ء ��/�7%� ;/

  : ه*= ا�'%�ط ه&

 .�ات �$� ا����ض إ��7� ض�ورة ��Dی� ا��KQیF )& ا�'J ا?!/& م@ A1ل م°ش-

��F، وا��ی'�F وه/H ��ا-��Qا� ،F�(�%Tا� J'ا� Fر ��7ی�ا?1* ���@ ا�;�$ . 

!�01� FGA; ا��'�G¨ وا��-�رFG ( ا?1* ���@ ا�;�$�ر �/�GA�ت ا?�/���F وا�����F ��@ ا�	/��ت-

Paradoxe) ( 
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-�1�� .ة أ�C�"� ا��D%� م@ ا�
	5 ا�K�ر�& �/'J، )�7 ی5�D آ*�~ د��ت 

-5Tم  Gت ا���مA; �، )7& م@ )«»(، و ا���دو���@ (!) ، وا����6)؟( ا���-7�م:  ا�"�$�= إ�

 .أدوات ا��KQیF آ*�~

��F، أد��F )& ا��!�� ) أو ا�����H(  ا��7�د ا�%�رئ-��� ،F�;�ا��� ،F�(�%: ت�)»�	م @; �D$ا� &(

 ). ا�����F(ا����)& �/�F ا�����H إ��7� 

، 1�F! إذا آ�ن آ��� )وأ�C�"� أ�1ى ی	�ن ا�5D ا����C(إ�� ا�����F ا�F�(�D أ�C�"� ی-�� ا�/�6ء -

دور )& إ��از La forme)(ا�'J ا?!/& ی��Dى م$�أ م� أو )	�ة م��'F، ی	�ن �/
	5 ا�K�ر�&

 �7"��EمLe contenu).( 

-
��  أ�/�ب ���1 ی�	º ا?�/�ب ا?!/& وی%��/�� Fو��Dم . 
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Lاب

ج
� ون<�ه�: ا�M@\ ا�� م<�رن� ا�

 ت<��� ا�
�ون�: ا�
��� ا3ول 

�==� *�=��E	ع ح�==	ة (���==$ف آ��=� B==�C ز�3=@ ب��==��ة و �?�
=	ت (==� �==�.       F� G=$ار��ت4==$ن ا� * �=H

،�
==��
3
==. أ%==3	ف ا5دب و ا���==$م آ	���==�ح وا��J==� وا��وا�==� وا�� �E==�ت ت	ر��==@ ا�B==� O==�$P ا�

وا*/��	ل وا*�FP	د وا��9أة، (F$ إح=�ى ا�S=$اه� ا��4=�ى �F=�م ا�S3=	م ا��=��R ا��=� �F=�ت ��Q=$رة                      

ا�
����� و ح�آ1 ا��أي ا��	م ��V (� (���	 و ح�U إ��=	 (=� آ=O أPH=	ر ا��=	�S� ،R=�ا إ�=. �Eأت=@          


	ه�R ا�Q	ب�� و (� ��W ا���� . 	��� وا5(4	ر ا�9	هXة �� ا���F$دة (� ��ب ا�

1-K��

��K وس[Cأ 
����< : 

] �ÅÅو�» 
ÅÅري أروی�ÅÅا م�ÅÅQ"ا�((François Marie Arouet)« �;�ÅÅا��"�����ÅÅ( ")Voltaire( &ÅÅ( 

وآÅ�ن وا��Å= أمÅ! @�Å'�وق      .1778 أیÅ�ر 30، و��)& )�7� )& 1694ش$�ط 16 ش�"��
 �Gب ��ریº ی�م 

�ÅÅ$�ت وی����ÅÅT� �ÅÅوة ذات شÅÅ¦ن�Dان ا���ÅÅدی &ÅÅ( .�ÅÅأم  &ÅÅ( ءA$ÅÅ'ر ا���ÅÅ! @ÅÅم FÅÅ/I�; @ÅÅم ¯ÅÅ"�	( 
ÅÅوا��� 

 F���%ا��(م��.( 

� آÅ�ن      : أن�G �����( Ø اه�Hّ ��?دب )& وG¯ م$ّ	� وم@ ا����وف،Å�C =�Å�; @Åة م�Å
; FÅ�"�Tی$/� ا� H� 


 مÅ@ م�ر�FÅ    . ی'£H ا�
�� �F��7Q م�ه
FÅ، وی	��Å ا���Å�5I ا�'�TیÅ� FÅ*آ�ء م-�Åط      Å��K� �Å��و   ºی�Å�

��Å	�F ا���رو:FÅ    /ّ�ً� ����6 ا��*اه� ا��ی'�FÅ وا�Aه���FÅ و����Å ا?�Å����    ا�	$�� ا��F�;�Q، آ�ن مA	ا�

  FÅ�"�"ا��� @�Å��/ا� 
)Å& ا��ا��FÅ وا��
�Åی@ م�Å�; @Å=      ... وا�FÅ�'��A  ;@ م
�ه�� ا�	��ب، )AًE ;@ إ�%�"

   &Å%�/وی ،FÅ�Gت ا��ا�Å���6ا�� �

�Åاً م�A       أ1* ی�" 
���C�ÅQوم 
Å���%م �Å
: Å%C�ً ��?د�Å�ء وا��/�Å�ء، وی'


 م¦��ة � ¯/T) أودی�"مOeudipe�7ة، و!-� ا����6 �ـ  "(
��� �-£("º�/آ�(��"(Sophocle) ،

 
��D/¯ م��و""  �Å�ي ا��ا�Å'ه" ً�ÅC�6" ،  ًه�ا�Å� ..          FÅ���	/� ّ�غÅ-� �Å%/( ،ن�Å'� &Å( FÅا�6$�ی 
Åم��Gء إ�Å':أ �Åّأم


 أ)	ÅÅ�ر  ا�/�FÅÅ ا+"	/��یFÅÅ، و5ÅÅ/C أدب ا+"�ÅÅ�/6 و�$ÅÅ�H7; وأÅÅ1*ت �ÅÅ��K   وا��ÅÅ¦�� ، ودرسÅÅQ-" &ÅÅ( �

�F�Å ا+"6/��یFÅ،            ....��ی�Åة ��Qوا� FÅی�	وا�- FÅ��ة ا?د�Å�D��� ًا�Å�$اً آ�:¦Å� �:¦Å� �ÅG 
Å"و أ�Å$وی   
Å�'��� رأى

   @C�Å
� �Å�Z &Å( �ة أن ی%�م�Dا� F-Q/-وا� H�/Qن ا��ی'& ا��ی�Ð� @	رات     آ�  ی��Å�7 ا���Åاء، وش�Å; و�

 (1)     ] ...ا��'  ّ��ا?د��F وا��*اه� ا�-	�ی�K� F/  و�0.�ع ��ون أن ��

                                                                                                                                                           
مFÅ/6 أد��FÅ ش�7Åی�Å0� Fر ;Å@       – ا?د�Å& مF/6 ا���G  ،)& أدب )����� ا�%00& " أ�  ��/F و��/F" أ:�  :;$� ا��ا�C ش�ی-& -1

 �
 2000  �ی�ر349 ا���د –ا�D�د ا�	��ب ا���ب ��م
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      ،�1? ��HÅ ی/�Å ا��ÅQ�"�ة � )Å& ��ی.�"�Å�، ا��Å& آ�"Å¯ م��و)Å7$D� FÅ�                    ;�ش )����� A%'� &Gت م@ م'-

،و� )& �'�Å  ا��Å& آÅ�ن ی-��Åض أن �	�Åن      ) (1753-1750")�ی�ری~ ا�T�"&" �¢دب، و� )& ����@


 )ÅÅ� &ÅÅ�ریº و�ÅÅGر       "ÅÅ��-�°م �����ÅÅ( �ÅÅ
'( ،FÅÅ�'ا��ی F./ÅÅQا� &ÅÅ( FÅÅ(م3 ورأ�ÅÅQ� 5ÅÅأ� @ÅÅق مAÅÅ."ا FÅÅ.%

F7ا���ا�
���C &( ا�1 ی�م � .  ا�

1-1
��
�ل >��Cأ: 


�� �
 ا�@C 

آ�ن  ".;�0 ا��'�ی�":��G Fا�H م
�آF  ر�.¯ ا�H )����� ���0= ،أي ا�%�ن ا�T�م@ ;
� أو 

Q/-ت وا��(�
وآ�"¯ ا?رض�F ا��F�IA ��-�3 م�اه� ه*ا ا�	���  -F و ا�-	�،;�0 ا��/�م و ا�آ�

 .��C ;�ف آ�  ی�51 ��ب ا+��اع م@ ��ب ا�F0% وا��وایF وا���Qح و ا�-/F-Q .ا�	$��


 م� ی%�رب ا��Q�K@ مF�C�Q ��ا���یF وآ�م��یF ��5 م@ أه�7����C F/�� �����(  أ�":��Iزا" 

Zaïre)(1732)  (م��وب"و" )(1743)(Mérope �7'م F��D/م �I�0G ،"��$	1728"ه'�ي ا�)(  

La Henriade)(، F�I�'Z �I�0G )des odes(Fه���، burlesques)(F�I�6وه، satiriques).( 


�: "،و)& ا���ری¾ )les operas ("ا?و��ا"آ�� آ�� )& ; &"�Tا� ºا��/~ ��ی F0G)"1731  (

L’Histoire de Charles XII)(و  "
 Le siècle de Louis)) 1751"(�;�0 ��یº ا��ا�� ;

XIV). 

 
:�D� لA1 @ف م@ ذه� م�C¦� 
�-Q/( �����( ©1)les essais( قA�+ا � (1769): أش�7ه� ;/

L’Essai sur les moeurs et L’esprit des nations)(.  H	� F�Q"�-ا� F��ا?د F$�	أ:�ى ا�� �آ�

، و آ�$� و م%��ت )& ا�'%� )�F؟ر���C 15000ا�&  (correspondenceه�5I م@ ا���ا�Aت 

&���Q: ا?د�&، وا��;& أه�7�وا��ی'&، وا���� ،  "&-Q/-م�س ا��1764" (ا�%(( Dictionnaire 

Philosophique)،و"F�-Q/-5 ا�I�� .(les Lettres philosophiques) (1734( " ا��


 إ�� رC�ب�-Q/( �7�( 5%" Fو روای F�-Q/( F0G @ی�

�0K�ت ��;�ن م� آ�� )����� ��F و ;� 

 ،)"(�Micromégasوم�6�سم�	"، (Zadig)"زادی�": أ!$; ¯D����F )& م�ا!-��7� أ��زه�

 )2. ("(Candide) آ'�ی�"و ،"(L'ingénu) ا�Q�ذج"

                                                                                                                                                          
2- Didio Lucie: "Une apprpche sémantico-sémiotique de l'ironie" .Chap5: Voltaire, son œuvre  et 
son ironie ,Université de Limoges.pp343-344.  
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 ;@ )����� و ;@ أ;���
 أ"
 آ�ن��G @	ی� �5 مGإن أ "F/%'م� F$�	م "،
�H ی�ع Aً%C م@  )& �C ذا�


�( 5Zي إّ� و���	ط ا?د�& وا�-�
)�7 ا�-�/�Qف وا�	��� و ا�%�ص وا��°رخ وا��C, &C�Q%�ل ا�'

Hوا����� &-D0و ا� &Iوا��وا �;�
 .ا"
 ��0�1�ر أدب )�"Q� و��ری7K�.و ا�

 

 : ا������ <"! �$��	� 1-2

 :G" (Dictionnaire des littératures de langue française)�م�س اÄداب ا�-�"F�Q"��ء )& 

L’ironie depuis Voltaire est en soi voltairienne ».«)3( 

 .)& )/F-Q )����� و أ;���
 ا?د��ironie (F(ن  دل ه*ا ;/� شÜ أ"�� ی�ل ;/� أه��F ه*ا ا��-�7م إو

م�ر ا���)F7 إن أ�/�ب )����� )& ا��KQیF  ی%�م ;/� ا�����ل ا�/F67 ا�6�دة وا��زی'F )& �%�یH ا?

أ"�ری
 «،وا�����ل ا�/F67 ا��F-K�Q و ا���7	�F )& روایF ا?�Cاث ا�7�مF و ا��6یF، إذ  ی%�ل 


"  )& آ���
 (André Cresson)»آ�ی��Qن���C �����(-=ر�:�-
�-Q/( :"» ج )����� م@ ه*ا�Kو ی


 م@ ا��ا�� �'£�  ا�*ه@ م@ ا�A$;�Kت ا��F�D�Q،وا��A�Kت ا��ی	�ر�"¦� 
�F،و ا��¦آ��ات آ/

 5I��� ����  ذ�~ �	5 ا��/; &E%" م@ ا��ا�� أن 
ا+�D�دیF،و �K�)�ت ��ن ��ك رو��،آ�� أ"

 ��C 5�%Tو ا� H;�'وا���اح ا� HD-ن ا���و ا�$�،F;ذAا� Fی�KQا� �م@ ا��6ل ا��'67& ا�7�دئ،إ�

�،وه& و��5I �ذ;F و"�6 ه*= ا����5I ����7� )& ا��6ء ا�Q/$& م@ آ����ت )����.ا�Q$�ب وا��	�

F.ه�ام �ن م�	أن ی$'& م@ ��ی� م �� إ��Q5 ی� ،F«��1 را�	ی�ا= أ) �م F���7�� &-�	إ� أن )����� � ی

 ) (4 ».و ه*ا ه� ا��6ء ا+ی6��& )& �:�ر=. ه�م

،�����( �'; Fی�KQب ا��/���آ��ه� )&  ��Z أن ا��ÚCA )& آ����ت ا�'%�د ا��& ���ض¯ إ�� أ

 Fی�KQا� F�� م%���  م���Qة م@ ��¨ أ;���
، وم@ :�F ا��¦آ�� ;/� أه��F ا��KQیF )& درا/;


 »ش�ر��"��
« ا?�1ی@و René Pomeau)( »ری'�
 ��م�«C$��7� � �0و �'� )& ه*ا ا��T���@ .آ�����

 :��1 د��5 ;/� م� "%�ل

 

 

 

3-Dictionnaire des littératures de langue française Organisé par Jean Pierre de Beaumarchais, 
Daniel Couty et Alain Rey. Bordas.Paris.1999 
4- Cresson André,Voltaire, trad en arabe par:Salah Muhiddine,Oueidat, Beirut-Paris.1961.p59  
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   «En ce qui concerne l’ironie, Voltaire affecte d’approuver les propos ou les gestes de 
l’adversaire : il feint de trouver logique la décision d’organiser un autodafé et attribue 
cette initiative, par antiphrase, aux « sages » de Lisbonne et à l’Université de Coïmbre qui 
a découvert une causalité entre l’autodafé et l’arrêt des séismes. L’ironie naît de l’accord 
apparent entre le conteur et les autorités, alors qu’en fait Voltaire considère les « sages » 
comme des fous dangereux et les théologiens de Coïmbre comme des extravagants 
stupides. Elle est renforcée par l’énonciation en chiasme des tremblements de terre au 
début et à la fin du second paragraphe et la mention au centre du même paragraphe et 
sous deux formulations différentes de la mesure absurde prétendant endiguer les 
phénomènes naturels.» (5) 

: )�%��ن» ش�ر��"��
«ی@�أم� ا?1  

Voltaire s’émeut du mal qui est dans le monde ; le tremblement de terre de Lisbonne l’a 
bouleversé. Il y a une éloquence douloureuse dans son Poème sur ce désastre. Mais 
l’expression véritablement voltairienne est dans Candide : l’émotion tourne à l’ironie 
amère. De cette navrante revue de nos misères, Voltaire va-t-il passer à la grande 
orchestration pascalienne, sur l’homme naturellement malheureux ? […]  (6)                   

 
 

����ف �"1 "@Q�F�7( F!أم� ا�	��� ا����C ا�*ي J1 ا��KQیF  ;'� )����� ��را�Z"1951) 

)Lanson    Gustave ( 
                                                                                             :Histoire de la littérature française )(،إذ ی%�ل )& آ���

                                                                                                                                                
 «Si l’on essaie d’analyser l’ironie voltairienne, on s’aperçoit qu’elle a un caractère 
rigoureusement mathématique. Elle consiste surtout en deux opérations : 1º la 
réduction de l’inconnu au connu ; 2º la démonstration par l’absurde. Mais tandis que 
le mathématicien convertit ses formules sous nos yeux, et nous conduit à sa conclusion 
par une suite de propositions constamment évidentes, Voltaire supprime les 
intermédiaires ; il substitue brusquement la vérité connue à la proposition non 
démontrée, l’absurdité sensible à la proposition non réfutée ; et il nous laisse le soin de 
saisir l’équivalence des termes de chaque couple. L’esprit est brusquement heurté par 
tant d’évidence de vérité ou d’erreur qu’il trouve à la place de l’obscurité qu’il attendait, 
et il s’égaie de trouver réduites à des jugements de M. de la Palisse les idées où il croyait 
se casser la tête. Dans les matières moins ardues, c’est toujours par des substitutions    

 
 
 

5- Charpentier Michel et Jeanne :Voltaire; Candide. Résumé analytique, commentaire critique et 
documents complémentaires de Michel et Jeanne Charpentier. Nathan. Paris.1989.p37 
6- Pomeau René.: Voltaire par lui-même. Paris : Seuil. 1955. p52 
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d’idées et des suppressions d’intermédiaires, par des réductions imprévues à 
l’évidence ou à l’absurde, que l’ironie de Voltaire fait son effet». (7)                             

                          

�
F  ��¦ر�3  ه& أن ا��KQیF ا�-�����یقو� آ@ ا����ة ا��& أ:�رة أآ�T اه���م'� )& أ�/�ب )����� ا��

FGو ��@ ا�� ،�"��Cو ا��ض�ح أ F��Q$ا� @��)subtile (ر�	و ا���)ingénieuse (

� ا���G &Eم� )& �%�یH -أ�C�"� أ�1ى، م�� � ی�Q  ا�$�raffinée ( �C(وا�0-�ء/; Hا����� 

�����ت �/��F ����ن د)�'F، )�£5 ��¨ ا�'%�ط Z�مFE و���ك م6�� وا��� �;��اض�ت ا�'%�د و 

 .����@ا���

� ا�René Pomeau(���0( »ری'�
 ��م�«وی°آ� /; F H7(و Fی�KQی� ا��D� &( د�ا�'% F7ا��& وا� 

 Fروای &( &%�%Dا� �ه�آ'�ی�«م�'« (Candide)ل�%��� :» Fه*= ا��وای 
؟ إن )آ'�ی�( م� ا�*ي ��'�

 )& ��Dی� ا���'� ا��%�!� ا���%�ة وا+ض��ر ا�*ي ی	�'  ا��KQیF د)�� ا�'%�د إ�� "�ع م@ ا�A�1ف

 (8)»ا�D%�%& ?هF-D� H أد��F آ�$�7� أ"�م5 )�����

 

ا�-	�ة ا�Q��Iة ��ی'� �¦ن ه'�ك ش&ء م@ ا�René Pomeau ( &( F���0(»ری'�
 ��م�«وی°آ� �Gل 

�7*ا "�ى �¦ن ا�%�رة . ��Dی� م�ا�@ ا��KQیF )& أ;��ل )����� و إن �$�ی'¯ در���7� م@ ;�5 ?�1


 ��./� ا���Gف ;/� ا����"&  ;/� ����F أ;��ل )�-Q/( و F���	ا� &( 
��/������ ����F ��ا;& أ

ور�.7� ������Dى ا��contenus explicites les(  &( ��E( ومE�م�'7� ا�F�D.Q ا�£�ه�ة

 présupposés) (و1�F! ا�)��اض�ت ا��les contenus implicates (F%$Q(ا?�Gال وا?)��ل 

  (les sous-entendus).وا?�Gال ا����Eة

آ�� �'�ى �C%� �¦ن ;�م ا�%�رة ;/� )H7 ��¨ ا��%��� و ��Dی� إن آ�"¯ ���1ة أو �، ی�Q/�م 

J'/� &ا���او� ��$��� F"���� le contexte)وا��Q�ق) la dimension pragmatique(ا�

extralinguistique) 

�~ ��¨ ا����5I ا���'�)�ة و)& �-	 إن ا�����"F �7*= ا�	-�ءات یQ�هH )& ����5 ��¨ ا��0�ب،


 ) آ'�ی�(وذ�~ م@ A1ل  ا���© ��@ ا�'J  ا����"& ،G��� . و 

 

 

7-. Lanson Gustave.: Histoire de la littérature française. Paris : Hachette.1951.pp 769-770          
8- Pomeau René: VOLTAIRE. Romans et contes. Chronologie, préface et notes par René 
Pomeau. Paris : Garnier-Flammarion;1966. p175 
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  روا�� آ ���2-

ا�T�م@  ی$�و أنّ ش�7ة )����� ا?د��F ���� إ�� �'º أد�& أ!�ب �Gراً آ$��اً م@ ا�*ی�ع )& ا�%�ن

Fا���ا� ��%D� �
 إ�� "-º ا��7�6ر ا�-�"Q& ا�*ي آ�ن ی.�3 إ���%� �
; F�;�ا���� ... º'6ه*ا ا�

F���Qا� &( 
Iو�� �را =�%" @; ��$��/� F/�� ا?د�& ه� ا�F0% ا�-/F�-Q ، وا��& آ�"¯ ;'� )����� و

 )9(  .وا�����6


 ا?د��F، ���-ّ@ ا�%00&، وإّ"�� اآ�-� و)&���C Fی�@، )& ��ای H� �����( ّإن ،F%�%Dا�   ��¦��

��وز ا��Q�K@ م@  �F0% إّ� ��� أن و�H ی�D-5 ��،)(10.ا���C�Q�ت وا��HCA و"£H ا�
�� وا?"�ش��

���ي()-& �0Gي  ی'
�ه�، )& أZ/� ا?�C�ن �¦���ء م��Q�رة،). 1747أي ��� ;�م (;��=  (

��(و (º'67*ا ا�� 

، ��أ اه���م��Gأو ���� )��7� أEG @ا?د�& ا�/*ی . 

 
�$�$C F$D! &(/&«و��دي ش «) (Du chateletء م�ه�¯ )& �'��00
 ا��& G Hأه h�"�6= أ

 (Micromégas)»م�	�وم�6�Zadig ou la Déstinée)() 1748( ،»»زدیh أو ا�%�ر :«ا?د�&

 1759(   .(11) ((Candide ou l'optimisme)ِ»آ'�ی� اوا��-�ؤل«و) 1725(

  أآ�T م@ ;
�ی@ F0G، وا����6 )& ا?م� أنّ ه*= ا�'�0ص1770) و1747()����� م���@  آ��

. م°�-��
 ا?�1ى ا�H6D، ا����Qة ا�5�D، آ�"¯ أو�� ا"�
�راً م@ ����ا��K���F، ا�F6�7$، ا����0ة 

�Gی�اً و)�/�Q)ً� م���داً، �����  و�%� �6/� )����� )�7� ـ م���@ ا��Q�K@ وا�Q$��@ م@ ;��= ـ )'�"ً�


 ا�-/F�-Q ��?ه�ال وا��K��� وه� ی�ـ�ج ا��ا�G ا�-�"Q& ا?��H ����م�ات�Aو�¦م ،
  (12) .أ�.��

 

  �ی�ر349 ا���د –ا���ب ��م
�  مF/6 ا���G  ا?د�&،)& أدب )����� ا�%00& " أ�  ��/F و��/F" أ:�  :;$� ا��ا�C ش�ی-& -9
2000.                                                                                                                                                 -- 
 -10 Fا+"6/��ی 
���6� 5$G)1730(ل�	آ5ّ ا?ش �/; F%/.م F-0� ن )����� ی��ّ�د�آ ،  ،&	��A	ا��& �$��� ;@ ا�*وق ا� ،F��ا?د


 م@ ا�-ّ@ ا�%00&، إّ� ��� ;�د�
. و1.��اً ;/� ا��%5 وا�*وق م��$�اً ا�F0% "�;ً� أد��ً� ��)7ً�-Gی�ّ�� )����� م� Hم@ إ"6/��ا،  و�
F�	��A	ا� 
� م-�ه��/; F"ا?دب ا+"6/��ي، ود1/¯ م�و � ....ا��C F$/0@ ا�/� ;/

  �ی�ر349 ا���د –ا���ب ��م
�  مF/6 ا���G  ا?د�&،)& أدب )����� ا�%00& " أ�  ��/F و��/F" أ:�  :;$� ا��ا�C ش�ی-& -11
2000.                                                                                                                                                 -- 

12- Kر ذات�@
 .ا�
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00
، ه� G��� ا��F/C وی$�وG &( �����( ة ��ى�£C دف�ا?د�& ا�*ي ! ���أنّ ا�% �ً�/�  F"ا��%�و

ض�وب م@ ا�K.  : ا����H $�)�7 ی%�C Jّ�ة ه*ا ا�$.5، )& "�ه�C F����� .; F�ة �.5 م@ ا?�.�ل

�H، وأم�ر �Hّ7 ;�0=  وا������F، وا��DQ، وم@ ���ا)�� �1���F، وأرواح، و��Cا"�تAو� F$ی�Z

،�1��� ����/3 ا�Aذ;F، و����$�رات  ا�D�ض�، وأ�1ى م�0ره� ا+�Zاب، )& أ�/�ب م��@ /Dم

   . 13)(ا�D�دة ا��Dة م@ آ��G 5ّ، و���-�0ل ا�%0�ر، و����'�ا"�ت

ا��-ّ	�، ��50 �7� إ�� �Zض  ا�� H� ،�����( �'; ،F0%	Z @�یF �./� �*ا�7�، وإّ"�� و��/F ی$���7�و

��� Aً0ن ه*ا ا���ض م��اء أآ�� ،F�-Q/-اض ا��Z?;&، أو  م@ ا�م ا�����'£��أو � F��$.وراء ا�

�& أو ا��ی'&، )ّ	�ن ی
�5 ا�'�ر )& آ5��Qص ا��Kوأش �I�%; @ا?;�اء، م . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

.                                                                                                                                                       -

 165ا�%�ه�ة، ، ص .أ�/�Q�º�ف �"�Qن، )�����، ����F مZ ��D'��& هAل، - 13
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�ذا آ ���؟1-2.� 

��ه�ة ا��KQیF )& آ5 "£�ا �KE�م 5�/D� 5�D�Qن م@ ا���	د ی�	ی 
"�( �7��Tت )����� و آ�م°�- F

00
 و G ���� �أش� م Fی�KQل )����� أن ا��أ;� ¨�� �/; �';A.ء اض�أ:' �ه'�ش� ا"�$ �%� ،
آ�����

¯%�� �G Fی�KQوآ¦ن ا� �ا �'�� �%�،F�-Q/-ا� 
00
 ا�-/��Qة م'F�67 م��ا ���FGروای��G 5آ &(  F�-

F!�1زادی�«:و« )Zadig( ،آ'�ی�«و« )(Candide. 

،Fوروای F0G @ی�
 :آ�ن ��ام� ;/�'� �0C ا��1�ر"� )& م�و"F وا�Cة ه& و"£�ا ���ا)� ��F و;

وی��د �$� ا��1�ر"� �7*= ���*ات �¢�$�ب .Candide ou l'optimisme )( »آ'�ی� أو ا��-�ؤل«

F���ا��: 

- �Tآ'�ی� أآ Fروای &( Fی�KQأن ا� F���� 5$� F�وض�ح م@ أ�1ا�7� ا?�1ی�ت،م�� ی57Q ;/�'� درا

 .ه*ا ا�0'  م@ ا��KQیF ا�£�ه�ة و ا���%�� ;/�7�

- Fروای &( &%�%Dا� �ه�م�' H7(و Fی�KQی� ا��D� &( د�ا�'% F7ا��& وا� F���015 »آ'�ی�«  ا�)( �آ�

 René Pomeau )" (ری'�
 ��م�"  درا��تإ�Cىورد ه*ا )& 

-"� F���� أن Fش%�� ��وای �ری�م �ه*ا " آ'�ی�" FمA���¯ ;/�7� ا�F�(�D، و م'
 أرد"� ا��¦آ� م@ 

F��ا��� � .ا��'h7 )& "%5 م��"& ا��KQیF م@ ا�-�"F�Q إ�

 

 

 

 

.                                                                                                                                                         
14- 
 166 ص.ا���0ر ذا�

-15- Pomeau René: VOLTAIRE. Romans et contes. Chronologie, préface et notes par René 
Pomeau. Paris : Garnier-Flammarion;1966. p175 
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 ":آ ���"م�[º روا�� . 2-2

 ا�*ي ;/�
 HPangloss أ���ذ= ا�-�/�Qف ��"�/�س ���� آ'�ی� )& �0G ��رون وی�Q-��& ی'57 م@ ;/

 ا�'F ا�$�رون،ا�F/��6 »آ'�ی�« أ�C".آ5 ش&ء ی�D" ��Q ا?)5E )& أ)5E ا���ا�H ا���	'F " ��ن

ا"�Kط آ'�ی� ر�Z� �E( ،.ب ����0� �Q$� ذ�~ و ��د م@ ا��0%(Cunégonde) »آ�"���"�«


 )& ��Ù ا�$/��ر،و�	'
 م� �$� أن ه�ب ';�
 ��"�/�س وه� )& C��F  ه��'إ��/��� ��ا ��C ا��%

Fا .م�ری�/�G 
�C'7� أ1$�= ��"�/�س ��ن ا��G �0% ا��Cق �	�م/
 و ��ن ا�$�رون وزو��
 و ا�'
 وا�'�

H7/ا����ال ا���م�.آ F�Gش�7ا وا ��C F"�$
� �.)���
 ا�:'�ن م�� إ� ��7�/; H	C �ن م�;��و 

 . ��+;�ام �Q$� أ)	�ر ��"�/�س

��ى 1�دمF آ�"���"��	@ آ'� @	� H� ام�أة ;�6ز 

 آ�  .ی� "6� م@ ا���ت وا;�'¯ �� ¯	C

 F%�
; �7-!�� Ù��� ��C،F"�$
� �ا��.�;¯ ا�'6�ة م@ ا��م�ر ا�*ي 5C �¦ه/7� و آ�  و !/¯ إ�


 )& .���/�@ ا�Cه�� وا�1Ä م-�Ù اآ$��$�$C 5 ه*ی@ ا���/�@،و ه�ب م��G ن�'�ی� �	ا?م� � �ا"�7


 إ�� أم�ی	�م�آ� م���. 


 آ�ن مCA%� م@ .م@ م�آ� )& ��ی'�س ای�س  "��"? 
�$�$C @; أن ی-��ق ��	@ آ'�ی� اض.� إ�

،��C ا��%�  (Cacambo)»آ�آ�م$�«)-�ا�� ا�$�را�Zاي م� 1�دم
  .مD	�F ا��-��F�7�� Ù ا�5�%

 ��%

 . ا�*ي أ!$3 ی�Q;��»آ�"���"�«�/�%( 

  .�K�H! م�(�� 
ا�'�7 !�ب م�/	F و A1ل ه�و�

� ��?�� ورادو'	� F����1Eldorado)(.  ه� آ'�ی� آ��س،ش�رة م@ ذه� و م�6Dا� ��C �/$ه*ا ا� &(

F�/�-دة ا���Qن ا��	�. 

 H��ا�� F$D0� ��= أورو�6��� F'�-Qورآ� ا� F/I�� وة�T� A�Dدر آ'�ی� ه*ا ا�$/� ا�5��6 م�Z


 ا�(Martin) »م�ر��@«Iأرا &( ¨G�'ن ی�س، ا�*ي آ�/�"�� 
)	5  -	� ا�*ي أ1*= آ'�ی� ;@ م�/�

� و�
 ه*= ا?رض/; ��K/� ا و � و��د�� Ü�� .ش&ء 

 �7��� H:،@����Dا�/�0ص و ا�� �I�	�� ¯ی�م�@ ;�ض ºری�� &( H��آ'�ی� و ا�� &%�� ا"	/��ا ،:H إ�


�ه�ة  ه*=إ����G-� أ��1ا )& م�ی'F ا�$'���C F�G !�د)� ���� م@ ا��/�ك ا��'-��@،��ءوا �� F'ا���ی 

و)& ه*= ا���ی'F . وه'�ك ی/�%& آ'�ی� �	�آ�م$� ا�*ي یK$�= �¦ن آ�"���"� )& ا�%F�'�.'.Q.ا�	�ر"-�ل


 آ'�ی� م���  ی/�%& آ'�ی� م�6دا ���-�/�Qف ��"�/�س ا�*ي "6� م@ ا+;�ام،$QC رون ا�*ي�@ ا�$��و �
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�EZ F£D� &(  �Q��� 

 ا?آ$�أم5–أم� ا�F/��6 آ�"���"� .�C@ ض��$C آ'�ی� و -  ¯D$!أ �%(

�/Kا� Fا��£�7 و ;�6زا ذم�� F�
�. &( ��7G�(ن م� آ5 ر�ا�:' �%��رHZ ذ�~ ��و�7� آ'�ی� و ا

F�.Gأ 
 .رض،و ه'�ك آ�ن ش�5 آ5 وا�C م'H7 أن یH�7 ��را;�C Fی%�

 : م�M�م ا�� �ان2-3

 

 Optimisme»« و»Candide« :ی��Dي ا��'�ان ;/� آ/���@

Candide :  ه�H� ، )fïna(شF�" JK  : �	@ ا���'� ا�*ي ی5�D إ��
 ه*ا ا��! .  �.5 ا��وایFا

��ذج، ی�0ق آ5 م� ی%�ل �
 �$�اءة. 

L'optimisme: ؤل�ا��- F-Q/( &ه  .Fی�Z 
� H��ة أن آ5 ش&ء )& ه*ا ا���	( �/; F�'$م F-Q/( . �G

��Kا� � ی°دي ?"
 م@ م	�و= ه� )& أ!/
 ��1 إذا آ5 م� ی%� �'�."576 ه*= ا���ی� F	7'� ��C� �°دي إ�

��Kا� � .إ�

)& ا�����H ا�-/F�-Q و ��"� أن ا��-�ؤل ی'.�ي ;/� ا����"& ا�ATث " ا��-�ؤل"وإذا ;�"� إ�� ���ی  

                                                                                                             :ا�����F وه&

1– �'���; &( �
               .رؤیF أن ا���K ه� ا�*ي ��ف ی��/� ;/� ا����م و ;/� ا���ى ا�.�ی5 ا�

                                                                                                     .و���G ا�'6�ح –2

 16)(ق م@ ا��ض� یAء ا���ء أآ$� اه���م
 �/6�"� ا��
�إ –3

 ی�$�@ أن ا���'��@ ا?ول و ا�T�"& ه�� م@ G$�5 ا?C	�م ا�%$/�F ا�F���D ا��& «و��ى �D/�5 ه*= ا����"&

��Q'� إ�� )H7 ا��ا�G،وأن ا���'� ا�T��� ه� ��ء �Gاءة �/�ا�G ���آ��= ;/� ا��6ا"� ا�ی6���F،و ;�م 


 م@ ا��6یF و ا�%D�Q� ��� F�$/Qمأ1*= ا��6ا"�  ا��"& ).(17». ه���ف ا?���Q/�-ن ا��و آ 

»º�'$ی� H/7/�( ی��-��Z«)1716-1664 (Gottfried Wilhelm Leibniz)( ول أن�C ه� ا�*ي  

 

16-The Penguin Dictionnary of Philosophy, edited by Thomas  Mautner /Penguin 
Books.London.2000 

  2006 دی�
� �ب 424ا���دان -أو ا�$'�/���F،مF/6 ا���G  ا?د�&ا��-�ؤل ا�Q�ذج :  م��Dد م'%* ا�7�ش�&17-
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;���'� ه� أ)5E ا���ا�H "ن¦و �"آ5 ش&ء ی�D" ��Q ا?)Q/-"5E  ه*ا ا��-�ؤل ا�Q�ذج م'�دی� ��ن ی

 
 "  Theodicyا���TدیQ�"ا���	'F،وم$�را �Cوث ا�
�ور ا��& ���E�ءل و ��ول،و ذ�~ )& آ���


 و "ا���ا�F ا+�F�7 "أي EC"«د�آ© «)kant ( 
ا��ی@ ض�@ �Cود ا��%5 ")& آ���

=�Cأن آ5 (1793)"و �ت«م$�'��Qدی��Tا�« )(Theodiciasق�1-+�� Fم�	D@ ا��د . (18) م	و �

و�/� م@ ش�ة  (1759) ا���وي آ�ن �G ��ء م@ )����� )& روای�
 ا�Q��1ة ا�%��0ة آ'�ی� أو ا��-�ؤل

� ا���-�5I ا�Q�ذج م0./3 �¦:�� ه*ا ا���5 أ"
 �G !�ر ی./� ;/"&� Panglossian)(" ا�$'�/�

 �و !�رت ا�$'�/���F م@ أش�7   ،إ�Cى ش�0K�ت روایF آ'�ی�،)Pangloss( »��"�/�س«،"F$Q إ�

 F�-Q/-ت ا��D/.019)(ا��. º/6ا�� H	C ا�%��0ة F�I�67ا� Fم@ !�ور ه*= ا��وای �Cو ��� ش�7 وا

 ا"�
� ا�	��ب ا"�
�را آ$��ا )& ��ریº و ���I ا���ن ا�$/�ي )& �'�  ��'�7�،و��� م�ة ��0Gة

F��ا?ورو.،F�$� @���ب أر��	ة ا��°�  �$� ا���C ء�ت  و)& أ:'�آ5 �� �وم'* ذ�~ ا�H��� @�D إ�

وآ�ن أ�C م%�!� )����� ه� أن ی%�م مD�آ�ة . 20)..(ا����H ا�F�D و د;& أ;£H ا��وای�ت ا�%��0ة

� )/F�-Q،وا��& آ�"¯ ذاF�I ا��0¯ )& ���1ة ��وم�"�Q�ت ا����م�ات و ا�Q� ¯"�ت ا��& آ�وای��

وم@ أ�5 ه*= ا���یF ی5�6 �./
 ا�
�ب آ'�ی� ی���G أن �¦��
 ا��Q�دة م@ ا�K�رج،وی'£� .ذ�~ ا��م�ن

��ذ���@،���0G& ا�'£�،@��

 �H  و آ�ن �/�آ
 م7*�� و مD�آ��
 ���ة،.إ�� ا����H ���'�@ م'�ه'	�

� و�7
 م�  ،)(21��H ی��ف شÜ ;@ ش�ور ا��/; ��I�ه H��ب م@ ا�%�0 و وی�6ب ا���
)�.�د ا�


 ی/�%& أشK�!� .ی'�%5 م@ �/� إ�� �TD� �1� ;@ آ�"���"� .ا"��ع ا��Dب��C�� &(و 


 م@ ( ،ی�ا�
 م0�;�...)ا���6ز،ا��D%� ا�	$��،آ�آ�م$�،م�ر�@،��آ�¯(��6"،
�'�-��Zق 


 !�)�C.( Fب ا�$/��ر وا����ل(ب و أه�ا�7�، ی	�ن ش�ه�ا ;/� )E��I ا��D...)ا��Dق�$�$C &%�/ی

�'�ات و�G ����ت مAم7D�( ،��� �/%"��7� D$G� و�G )%�ت "E�ر�7�  ��� �7�/; �T��� ،F�"�: ��E� H:


 ا���D� h�Qی%1 F�F! .و��ذ���7���� �
 ی%�ر ا�����ار م�7� وی�ACن إ�'	� . 
�0G �����( H�K��

 F/م�ش Fرة �م�ه*= ��$
 ".     )/'�رع �Cی%�'� :" ���C�ل آ'�ی� �%��

                                                                                                                                                        

18- Kant Immanuel," Religion Within the Limit of Reason Alone", transl,T.M.Green and 

H.H.Hudson /Harper&Row, New York.1960                                                                                 

19- Oxford Dictionary of Philosophy,by Simon Blackburn,New York:Oxford University Press. 

  2006 �ب424ا���دان -مF/6 ا���G  ا?د�&،دی�
�–ا�$�"�/���F ..ا��-�ؤل ا�Q�ذج أو :��د م'%* ا�7�ش�&Dم -20

21-
 ا���0ر ذا�
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 :ا��[@��ت و���� ا3س
�ء4-2 

إن ا?���ء )& ;�5 )����� مF�7، ی
�� و��ده� )& ا�'J إ�� م��ى ;���، م�� ی�./� ا���Gف 

��Q��� �7�GA; �وم� ی��T ا�"�$�= )& . ق ا���م ا�*ي وردت )�
;'�ه� +��از ���ه� ا�Q��1 ا;���دا ;/

��ی%F ا�����ل ا�
�0K�ت ا��اردة )& ه*ا ا���5 ه� �/~ ا�/�$F ا�ش�%�F�G ا��& ی%�م �7� ا��°� ، 

Fم �/�وای�ق ا����Qن ��0 )& ا��م� ��1ة �7�� .�0G ����� د��ت 

                                                                                                                                    

 : Candideآ ��� 

 F�%ی�Z?ا &( F�/	وأ!5 ا� "Candidus "¨��?= ا�وم�')22.(                                       

; 
� �%�ی� و�G ا���5 )������ ه*= ا�F-0 ���$� ;@ ��اءة �.5 ا�F0% و�*ا��
،و ;�م �Gر�/

Fؤ���س ا��-�/�"�� 
 .م��0=،"£�ا �
�ة �¦:�= �¦)	�ر م�/�

                                                                                                         

 .)Pangloss)=gloser gloss,"/tout" pan,)(23:ب�ن(��س

 ا��-�ؤ��F،مD�و� م@ ا�AKل Leibnizا�*ي ی��E" 5Tة وه� ا��H ا�*ي ا�1�ر= )����� �/-�/�Qف 


-Gم� Fه�و �- 
 . و�¦ن ا�
� م���د � مD��F )& ذ�~. ا��$� ����H،�$��ن )Q�د رأی

                                                                                                                                    

 :tronckh-ten-Le baron et la baronne de Thunder :ت
ونÊ-ت�ن-ب�رون و ب�رون� �Oن�ر

 H�KEو ا�� H�K-ه�= ا����!�ت ر;�  (Thunder-ten-tronckhوه� ا�H م@ "hQ �1�ل )�����،

و�	@ ���'
 ا��7	H وا��KQیF وا+��ءة �.$%F ا�'$Aء ا��& ��دت آ'�ی� م@ ا�%�0آ�� ��د )1�)¯

 ).Le duc de Rohan�����( ).24روه�ن �/�وق 

                                                                                                                                       

 

 

22-Larousse; Dictionnaire Encyclopédique, Paris 2002, p243            

23-ibid  

24-Voltaire,Candide, Chronologie, préface et notes par Mathilde Paris.Pocket.2004 
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 :Le baronا���رون 

�7*ا ). �0G= ی��/~ ���� و"�ا)*؟(ر�5 ذو م��$F ا����;�F راF�G. 1�ل آ'�ی�.  و ه� م��~ ا��0%
"
 .آ5 ا�'�س" ی��Dم

 

. (Monsieur le baron était un des plus puissants seigneurs de la Vestphalie, car son 
château avait une porte et des fenêtres). 

(25)���د "-�ذا )& وی�Q-��&،)%� آ�ن �%�0= ��ب و"�ا)*?آ�ن ا���Q ا�$�رون أ�C أ�Gى ا(.( 

 

 : la baronneا���رون� 

��Ë. ا��وج�

م��"���ا . ذات ج'� م�
ام ه � س[
��.( آ\ ا� �س؟" ��� )ا_ح

Madame la baronne, qui pesait environ trois cent cinquante livres, s'attirait par la une 
grande considération  

م�� آ�ن ی�ی� ...أم� ا���Qة ا�$�رو"F،ا��& آ�ن ی�ی� وز"7� ;@ م»F و ا:'& ;
� آ�/��Zام�،)%� آ�"¯ ش0K� م�7� ��ا
 )(26م@ ا��Cام ا����6 �7� 

 

 :nde goéCunآ�ن�(�ن�

،
 (Voltaire) »)�����« ش$77�ا��& و�G آ'�ی� )& C$7�،و��د �Q$$7�، وه& ا�'F ا�$�رون وزو��

 . ��$�ز أن ����7� ی-�ق ذآ�7I�،�¦آ/F شF�7 �*ی*ة

) Cunégonde,âgée de dix sept ans ,était..fraiche, grâce, appétissante( 

)
; F�$�  (27))� ;�م�،"�Eة،و��ه�ة و ���'F،و�*ا�Fأم� ا�'��7� آ�"���"�،ا�$���F م@ ا���� 

 

 

 

 

                                                                                                                                                         
25-Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair,revu et introduit par Bassam 
Baraké,Dar Al-Bihar.Beyrout.2005 p30 

26-Ibid p32   

27- Ibid p32 
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 : Le fils du baronاب5 ا���رون

 وری� ا�/%�،:H ی�Q;&،وه� ام��اد ��F%$� F(�6 ا�'$Aء ?"
 ر)¨ �/� آ'�ی� ا��واج م@ 

�$Q" 5Gأ 
 .أ�1
،آ�"

 .(28) (.Le fils du baron paraissait en tout digne de son père): 1/�%� ��ا��=أم� ا�@ ا�$�رون )	�ن و��ا(

 

 :Jacquesج�ك 


 ا�	$��ة �	'�ی�(،وه� رم� ا+QC�ن و ا�	�م G (Anabaptiste)�5I �¬;�دة ا������َ ��;�Qم  ( 

                                                                                                                                

 : Martinم�رت5

F�I�

 ا�Q ه�, ا�7
ة ( وه� "%�¨ ا�-�/�Qف  ��"�/�س ا���-�5I، )�7 ی'£� إ�� ا����H "£�ة م�iح�5 أن

 .ة،�Q$� �6�ر�
 ا�F$�0 )& ا��D�(29))ا3رض��،أ>7
 >� أن اÎ �� ه�
ه� وت
آ�� >� �� ب�Í ا3ش[�ص ا3ش
ار

  

 :acambo ِCآ�آ�م��


،وأ��ى �
 ا�'30 و ا����"F،1�دم آ'�ی��ACا )& ر��Tآ =�;�� . وذرا;
 ا?ی�@،

 :la vieille  ا����ز

 . "7��E� إ�� ا��D�ة � ��E" @;  /�Kة م�ر�@ وه& ا��& ;�"¯ م@ ا����$�د و ا��6ر وا�%�Qة

                                                                                                                                

 :Ayres -uenosde B Le gouverneur ح�آ� ب�� 4 ا�
س


 دون )��"�"�و دی$�را،أي )���را،أىم��	�ری@،أى �م$�ردوس،أى ��زا��
 )����� ه*ا .و اD'م


��;�ن C�و.ا��H ا���ی� ���$� ;@ �-�هF ا���5 رHZ م'��� 
ل أن یQ/� آ�"���"� م@ آ'�ی� ،�	'


 إی�ه� �����لEی�G �م).�
 ). ا���5 ا�6

 

 28- Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair,revu et introduit par 
Bassam Baraké,Dar Al-Bihar.Beyrout.2005. p32 

29-Ibid. p190 
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 )Vanderdendur:....).......Vendeur a dent dure>�ن�ردان�ور 

وه� ���� ه��'�ي ���¨،ا�C�ل ;/� آ'�ی� و�1;
،و م@ ا��H7 ا�%�ل ه'� أن شF�0K ه*ا ا����� 

 
��،)�7 ی'�%�= �F-0 ) (Van D'Uren»)�ن دورن«�5�D إ�� شJK أ�1 �
��� )����� م�
 وا

 .��Z م$�ش�ة


�5 دورا )& ا������ ا��م'& �/F0% وی�6ر ا+ش�رة إ�� أن ه'�ك ش�0K�ت :�"�یF أ�1ى،��ءت ��

5Tم: 

 ا�
*وذ ا�Q'6& ��ى ). ( Le frère Girofléeا?خ ���و(/��A1 @ا�*ي ا"�%� )����� م 


�%F ا?خ ���و)/�
 )(Paquetteا��ه$�ن،و ��آ�¯ ; ¯D$!ا��& أ، F"رو�ا�$ F-�!و. 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 : ا�
وا��دراس� ت������ ��iه
ة ا�'[
�� >�: ا�
��� ا�`�ن�
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 Fرئ ��وای�ا�% �ج �7�K@ أن ی	ت ا��& ی��£CAؤل"��5 م@ أ��ز ا���"آ'�ی� أو ا��-�ده�/&  ا;��	ا��7 

�/; F�6ا������ إ�� �%�یH ا�;���ج، آ�"7� ��5T  ا��KQیF، إ�Qو� ¾Q3 ا��E-� F5 ;�ا��( 

� ،
�-Kو� J%'ا� �/; ���Q� � �7"إ ،F%�%Dا� �5 ه& �-3E و��3�D0� &( �Z م� یQ&ء إ�

� ا�£�7ر وا��6/&، ف /; 
�Zج و���3«ا�;��E-ر "ا��D�+ا �ی��� Fی�KQج ا��ت إ"��م@ ��� F��åآ 

F�0K

، وم@ :H ا��K/& ;@ .. ;$� ;�ه�ت ا+"Q�ن و"�وا�
 وم��ه��
 ا���Gر�ف م-�

 إ�� اآ��(��


، و�*�~ )�7 ی�Kم ا��KQیF ��� ه& آ�Q �"-��ح ا?"�IA�1«'(1) 


  ;@  )/Q-&- ا��وایF ذات ��� ا����;&و��� أن	/� 
� إ�� ر!� وا7�G� �¬ش	����Q� �7"أي أ ،

 F�/£ا��6ا"� ا�� Fی���� ��ZA� �CA� Fی�KQت ا�*Kا� �G �7"¬( ،
� ©�D� &ب ا���ا��&ا?;. 

� ;'�م� آ�"¯ � ��ال .���.�ت ;/� ا�$
�یF ا?ور��F/�� F ا���0ر ا��
�CA(F/ه��  F-/Kم�. 

�	�� ن م�Q�"�، ه'�، ا���Gف ;'� ��¨ مAم3 ه��
 ا��KQیF ا�D�ض�ة )& ا�'J ا��واI& م@ A1ل

F���/� ::Aث أدوات أ


ة ��9 �ف ا3دب��-1B�'آ�ة ا���
  :) Les parodies de genresا�

)�7 ی�.�ق إ�� ���� ا���اض�� ا��& ;��76� ;�0=، و�Gم ز�*ة   إن م��ة )����� ا?و�� ه& ا�*آ�ء،

ا��ی@ وا����0،ا���K وا�
�،ا�£/H وا���ا�F�EG ،F :ر= )& م6��ت مF-/�K ��5 م@ أه�7�أ)	�

F�-Q/-ا� Fه*= ا��وای 
��C ؤل ا�*ي ��ور�م@ آ5 ه*ا م-�7م ا��- Hا���أة،وا?ه . 

� أ�/�ب )����� أ"
 �C'�� ی'�%� أشK�!� أو أ)	�را أو م°�Q�ت ا����;�F أو دی'�F أو /; ÚCAا�� @	�

،F�(�%: م�أو ا��7 �Qل "�رة !�� ا�A1 @ذ�~ م ¯$T� Fوای���ش�ة، )�م$ �ی'�-¨ ض�ه ��/G 

 .�5 ی���Q@ )& ا��%��AQ� 5ح أآ�T )�	� و�Cة وذآ�ء  ه� ا��KQیF.ا��$�ش�

                                                  :picaresque)   (le conte ا�(
ام��- ا�<@� ا��&����-أ

� م@ أهH م%��Q� ¯"�ت ا��& آ�م�ات وا��وای�ت ا�����Q"��1ة ��وم��!� )����� أن ی%�م مD�آ�ة 

 ا��D وا���ام )& ه*= ا?;��ل Cّ��اً یF�-Q/(.��C »5�ّD،وا��& آ�"¯ ذاF�I ا��0¯ )& ذ�~ ا��م�ن

  

 75، ص2001ی'�ی� ، 35����ة ا�	'�ش&، �FZA ا��KQیF )& ا��5T ا�����&، )	� و"%�، ا�F'Q ا��ا��F، ا���د . -1
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 �¦ن ه'�ك ;�ش%�@ G�ّ( �G¯ ��'�7� !�وف ا��م�ن، وی�	''� ا�%�ل. آ$��اً، م�7� �'ّ�;¯ ا?�Cاث

)����5 دا�Iً� م��:� ا�
7�مF وا���وءة وا+�Gام . ا��%$�ت وی��Q�ن �	5 ا�GA�/� 5$Q& م�6�وزی@

5�D�Qم�ة، ی��5 ا���وا��� �7� F%�Dر ا���م@ ا?1. 
�G�

 )& �Cوب.��J/K م�Q-" ج��(  

	F�) U��� ر ب����	
ا���ا%�3 دوراً آ���اً، أ�	 ا���أة (! ت�O /\ ا��OE أ�
� وإ]!%ً	 �@  وأ�

º-" F-;و 
 وم@ أ�5 �/�غ ه�)
 ،ی5�6 �./
) (2 .»و��ًG� �D/-�ظ ;/� C$�$7� ودرء ا?1.�ر ;'

 :(��P3^ ا��وا�� آ!���4	 ب�$�@ . ا�[	ب آ���3 ��$ر ا��وا��

 :-50 ا?ولا�

«Il y avait en Westphalie, dans le château de M. le baron de Thunder-ten-tronch, un jeune 
garçon a qui la nature avait donné les mœurs les plus douces»(3) 

 

F�Q"�!�ر ا��وم ��1ة(أم�Qا� ( ��C ا�-50 ا?ول &( FG�� م�0رة ��6ه'( F0%ا��& �6/¯ )& ا�

 .: آ'�ی� م� آ�"���"� )& ;FGA ;���ةی/�%&

«Le lendemain, après le dîner, comme on sortait de table, Cunégonde et Candide se 
trouvèrent derrière un paravent; Cunégonde laissa tomber son mouchoir, Candide le 
ramassa; elle lui prit innocemment la main; le jeune homme baisa innocemment la main 
de la jeune demoiselle avec une vivacité, une sensibilité, une grâce toute particulière; 
leurs bouches se rencontrèrent, leurs yeux s'enflammèrent, leurs genoux tremblèrent, 
leurs mains s'égarèrent» (4) 

 

 H�1 ��� @م ÚCA@ ا��	� �دت م�ا��& ; Fوا���ام� F���.$ا� J0%/� �1�� 5�T�� �7"أ ،Fاءة ا��وای�G


 ،)A ه� ����%�ام و� ه� �/; ���ذج ی%�'� �	5 م� ی�/ ��700G 3�-�Q� �7*= ا��$�رة ،)	'�ی� )�



6�ع، �5 ا?ده� وا?م� )& آ5 ه*ا أ"
 � ی�Q.�� ���� أم�= إ� ��Q�;�ة ا�1Äی@ ���� . &( 
آ�� أ"


 و�G 1-¯ ����7� وا"�:�ت أ"�:�7�"7�$�$C &GAی F0%ا� Fی�  . 

                                                                                                                                                
.                                                                                                                                                             

2- ��Dل ش���   :F��رة ا����EDوا� F�Q"�-�0 ا��'�ی� ا�; Fا?د�&.  .روای  Gا��� F/6د . م�D�0ر ;@ ا�� Fش�7ی F��أد F/6م

�ی@ ا?ول186 ا���د - ا���ب ��م
� 1986  2 ا�	��ب�   

3-Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit par Bassam 
Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005 p30 

4- Ibid. p 37 
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 :)(Nombreuses parodies partielles م��آ�ة أ9 �ف أدب�� م���دة-ب

                                                                                         : ) (La bibleا���راة -

 �0G ���	ر ا��! ��C)(Thunder-ten-tronch ن و�¦ن آ'�ی��; F'� �0رG @�0 مG 
 وآ¦"

F'6اء م@ ا��C أ�1ج أدم و �،آ��د م'7�� *. ¦
�	@ ا���KQ/� ��TیF )& آ5 ه*ا أن ا��	�ن ا�*ي "


 آ'�ی�( �
 ه& ا��& و�����D!ا��'$�7ة �/%�0 وأ Fذ��Qه& "£�ة آ'�ی� ا� �دي ،وإ"��ن ;�	م �

 . )*(��C& �¦ن ا�F'� �0% م@ �'�ت ا?رض

 :ا�-50 ا?ول

«…Son château  avait une porte et des fenêtres. Sa grande salle même était ornée d'une 
tapisserie. Tous les chiens de ses basses-cours composaient une meute dans le besoin ; ses 
palefreniers étaient ses piqueurs ; le vicaire du village était son grand aumônier. Ils 
l'appelaient tous monseigneur, et ils riaient quand il faisait des contes….le château de 
monseigneur le baron était le plus beau des châteaux et madame la meilleure des 
baronnes possibles…»(5)  

 

ا��& »�F'6 ا« أو»ا�'��H«ا��!  ه'� ��F/C��/� ��7 ا��& ��¦�& م@ ��� وه& �C@ ی.�د آ'�ی� م@ 

� . آ�ن ی��Ù )�7� ه'�»� م��)

                                                                                                              - 

 F�D/ا��Epopée)(: 

  ���/� Fی�KQت روح ا��� ��C ���Tا�-50 ا� Fن م'* ��ای�
 .م@ وG��I ا��Dب ا��& ی�HCA )�7� ا��6

«Rien n’était si beau, si leste, si brillant, si bien ordonné que les deux armées»(6). 

 

�-� ا��	�ی@: ب ا��%�س��ء )& ا�	��*&"�Tح ا��D!ة7ٍ: ، ا���َCَ Fَ�َQَ"َ 
. وََ�َ$5َ ا��Øبù اِ+�ُ
 �دَمَ ُ�َ�اً�� مَِ@ اَ?رْضِ، وََ"َ-َ¾ ِ)& أَْ"ِ-ِ
FًØ�Cَ �Qً-ْ"َ ُرَ �دَم�ي َ�َ$8. َ)0َ*ِØكَ �دَمَ ا��وَوَضََ� هَُ' ،�Gً�َْْ�نٍ ش;َ &(ِ FًØ'�َ 

وZَََ�سَ ا��Øبù اِ+�ُُ/َ .9 Ø5ُمَِ@ اَ?رْضِ آ 
َ̄ ا��Øبù اِ+�ُ وَأَْ"َ$

Õ�Ø
                                      ....ش6َََ�ةٍ شØ'/�ِ FٍØ�7ََِ£ِ� وÕ��َََ�ةٍ ِ�َ¢آ5ِْ، وَش6َََ�ةَ اDَ�َْ��ةِ ِ)& وََ�ِ© اFِØ'6َ�ْ، وَش6َََ�ةَ مَْ�ِ�َ)Fِ اKَ�ْْ�ِ� وَا�
���Tح ا��D!و22َ ا�

 یù��َُ یََ�ُ= وَیَْ¦1ُُ* مِْ@ ش6َََ�ةِ . هَُ�ذَا اِ+ْ"Qَ�نُ Gَْ� َ!�رَ آََ�اCٍِ� مِ'Ø� َ;�رًِ)� اKَ�ْْ�َ� وَا�
Gَ :»Ø�Ø�لَ ا��Øبù اِ+�ُُØ/�َ�َ َنÄوَا

َ)َ.َ�دَ اِ+ْ"Qَ�نَ، وَأGََ�مَ FِØ'�َ  .24 َ;ْ�نٍ 5َ�َ�ْ�َ�ِ اَ?رْضَ ا�Øِ�& أ1َُِ* مِْ'7َ�َ)َ¦1َْ�َ�ُ
 ا��Øبù اِ+�ُ
 مِْ@23. »اDَ�َْ��ةِ أَیEًْ� وَیَْ¦آ5ُُ وَیDََْ�� إَِ�� اَ?َ�ِ�
 .شFِØ'�َ Ø&Gِ�َْ َ;ْ�نٍ اْ�َ	ُ�وِ��Hَ، و�7ِ�َََ� َ�ْ�ٍ  مَُ�َ%/Dِ�ِ �ٍÕَ�اَ�Fِ َ�ِ�یِ� ش6َََ�ةِ اDَ�َْ��ةِ

5- Ibid.pp. 31- 33 

6- Ibid.p 44 
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�.F�D �7*= ا��G F/�6 ��'& �¦ن ا�	��� ��0د م�ح ا��6
�@، م@ A1ل !3�D أن �Gاءة أو�� و

�	@ ا�%�رئ ا�����@ �$%�F ا�D	�یF . ����6�ل وا��ش�FG وا�$�ی�) ا�$/��ر وا����ل(و!  ا�.�)�@ 

 ��7�/	( ،@�
���رك � مD��F �¦ن )����� ی'�%* ا��Dب ا�$���یF وأه�ا�7� م@ A1ل ا����7اء ����6

و��9 ه,ا . �\ ا���ب ه$ ا���O �\ اOE ا���Oفب�� ا��F �1 و� )�ق ��'�7�، ������-�ح م5T ا?

@�$H �) @��]�ا�: 

Les deux rois faisaient chanter des Te Deum(*), chacun dans son camp » (7). « 

 

@�C &( ،�7اء��
 ا�
	� )& آA ا���Q	�ی@، ���;�ة  �/DE~ وا�D�$Q� �%�� �Q-~ -إن ;�ف م�

ی£@ ا�.����Z@ �¦ن ا¿ ��'�0 أ�Cه��  ،-)م@ ��'H7 آ'�ی� و أ!D�ب ا�%�0(��م�ء وی�
�د ا?��ی�ءا

� ا?�1/;. 

ا��& ). (L'utopie: وی�6ر ا�ش�رة ا�� أن ه'�ك أ!'�ف أد��F أ�1ى، �H مD�آ��7�، ��5 م@ أه�7�

 ���6�� 

� )& ا�-0/�@ ا�Q��� وا�T�م@ »ا?��ورادو«وض-7� ا�	��� )& و!-;.8)( 

 


ة-2i م��أ ازدواج�� ا�) Le double point de vue(: 

         
-Å!و &Å( اث و�ÅC¢� =د�Å� &Å( &I�Å': �Åل ��آ�A1 @م J'م5 ا��)& آ ���	ة ا��£" Fو ازدوا���$�


�0K�ت/�. 

ا�*ي ی�Åى  » ��"�/�س« )	'�ی� ی'£� إ�� ا����H م@ A1ل ;�'�@ ��ی»��@، ه& )& ا��ا�G "£�ة م�/�
           -أ

�'"¦� "Ù��"F'	ا��� H5 ا���ا�E(أ &(     ."                               

 . ا��D�دیF))����� ( "£�ة ا�Q�رد-ب

 

 

7- Ibid. p 44                                                                                                                                       

8- Ibid.pp.150-160 
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ةأم� ;@ �$��F ا��FGA ا��& ���© ��@ ا�'£���@ )7&�)�أ�C�"� ی�	''� ا��'��ج "£�ة ا�Q�رد  ، م

��بLا����رضF، م@ A1ل م�G  ا�
�0K�ت آ�� ه� ا�D�ل مAT )& ا�-50 ا?ول، وأ�C�"� أ�1ى �� 


 .م�G  ا�	��� و آ'��� آ�� ه� ا�D�ل )& ا�-50 ا�T��� ��م�

�Tا�� ��$� �ا��& ی�T/7� )*()& ا�-50 ا?ول م@ ا�-/F-Q ا��-�ؤ��F ا�Aی$'�F�Qی�KQ )����� ل )�/

،وی���Q@ )����� )& ذ�~ ��D/.0�ت )/F�-Q �-�ؤ��F ،ی��Dه� )ا���5 ا�*ي ی-�Q آ5 ش�Ü"(��"�/�س"

F�/!?ا �"�7�م� @;: 

 Pangloss enssaignait" la methaphysico-théologo-cosmolo-nigologie (9) « 

 " .;/H م���)��ی%�� ا�Aه�ت ا�	�"&"  آ�ن ��"�/�س ی�رس -

 


 )& ا�F%�%D � ی�'& أي ش�»�، '	� FGر�1 F�-Q/( F(م�� @; H'ی 
"¦� � �G ی$�و ه*ا ا��H �/�ه/F ا?و�

A!أ H/و��د �7*ا ا�� A( . @ا�*ی F-�A-ا� Fم�; �ب �7�Eأراد )����� أن ی F�-1 F���و��/7� ر

� ;�مF ا�'�س ی�£�ه�ون ���ارة/; F$ت ا���ی�D/.0اول ��¨ ا����� H7'�� ���( ه�ن�وی�$ ،H7�/; 

 .)& �C@ أ"H7 � ی-%�7ن ش�»�

 

 

 


 م@ ا�7�م ا����H ... ا�-�/�Qف ا?���"& م°م'� ش�ی� ا+ی��ن » �ی$'��º«آ�ن * 'Q�?ا 
)�7 ی�ى ��ام� ;/�
 أن ی�)� م� �'./� �

 J%'و ا� �
أ��º م@ ا�.$��& ا��D%� أن ...أ��º ا¿ ;/F و��د ا?ش��ء �����؟ ,  م� ی�Q.�ع 1/%
 م@ ا��"�وأن د"��"� أآ�5, ���

 
� أQC@ م� �Ü6 ا���ا�H؟ ه*ا �C � ری� )�/; Ü6ل , ی�م@ آ� 
و � ی�Q د�~ , �ن ا¿ ی�0ر ;@ م'.� مH�%�Q ی�-� م� م��

آ�ن )& ;�/
 م� , ?"
 إذا ا�1ج ;���� دون م� ی�Q.�ع إ�1ا�
 " �ل ا��'.� ا�	��ل إ� أن ی'�h ;���� أ�Gب م� ی	�ن إ�� ا�	�

 
CA!و إ 
 "ی�	@ �7*ی$

 –�¦ن ��6��
 )& ا��D�ة ;/��
 أن، ه*ا ا����H »  �ی$'��º«)�د ;/� , ه*ا ا+ی��ن ا����� �H ی0�دف م@ )�����  إ� ��KیF م�ة 

� "%�¨ م� و!  /;– H@ م@ ا���ا�	ی� �أ م��� م'
 ه*ا ا��¦س ا�*ي ���ه� أ��ف م@ و�� آ" ,  أD�" � ل�ذرة م@ آ� 
�ن )�

  ��C?193-192 أم�@ ص"  F0G ا�-/F-Q ا��DیFT"م@ آ��ب " ا?��ف م@ ا�'-�س ا�	��Qة 

   9- Candide: Op. Cit, p33 
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 4�
 ��M'�M _ب �����< ��
 :ن
�ذج 5C س[

 

"Ceux qui ont avancé que tout est bien ont dit une sottise ; il fallait dire que tout est au 
mieux"(10)  

» �D" ��Qن ی�6 أن ی%���ا أن آ5 ش&ء ی�آ �%( ،FG��D� ه��-� �G ی�ام ���1 م �/; ��Qان آ5 م@ أآ� أن آ5 ش&ء ی
5E(?ا« 

 

- F'	ا��� H5 ا���ا�E(أ                                              "Le meilleur des mondes possibles"                                                  

                                                                       "Le plus beau des châteaux"                                                                    أ��5 ا�%�0ر-

                                                                  "La meilleure des baronnes""�تأ)5E ا�$�رو-

 


 » �º�'��«ه'� ی�7�Qأ )����� م@ ��-�¦� �;Aل ا��A1 @5(مE(?��1،ا �م �/; ��Qی Üآ5 ش (..

� أ)5E ا���ا�H ا��& ی0  م@ 7�A1�  ا����H �¦ن آ5 ش&ء )�
 ی�D" ��Q ا?)5E و�¦ن ;���'� ه

F'	ذ�~ .ا��� ¯$Tأن ا��!  � ی @�C &(. 

، أم� ا�$�رو"F )	�  ی�	@ "ی�/~ أ��ا�� و"�ا)* و��ران و أ)'�F و�1م" أم� ا�%�0 )�7 آ	5 ا�%�0ر -

وی$�و م@ A1ل ا?مF/T ا��& . و!-7� �¦"7� أ)5E ا�$�رو"�ت  )& �C@ ی���ى وز"7� ا��»F آ�/��Zام�

                             .C%� �¦ن )������ ی���� آ��Tا ;/� F�'� �/G ا�0-�ت )& ����  ا��KQیFرأی'7� و��ف "�اه� �

� م� �$� �$�و إ��)F إ� =��Q-� &( º��'$م@ �ی �����( Fی�K��£�اه� ا?ش��ء و�¦ن �	5 " ا��'.%&"

 �$� F6��": 

"Les nez ont été faits pour porter des lunettes" 
"Les jambes sont visiblement instituées pour être chaussées" 
"Les pierres ont été formées pour être taillées et pour en faire des châteaux"(11)  

 

                                                                                                                                                             

 10- Ibid.p.33                                                                                                                                    

11- Ibid.p.33 
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F ا�-�/�Qف ا?���"& ،)7& )& ا��ا�G إن ه*= ا?مF/T ا�F:AT �$�ز ��ض�ح م�ى ا��K-�ف )����� �'£�ی

 &"�Q"+ا��'.%&  ا��	ءم م� ا��-A�� و� ،F�%.'م ��Z : ،ا?"�ف �)��'£�رات !'�¯ ���ض� ;/

 º$/� &	� و!'�¯ ا��6ارب،º	ا�� º& ����ي ا��6ارب(و��	1/%¯ ا?ر�5 � ºأن )و�� �آ�،


	5 و�$'� �7� ا�%�0را�� &	� ¯�D" ر�K0ا?م.ا� ¯-�F/T ا�Q��F��0� F% م%/��F � إذن )%� و


 �7� )����� "%�= ل ���� F�%.'ن » ��$'���«م�Q� � .    »��"�/�س«;/

 J�K
 أم� ا�/D£�ت ا��& ی�	''� م@ 7�A1� أن "/�3 م�A6� �����(   Gء، ��!-
 ��)�  )&  ا��


 ا����دي ��D�آH ا��-��Ù م� و!�ل آ'�ی� و��"�-G��� 
/�س ا�� ا�$����ل وا�'%�  ا�Q��1 )7& ا��اؤه

 :��� أن دم�ه� ا����ال 

 
«Après le tremblement de terre qui avait détruit les trois quarts de Lisbonne, les sages du 
pays n' avaient pas trouvé un moyen plus efficace pour prévenir une ruine totale que de 
donner au peuple un bel autodafé ; il était décidé par l'université de Coïmbre que le 
spectacle de quelques personnes brûlées à petit feu, en grande cérémonie, est un secret 
infaillible pour empêcher la terre de trembler».(12) 

 

�،ی�5T ه*ا ا��%.� ا"�%�دا ��Z م$�ش� �	'
 م°:� �F./Q ا�	'�FQ أ:'�ء.�"'� "��ف م@ إ  ا���0ر ا��

� م��Qة )����� �¦"
 �H ی	@ م/�Dا،/; �';A.ل اضA1 ،&'ا�576 وا����0 ا��ی �D@ ی	ی H� 
'	� 

Hأوام�ه  ��Kض� آ5 م@ ی FQ�'	ل ا��ر� �7��7*ا ��ء  .و;�م ا��Q�م3 وا����رك ا�Aه���F ا��& م�ر

  ."�%�د )����� م��7� �H7إ

 

 

 

 

                                                                                                                                                         
12- Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit par Bassam 
Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005. p.69 
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?ن �-��QهH �7*= ا�£�ه�ة ا�.$���F " أZ$��ء ا���ی'F"وا��%�0د �7� C "	��ء ا���ی'F" م@ A1ل ;$�رة

ی�$� ;@ �H7/7 ا���م �%�ا"�@ ا�.$��F و �¦C	�م7�، )��%�ل �¦ن ا����H ی�EK �%�ة ا�
�ورو �¦ن 

 H7ا���ت و�%�ی� ��C �
�G��"� ��-�دي ا����ال ا?;£H ه� )& ا�F«�.K ا?!/�F � ���-� إ� ��Dق ا�$

 .ا��ا�G ذروة ا�576 وا�ض.7�د

� ا���ت" C	��ء ا���ی'F"وم'
 ��5T ا��$�ر��ن ا�Q���1�ن �C 5��6ق ا��Dو ا� " �����( &CA�

 �ا�����ل ا�/-£�� F	º م� (ا�/*ان ه6� ��7� ر��ل ا��ی@ وآ/��7� ا;����� ;/� !��G F/� ا���'


�'��.(  

3- 
 :)s aberranteséLes causalit( &» ا�Vم�<�لم��أ ا�

 �1�Qا� ���	رئ أو ا���/%& ا��رك ا�%�
���1 روایF آ'�ی� ��GA�ت وا��'����ت � م'.%���D�، F ی


 ا+QC�س Q-" 3'ا�*ي ی� ���	ه�6م ا� ¯D� F�Gوا��ا �ر م'7�KQا�� F�0K
ا�DE~ م@ �/$��ت ا�

 Fی�KQ، و� ی�'& ذ�~ أن ا��-�ق ;/�7���ن ���C?ا �/Z)& أ �7��
�	�ن دا�I� م��Tة �/DE~، �5 ی

 Fم�Q��ن ا��	� ����6،و;'�ه/� F�/£ا��6ا"� ا�� �����( H��7ی ��'�C �!�01،ارة����س ��QCإ

H7وا� ��?�� F��D0�1ة م�Qا�. 

-F/Tأم : 

 :ا�-50 ا�T��� وا��
�ون

«Et pourquoi tuer cet amiral … parce qu'il n'a pas fait tuer assez de monde» (13) 

 :ا�-50 ا�Q�دس

«On avait en conséquence saisi un Biscayen convaincu d'avoir épousé sa commère, et 

deux Portugais qui en mangeant un poulet en avaient arraché le lard : on vint lier après le 

dîner le docteur Pangloss et son disciple Candide, l'un pour avoir parlé, et l'autre pour 

avoir écouté» (14) 

                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                          
13- Ibid.p 231                                                                                                                                  
14-Ibid. p 68   
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 :ا�-50 ا?ول

«Monsieur le baron était un des plus puissants seigneurs de la Westphalie, car son 

château avait une porte et des fenêtres »(15) 

 

� ا?5G �¦ن أ�/�ب ا��KQیF ;'� )����� ش�� ?"
 یQ/&،وه� م$'& ;//; F:ATا� ���5 ه*= ا��%T�� �

ا��'�EG�ت ��@ ا�-�5 ورد�
 و��@ ا�Q$� و ا�'��F6، )	�  ی�%5 أن ی%�5 أم��ال �F6D أ"
 �H ی5�% 

 F%$� نAی�ی �"�آ �ام ?"�7�;+�� @�������� �/; Ù��-ا�� Hآ�Dم H	D� أو أن،Fی�-	ا� 

�ا ��� )��

 H/	� �ه��Cب ?ن أ�Eوا� �'
"�/�س وا?�1 ��(ا��ه�ن ;@ ا����ج،و;/� آ'�ی� و ��"�/�س ���

 

 )& ). آ'�ی�(أ"� ¯0	Aم�$Zه*= ا���0 ه� ر �
 م@ A1ل ��آ�� )����� ;/-
�Q" �5 م��

 Fم/��ی �I.�ا� �م¦ر�7 �
�0K�ت ا"�7�زیF وا���C F��A%��ة و!/¯ إ�� Fدر� �0G? �7اء��ا�

F0�1ر�7. ر�D5 ی�
إن ا��KQیF ;'� )����� أداة �-3E ه*= ا����ر��ت ا��"�»F ،ا��& ���C ال�� �. 

 

4-��

ى ��'[Bأش�7ل أ: 

��� أن ;��'� ;/� أهF:A: H مD�ور "�ى �¦ن )����� �G ار�	� ;/�7� ��-��5 ��Kی�
 )& روایF آ'�ی� 

ا��وایF ا��وم�"F�Q ،ا���ام�F،ا�$.���F  (ا�Q��Iة )& ;�0= م��آ�تK ��9 �ف ا3دب�� : وه&


ة م�دوج� ،�����)F  إ�� )و��Zه�i � K��>إ� F7ت وم@ و���0K
��.�ر ا?�Cاث، م@ م'£�ر ا�

،F�0K
��ج�ت ��
 م &<�� وأ��1ا ا��'�د= إ��  "£�= ا� ���اه� ا?ش��ء ، وه& م@ أ�Gى اس ��Q-��

�Dا� F�/ء آA;5 ا�$�
 ا�*آ�F ا��& ;	  ;/� ���KQه� )& �D/� . أ

� أ��س ا��D�ور "D�ول )��� ی/& درا�F و�D/�5 أآ$� �Gر م�	@ م@ ا?مF/T ا����ا)�ة )/; Fا��وای &

 :ا�F:AT ا�Q��F% ا��& �
	�QC 5 رأی'� أ�º اش���ل ا��KQیF )& روایF آ'�ی�

 

 

15- Ibid.p.31                 
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&"�Tا�-50 ا� : 

«On lui demanda juridiquement ce qu'il aimait le mieux d'être fustigé trente-six fois par 
tout le régiment, ou de recevoir à-la-fois douze balles de plomb dans la cervelle. Il eut 
beau dire que les volontés sont libres, et qu'il ne voulait ni l'un ni l'autre, il fallut faire un 
choix; il se détermina, en vertu du don de Dieu qu'on nomme liberté, à passer trente-six 
fois par les baguettes; il essuya deux promenades. Le régiment était composé de deux 
mille hommes; cela lui composa quatre mille coups de baguette, qui, depuis la nuque 
du cou jusqu'au cul, lui découvrirent les muscles et les nerfs. Comme on allait procéder à 
la troisième course, Candide, n'en pouvant plus, demanda en grâce qu'on voulût bien 
avoir la bonté de lui casser la tête; il obtint cette faveur; on lui bande les yeux; on le fait 
mettre à genoux. Le roi des Bulgares passe dans ce moment, s'informe du crime du 
patient; et comme ce roi avait un grand génie, il comprit, par tout ce qu'il apprit de 
Candide, que c'était un jeune métaphysicien fort ignorant des choses de ce monde, et il lui 
accorda sa grâce avec une clémence qui sera louée dans tous les journaux et dans tous les 
siècles»(16)                                                                                                                         

 

ی�0ر �'� )����� )& ه*= ا�-%�ة )£�;F م� �G�= آ'�ی� م@ ض�ب و��*ی� م@ Ù�� 5�G ا�$/��ر، وآ�� 

 :  دا�I� ی�	  ا�	��� ;/� "%5 ه*= ا��¦��ة �¦�/�ب ���1 م�7	H م@ A1ل ه� ا�
¦ن

- F�/ل آ�����ی�D� &C	H ا���ا�F، �	@ م�ض�  )& ��Z م7/D�( ،���G 3/.0�"�"&،" ر����" ا

���إن آ'�ی� م��K ��@ ا��Eب ا����¯، وا+;�ام رم��  ،���
 �Cف، ?ن ا���ا�Z F�F$I ه'�ا

��Dا� �ص، و)& آ/��!���ف ی��ت��� @��. 

- ،�7��KE� &( أ�1ى ا+)�اط �"��C، وأ�ذآ�ه &( FGر ا���ED����د ا?رG�م ، و;�م ا &( F�T$ا�� 

 .آ5 ه*ا )& �Q�وق م� "£�ة ا�	��� ا��FI�7�Q ����ان ا��Dب

F/Tأم: 

��F و:A:�@ م�ة) آ'�ی�(ی6/�                                                        .Fustigé(Candide) trente-six fois 

  Quatre mille coup de bagiettes                                                              .ض��FF�G�'� F ا�ف أر��

                                                               

16- Ibid.p.43           
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� رإأن ی./%�ا ;/�; &':F!�!            
� Recenvoir al fois douze balle de plmob dans la. )& رأ

cervelle. 

                           Le régiment était composé de deux mille hommes.آ�ن ا�-�/� ی�¦�  م@ أ�-& ر�5

                  

���ق ا�	Aم م5T  ا�����ل ا�0-�ت وا?)��ل وا?���ء ا���� F�'�QD	º د��- &( �7� : 


-7� ا�%�رئ م@ A1ل . "ی	�Qوا"، "ا�/. "، "ا����ء"�Q�1ة، ی��وه& )& ا�F%�%D ذات د��ت 


��(�D� � .م
�رآ�
 ا�	��� )& م�اد=، و;�م أ1* ا���'

«Candide n'en pouvant plus, demanda en grâce qu'on voulu bien avoir la bonté de lui 
casser la tète(17)  

  

 :ي���<
و!  )����� ا��/~ ��-

«Et comme ce roi "le roi des Bulgare" avait un grand génie» (18) 

وه& )& ا��اF-! �G م�ح ی%�0 �7� ا�*م ،?"
 ی�67 ;$�ه� ا��/�ك ا�*ی@ یK/�ن أ"-H7Q أو��ا ;�ل 

 .-�،ا�%F�E ه'� إ"Q�F�"وإQC�ن، وا�%�0 ه'� �7	�&،?"
 � ;FGA ���© ��@ ا�*آ�ء و��@ ا��

 

 

 

 

 

                                                                                                                                           
17-  Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit par Bassam 
Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005. p.43 

18- Ibid.p. 43 
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���Tا�-50 ا�: 

 :ا��T�ل

«Rien n'était si beau, si leste, si brillant, si bien ordonné que les deux armées. Les 

trompettes, les fifres, les hautbois, les tambours, les canons, formaient une harmonie telle 

qu'il n'y en eut jamais en enfer. Les canons renversèrent d'abord à peu près six mille 

hommes de chaque côté ; ensuite la mousqueterie ôta du meilleur des mondes environ 

neuf à dix mille coquins qui en infectaient la surface. La baïonnette fut aussi la raison 

suffisante de la mort de quelques milliers d'hommes. Le tout pouvait bien se monter à 

une trentaine de mille âmes. Candide, qui tremblait comme un philosophe, se cacha 

du mieux qu'il put pendant cette boucherie héroïque.» (19)                                              

 

 F�'�QD� ت�0-� 
���Kام�( ،@�
��C& ��ایF ه*= ا�-%�ة �/�ه/F ا?و�� �¦ن ا�	��� ��0د م�ح ا��6

� ��ایF ه*ا ا�-50 ����� ������، )'�6 !-�ت /; &-E� : �ا��6�ل وا��ش�FG وا�$�ی�،ا��)F إ�

 5Tا?ذن م �7��Q�Q� ت��/	� 
�	@ )����� ی�;� ا�%�رئ إ�� إم��ن . �%�ا��'£�H  وا����:ا���Kام

 ����0
، و;�م ا�"�Q�ق إ�� F�(�C ا�	Aم، )����یF وا�%�0 م@ وراء ه*ا ه� ا��KQیF،وی°ش� ;/�

 H'7� ت�;�ی%¬� ���Qذ�~ ���6د أن ی��© ا��!  ا�. F�/	("H'7� " أن �ه& ا��& �'$
 ا�%�رئ إ�

Fی�KQا��اوي ��0د ا� . 

Q��� F�� @; ا?رG�م ;'� )����� ی�	�ر )& ه*ا ا�-50، )¦رG�م ا����� مF��7، وم� G/'�= )& ا�-50 ا� 

 F�$ا���ا)� (و�%�ی ¯.%���F أ�ف م@ آA ا�6�"$�@ح�ا��أ .... 5E(?ا H��دق م@ ا���ا"��;¯ ا�$'


�ة ��ف; ��$$� ��F�E� 5�% ��ف م@ ا����ل،..، ن�ل�Cا�& �F�Q إ� �Eأی F��D"¯ ا��ن ...آ�آ

� :A:�@ أ�  شCJK�!5 ا����(، 


 � أه��F ���د ا�%�/� م@ " ا���6رة ا�$.���F"إذن )7*= "?،Fی�KQ/� ة�،م�;���	و!  ا� �C �/;

~�*� 
 .)��'*ل ی%��5 "*� أ�1. آA ا�.�)�@ م� دام � ی��� �$� و��

 

19 – Ibid.p. 45 
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 :ا�-50 ا��ا��

F/Tا?م: 

 

«En attendant, elle a fait un merveilleux progrès parmi nous, et surtout dans ces grandes 
armées composées d'honnêtes stipendiaires, bien élevés, qui décident du destin des 
États» (20) 

 

 @��EG�'م� @��£-� @�� F/��%ل ا��A1 @م �ه' F���: Fی�KQء(ا��و أم' FGم��� ( ،�أي !��G F/� ا���'

 . أهH ا��آ��I ا��& �%�م ;/�7� ا��KQیF ا�-�����یFوه& آ�� رأی'� م@

 

«Pangloss, dans la cure, ne perdit qu'un œil et une oreille » (21) 


)	�  ی�%5 . إن ��7ی@ )����� �¢م�ر رHZ 1.�ر�7� أو ;7��£� ،�Aح أ�1 م@ أ�/FD ا��KQیF ��ی

ا��7ف م@ آ5 ه*ا ا��KQیF م@ ا�D��F ا��& أن ی	�ن )%�ان ا���@ وا?ذن ��?م� ا�$�Q© إن �H ی	@ 

� م� ی�ام/; Ü"�/�س ا�*ي ی�ى �¦ن آ5 ش�أ��¯ �$. 

ºم�Kا�-50 ا�: 

 :ا��T�ل

«Il est vrai que le repas était triste; les convives arrosaient leur pain de leurs larmes; mais 
Pangloss les consola, en les assurant que les choses ne pouvaient être autrement: Car, dit-
il, tout ceci est ce qu'il y a de mieux; car s'il y a un volcan à Lisbonne, il ne pouvait être 
ailleurs; car il est impossible que les choses ne soient pas où elles sont, car tout est 
bien»(22)                                                                                                                            

                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                             
20- ibid. p 55                                                                                                                                      
21- ibid.p 57                                                                                                                                      
22- ibid. p 67                                                                                                                       
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���1ة م@ A1ل �	�ار  ی/�� ا��	�ار دورا م�7� - F��" اث�Cإ �)& اش���ل ا��KQیF، )�7 ی�7ف إ�

 F�/ن"آ? " ��K�F( ا��'.� ا�*ي ی�;� إ��
 ��"�/�س، )�7 � ی°دي إ� �ا��& �
�� )& ه*ا ا��Q�ق إ�

F��%م� F6��" أي. 

 :ا�-50 ا�Q�دس

F/Tأم: 

Un moyen… efficace                                                                                                          
Un secret infaillible pour empêcher la terre de trembler                                                      
Le spectacle de quelque personne brulée a petit feu…..(23)  

Q �
  :)(�9Antiphrase(� ��/ ا�

 F��C @�� ¨G�'ی°دي ا�� ��C ،5�6م� ه*= ا� ¨G�'5 و��*ی� ی��G @م  F�6�7ا� �I�Gإن و!  ا��

 �ا��/-Ú و��@ ا��/-�ظ إ�� ��وز ا��KQیF،إذ آ�ن م@ ا��-�وض أن ی°دي م
�7 ا��Dق مAT إ�

،�
 م@ A1ل � ��;�ع "-F�Q ا�	��� �QCة ;/� ا�%�/'67�Qأن ی ���	أراد ا� �*ات م��ك وه*ا ��

 Fم��ا ��'� " آ�ی�م$�"ا��!  �6��ا��& رأت )& م
�C �7ق ��¨ ا?شK�ص )& ا�C-�ل آ$�� 

إذا )���KQیF ه'� "���F م@ ا��$�;� ا�D�!5 ��@ م�)� ا�	��� و��@ ��د . ا?رض م@ ا�ه��از

��KیF ا���G ( .ا?�Cاث ;/� �Q�ن ا�
�0K�ت .( 

 «tous deux furent menés séparément dans des appartements d'une extrême fraîcheur, 
dans lesquels on n'était jamais incommodé du soleil ; huit jours après ils furent tous deux 
revêtus d'un san-benito, et on orna leurs têtes de mitres de papier : la mitre et le san-
benito de Candide étaient peints de flammes renversées et de diables qui n'avaient ni 
queues ni griffes ; mais les diables de Pangloss portaient griffes et queues, et les 
flammes étaient droites. Ils marchèrent en procession ainsi vêtus, et entendirent un 
sermon très pathétique, suivi d'une belle musique en faux-bourdon. Candide fut 
fessé en cadence, pendant qu'on chantait ; le Biscayen et les deux hommes qui 
n'avaient point voulu manger de lard furent brûlés, et Pangloss fut pendu, quoique ce 
ne soit pas la coutume. Le même jour, la terre trembla de nouveau avec un fracas 
épouvantable.» (24)                                                                                                            

 

23- Ibid. p 68                                                                                                                                   
24- Ibid.pp. 69-71 
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 (Euphémisme): ا��/.�    

           
� م���F6 ا�
Ü ا��£�H آ¦"/; Fی�KQی%�م ه�ا ا�'�ع م@ ا�©�Q�.        �ÅIم@ ��ا F%ن ��ی�	@ أن ی	وی�

� شÅ%� م'-Å        : ا����7اء آ�� )Å& ا��ÅT�ل ا      Åون إ��Å1� س و�/�"�Å� و �Åآ'�ی �Å��Gا �Å�C   ، ا�Å� ردة�Å�دة و�

    �Gأن ��ی�@ آ'�ی�             س��نوه& )& ا��ا �5 ا��/.� ، آ��$� �،;�� ا�	��� ;/� ;�م ذآ�ه� م$�ش�ة ;/

                   �Åوه =�Å-G �Å/; �Åب آ'�ی�ÅEن ی�Åآ @�ÅC &(،ا�Å� ة�:°Åم FÅ£�� ��7;��Å�و ��"�/�س �¦�$�Z FQی$F ، و

ÅÅ� ام�ÅÅ;�7 إÅÅ
� ا���ÅÅت، آ5ÅÅ هÅÅ*ا ی��ÅÅ0� �ÅÅی�ا �ÅÅ��1ا ��ÅÅDث ;£H�ÅÅ وه�ÅÅ مÅÅد إ��ÅÅ�%ه� ی�ÅÅ
�º آ$%�FÅÅ ا��


 ;-� @ÅÅ�� 5�ÅÅ!�FÅÅ7(  .ا?�ÅÅ1ىÅÅTی�C &ÅÅ( �ÅÅی�آ 
ÅÅ"¦� �"�ÅÅ��� �����ÅÅ( �ÅÅ'; د�ÅÅQا� FÅÅ%ی�� &ÅÅ( �ÅÅ"وإذا رآ�

)& م%��5 ا��Dث ا?هH وه� �Cق ا���6ÅQ"�@ ،          .،آ'�ع ا�/$�س ، و��ی�@ رأس ا��Q���@ وم� إ�� ذ�~          

. «le Biscayen et les deux hommes ……..furent brûlés»  ا �Å��� �ÅGو    ،~�*Å� ح�Å��+ا �Å��	�


F"�$Å ز��Åال أ��ÅQ-� �ÅQC،�1         "  ا�Å-�C�ل "?ن آ5 ه*ا  � �Å'6وض أن ی�Å-ن ا���Åي آ*Åء "ا��Å�	C "

 . ه*= ا���ی'H� F ی�'� ا?رض م@ ا�ه��از )& "-º ا���م

 

�
; ���Tا�-50 ا�: 

«le gouverneur  don Fernando d'Ibaraa, y Figueora, y Mascarenes,y Lampourdos, y 
Souza.  Ce seigneur avait une fierté convenable à un homme qui portait tant de noms. Il 
parlait aux hommes avec le dédain le plus noble»,(25) 

 

ی�7ف ا��-H�K ا��$��� آ*�~ إ�� ا��KQیF، �7*ا ;�� ا�	��� إ�� إ���F ا�H ا�D�آH ا?ر�'��'& م@ A1ل 


 " و"'& �������F أداة ا���© وا��& ����G &( �.%ه*ا ا�� &( Fی�KQا� �ا�زدراء ا?آ�T "،آ�� ��6/

A$" "،�7'; �':�Dو� �$�أي �GA& م-�د��@ م�'���EG@ )& ا���'�  وه& !��F ا+رداف ا�K/-& ا��& 

� و��د ا��KQیF )& ا�'�0ص ".ا�'$5"و " زدراء+ا:" ه�� /; Fا��°ش�ات ا��ا� Hوه& م@ ��@ أه. 

 

 

25- Ibid.p.119 
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 �
 :ا�-50 ا��ا�� ;

 «Je connais le gouvernement de los padres comme je connais les rues de Cadix. C'est 
une chose admirable que ce gouvernement. Le royaume a déjà plus de trois cents lieues 
de diamètre; il est divisé en trente provinces. Los padres y ont tout, et les peuples rien; 

c'est le chef-d'œuvre de la raison et de la justice.» (26)                                                   

 

� أ"7� م�/	F" آ�آ�م$�"ی�0ر )����� ;/� �Q�ن /; @�;�� ی�Qده� ا�'£�م وا���ل،  را���م�/	F ا���

�E& أن ی�/~ ا�/�س ��دریº آ5 ش�C &( Ü@ � ی�/~ ا�'�س أي شÜ، و���.$� ی%" ا���ل"�	@ ه*ا 

و��@ م� �/� " ا��ا��I@ " ه'�ك �'�G¨ ��@ م� ��ء )& ��ایF ا�-%�ة م@ م�ح و �	$�� �7°�ء ا?شK�ص


�� م@ ا���ا�F . ه*ا ا�%�ل/� ��0" � 
وم@ A1ل ه*ا ا��'�h�'� ¨G ا��KQیF، )�@ ا�$�ی7& أ"

�'�C �Dوا��م'7 
 .       � ی�Q¦:� أم�اؤ= ����Tوة وی�Dم�"

                                                                                 

�
 :ا�-50 ا�T�م@ ;

Ils entrèrent dans une maison fort simple, car la porte  n’était que d’argent, et les 
lambris des appartements n’étaient que d’or, mais travaillés avec tant de goût que les 
plus riches lambris ne l’effaçaient pas. L’antichambre n’était à la vérité incrustée que de 
rubis et d’émeraudes ; mais l’ordre dans lequel tout était arrangé réparait bien cette 

extrême simplicité. (27)                                                                                     

 

 ��$��/� �����( �7/E-ا���0 ا��& ی Hم@ أه hI��'ب وا��$�ی$�و �¦ن ا��-��Q ا�Aم'.%& �/�GA�ت ��@ ا?


�ب �H ی	@ م0'�;� إ� م@ إن و!  م'�ل )& �/� ا���ورادو أ"
 م��اض� ��ا ?ن ا�$.  ;@ ��Kی�

 ��C،�7'��� F��Q$وا��م�د ، ��7 "%�¨ ا� ��C?ت ا�G����� ر�ا�"�£ F;�G ¯�!ر @�C &(،FE(

 وان ;/�'� �¦ن ا�*ه� وا�-F��G � FE ��7� )& ه*ا ا�$/�، إن إدراك ا�	��� �7*= ا�F%�%D ه� م� ی�)�'� 

 

                                                                                                                                                           
26- Ibid.p.127                                                                                                                                     
27- Ibid.p.161 
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 3�D0ا��7ف ا� �إ�� ا�%�ل �¦ن )����� ی�;� دا�I� ا�%�رئ )& آ�����
 إ�� ��$� مQ�ر أ)	�ر= ��50 إ�

 . )���'�G¨ ��@ ا�F%�%D وا��!  ه� م� ی
	5 ا��KQیF .م@ وراء آ5 ه*ا

 

�
; �� :ا�-50 ا���

 «En approchant de la ville, ils rencontrèrent un nègre étendu par terre, n’ayant plus que 
la moitié de son habit, c’est-à-dire d’un caleçon de toile bleue ; il manquait à ce pauvre 
homme la jambe gauche et la main droite. « Eh, mon Dieu ! lui dit Candide en hollandais, 
que fais-tu là, mon ami, dans l’état horrible où je te vois ? - J’attends mon maître, M. 
Vanderdendur, le fameux négociant, répondit le nègre»                                                    

«Oui, monsieur, dit le nègre, c’est l’usage. On nous donne un caleçon de toile pour tout 
vêtement deux fois l’année. Quand nous travaillons aux sucreries, et que la meule nous 
attrape le doigt, on nous coupe la main ; quand nous voulons nous enfuir, on nous coupe 
la jambe : je me suis trouvé dans les deux cas. C’est à ce prix que vous mangez du 
sucre en Europe. Cependant, lorsque ma mère me vendit dix écus patagons sur la côte de 
Guinée, elle me disait : « Mon cher enfant, bénis nos fétiches, adore-les toujours, ils te 
feront vivre heureux, tu as l’honneur d’être esclave de nos seigneurs les blancs, et tu 
fais par là la fortune de ton père et de ta mère. »                                                              

 

«Les fétiches hollandais qui m’ont converti me disent tous les dimanches que nous 
sommes tous enfants d’Adam» 

 (mon dieu, bénit, seigneur, Adam, fétiches (28) 

 

)7& ��;�= إ�� ا������ع ���F0%، : ����� ا��KQیF )& ه*= ا�-%�ة �¦"7� �°:� )& ا�%�رئ م@ ��"$�@

م@ A1ل ا��'��� ا��Qدي،و��;�= آ*�~ إ�� إ;��ل )	�=، وا��Kوج ���G  �	5 م� ی�6ي م@ 

 .أ�Cاث

 

 

28- Ibid.p. 177 
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   F�/�6= )& آ'( Fی�KQأول م°ش� ����د ا� ��7ر"أم
           ا��& ���د ;/� ا����� ا���7'�ي" ا��

،�	@ ا��-�رFG  )& آ5 ه*ا أن ش��7
 ��F6��" ¯Q ��ا;�
 )& ا��6�رة أو ش.�ر�
 )& »)�"�ردا"�ور« 


 م� ;$��=��QG ش�ة F6��" �75 اش�� ،
 .إG�مF أ;���

- 
��G &( Fی�KQم@ ا� �"$�آ*�~ "/�3 �  " �	Qآ/�ا ا�¦�� 
وه& " )& أور��ه*ا ه� ا��T@ ا�*ي "�)�

!��F �/.�  ��;� ا�%�رئ إ�� إدراك م�ى �
�;F ا����$�د ا�*ي ی%.� ا?ر�5 وا?ی�دي م@ أ�5 أن 

�7C�� ا�*ي F�E%ا� º-" &، وه�أور� &( �	Qا� ��� ¨-K'ی »��	Q��"م�  «
)& روح " )& آ���

 ". ا�%�ا"�@

�إ وه�ی�Q6��:.(Vanderdendur) 5�D ا��KQیF آ*�~ م@ A1ل ا�H ا����� ا���7'�ي -�(Van 

 düren)  ،
���C &( �����( 

��� م�� �I�� 

"Vendeur à la dent dure":  
�� .وی�$� ه*ا ا��� H��F�Q"�- ;@ م�ى �
� ه*ا ا�
JK و)£�

 

- F.د، ش�ی�Q/� ��IAد، ا�*ي ��ا= م�$��� ��$�در ا��KQیF إ�� ا?ذه�ن آ*�~ )& م�G  ا?م م@ ا�

�	@ م� ی'%¨ ذ�~ ��0رة م¦��ویF ومDE	F )& أن وا�C ه� . �"�0�ع ?وام�هHا��Cام ا?���د و ا


/�; &( 
�"�-� HZر � .C��F ا�'7� ا�*ي )%� ر�/
 ا���Qى وی�= ا���'

F�D�Qت ا���D/.0ام ��¨ ا���K�����Eب )   أدم ،ا+�
، آ5 ی�م أ�C: م)5T وأ��1ا 5E( )����� ا

/H7 أ�'�ء أدم و�Cاء )& �C@ � ی�ال ا��Qد ی��"�ن م@ ه�ل ا�	'�FQ وأ�$�;7� ا�*ی@ ی�;�ن �¦"H7 آ

 .ا����$�د
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 :ا�-50 ا�Q��� وا��
�ون

 «Misérable hautesse»  (29) 

 

 &-/K5 ا+رداف ا��$� �/;، @��EG�'ل ا���6 ��@ �-£���@ م�A1 @رة م�ه*= ا��$ &( Fی�KQم ا��%�

 )(�G F�����:hautesse ����¯ آ/�F ،وان آ�"¯ ا�"ا�$�ºI"و" م���&"أو " ���دة"ه�� 

� ا?5G )& "%5 ا��0رة ".�/.�ن"ب/; �7�ZA� F/�6أ)%�ت ا� �'7	و�، F«��1 �7"¦� &'7*ا � ی�( 

 ).(Oxymore"ا�رداف ا�7';"&-/K� ���F�Q"�-، وه& ا��6���F ا��& ��$� 

 

 «Pour moi, je n'ai perdu que cent moutons», (30) 

  ) Litote (* ا�F/�6 ،ه� ا�����ل !��F ا��/.� أ!5 ا��KQیF )& ه*=

)-& . و�%�م !��F ا��/.�  ;/� ���� ا���	/H ا���7ی@ م@ أم� م� )& �C@ أن ا��	º ه� ا�*ي ی�Dث

ا��T�ل أ;A= ،ی-%� آ'�ی� م»F �1وف ی�D/�ن ��اه� وذه� ،�7*ا ی�KQ )����� م@ آ'�ی� ، ا�*ي � 

��-�F/I �¢م�ر ;/��
 ذ�~، رHZ أ"
 ی�)� دا�I� :�@ ه*ا ا��-�ؤل ی$��& �¦ي ش�Ü ی�Dث �
 ?ن "£��
 ا�

 . ا�Q�ذج

 «et un pirate ne nous a-t-il pas bravement dépouillés de tout le reste ?» (31) 271 

���Q6 ا��KQیF )& ه*= ا�F/�6 م@ ا��'�F�/�; @�� ¨G ا�FG�Q ا��& ���ض �7� آ'�ی� م@ ��ف ا�%�!�ن 

 

6�F;،وردة )�/��� F�/7*= ا���� 
إن ا��'�G¨ و ا�Aم'.� ��@ ا?)��ل . ا��$�F ا��& ��6/� م@ A1ل و!-

�����( �'; Fی�KQا� 
 . وردود ا?)��ل ،و�
 أ�1 م@ أو�

 

29- Ibid.p.269                                                                                                                                                  
30- Ibid.p. 269 

*Litotee, tout en énuant l'expression de sa pensédire peu ,en attà qui consiste é déproc) : mininéf (

: Exemple . hyperbole’là oppose ’La litote s... ment comprendre de son locuteurse faisant exacte

’lénoncé.est une litote»  .Il est beau «pour dire »  .est pas laid’Il n  « 
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 :ا�-50 ا�T�م@ وا��
�ون

 

«L'exécuteur des hautes œuvres de la sainte inquisition, lequel était sous-diacre, brûlait à 
la vérité les gens à merveille»  

 

 5Tم  F�'�QD� رات�$;  ��ی�KQ )����� م@ مD�آH ا��-��F-0�،Ù ذآ���Z F م$�ش�ة م@ A1ل ��

	; F%�%Dوه� ی%�0 )& ا�، F;و�$�ا Fم��Qل ا��ذ�~ا?;� º . ت�/�	ل ا�������7*ا ی�	@ ا�%�ل �¦ن ا

Fی�KQا� 
 .����"�7� ا��F�'�QD ،ه�)

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                             
                                                                                                                                                        
31- Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit par Bassam 
Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005. p 271                                                                                       
32- Ibid.p.281     
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���(Candide) ِ»آ ���  «روا�� م<�رن� :ا�
��� ا�`��� 
 :ا��
ب�� وت
ج

 

 Fوای�� F��ا��� Fی� ;@ ا������Dؤل آ'�ی�«إن ا��أوا��-« )(Candide ou l'Optimisme ه� 

)�ا"�Qا "ا?و�� ه& �F��6 م°�  ا�'J ا?!5؛ ا�-�"� : &Q���Eورة �Cی� ;@ ��6���@ آ������@


 ، 1759)) ا�*ي آ�� ا��وایF ;�م (Voltaire)(François Marie Arouet )�����" (م�ري أروی

و��وف و�T�C�ت ) /� ا��Aفآ�� ی£�7 ;(أ"� م�ری� ش%�� . 7� إ�� ا�����F د�وا�T�F��6� F�" م����

Fا����� F�/�;. 

 Fا����� F�/�; �
	5 1�ص(ی�	''� ا�'£� إ�� F��ا?د ( A�; �ره�$�;�� �م@ زاوی��@ م�K/-��@، ا?و�

 H�َ���ُا� F�/)& ا� �م��� �%7��ی. �ی��� م F'م�� Fا�� ���ی�G 5!?ا J'م-��ض�@ أن ا� ���� �ی�"�:

وا�T�F�" ��;�$�ره� إ�Aق �C�ة ��ی�ة . @ ��7 ����� �/~ ا�%�ا��إ��7� و� ی�D�ج ا�����H أآ�T م

����� ) Walter Benjamin) )(1»وا��� �'6�م�@«�QC و!  (�/'J ا?!5 ¦� 
�¬;�دة 1/%

و?ن )�7'� . ��$��یF م��ی�ة )& ��»F ���یF و:%�)�F مF-/�K ;@ ا�$�»F ا�/��یF وا�%T�J'/� F�( ا?!5

 
��º ه'�ك )& ا�/��ت �Gا�� م�'���ة م�.��%F ا����"& وأن ;�/�J" 5%" F ا����!� �/�F ی-�� �¦"

� »�'6�م�@«أد�& ��'& �-	�~ ش-�ا�
 وإ;�دة ��آ�$7� م@ م'£�ر ���ي و:%�)& ��1، �'�-� إذا م� /; 

أن ا�����F ا��& ���Q)& ش�و�7� ا��%'�F وا�-'�F ه& �G�مF ا�'F�� &( J أ�1ى وأن ا�����H ��زخ 

 .F �/~ ا�%��م

 ¨�$� Fا���6ی�ی Fم@ ا��ؤی HZا�� �/; FTی�Dا� Fت ا�������ا�����F ا?د��F ��ب وا�� )& درا

ا��را��ت ا�/Q�F�" ا��& ��ى أن ا��7�رات ا��& ی�D��7� ا�����H ه& )& "7�یF ا?م� وا�Cة ��اء آ�ن 

������ F	F�!�01 @ ا. ا�'J ا�����H !���ا )& إ;Aن أو آ�ن روایH6D� F ا��Dب وا�AQم

ا?د��F آ�� ��اه� درا��ت أ�1ى �	�@ ��F�!�01 &( º ا�/�F ا?د��F و�Cه� �5 )& دوره�، ودور 

F(�%Tوا� F�/ا?دب )& �/~ ا� . Fش%�� ��وای �ری�م �" F���� F�م@ ه*ا ا��'£�ر أود أن أ�'�ول ����را

 .@ م�K/-��@آ'�ی� وا��-�رFG ا��& ی��Tه� ا��%�ء ��6���@ آ������@ )& ����@ و:%�)��

 

1- Benjamin Walter: “The task of the translator”.(Translator: Harry Zahn) The Translation 
Studies Reader, Ed. Venuti 2003. London: Routledge. 1923 (pp. 15-25) 
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 روای�
 ه*= وه� )& ا��ا�Cة وا���Q@ م@ ;��=، وش	/¯ �Cب ا�Q'�ات ا�Q$� )& »)�����«آ��

ا���Dض �-	�ة  1755،آ*�~ ا��7ة ا?رض�F ا��& ���ض¯ �7� �
$�"F ;�م 1756ورو�� )& ا���م أ

 F-Q/-ا"./� )����� )& "%� ا� �وم'7 �
ا��& "�دى �7� ا�-�/�Qف " ا��-�ؤ��F"أن ا����H ی�EK �%�ة ا�

�  ا��&1716-1664)() (��Z« Gottfried Wilhelm Leibniz-�ی� )�/H/7 �ی$'��º«ا?���"& '� 

�7� روای�
  ا��F�Q�I ا��& ��0�K آ5 )	�ة آ'�ی���� ºC ;�ل م@ . ;/� أ/; �/; Fو�'.�ي ا��وای 

�7�( F$��ا�� F�Q5 ��� ه*= ا?��1ة ا�� ،Fی�KQا�. 
I5 )& درأ أ;�اE-ب )����� ا���/�آ�  � وه& أ

� أ)	�را�C ت أو�Q���اء آ�"�ا أشK�!� أم م°. 

 ش�/�
 ا��KQیF )& ه*= ا��وایF، وم�ى أه���7� )& م5T ه*= ا�'�0ص، ا".GA� م@ ا���D ا�	$�� ا�*ي

 H7(، Fی�KQی� ا��D� &( Fا������ �م/¯ �7�ا��& �� F�-�	ا� @; �D$د أن "���ف )& ه*ا ا���"

F��ا��� F�/ا� ���'�Dر م'7� �Q�ؤ�ت . م��"�7�H: ، "%5 أ:�ه� )& ا�'J ا?د�& م@ ا�/�F ا�-�"F�Q إ�

 :& :F:A أ�»/F ا��-7�م�F ه&)�;�F أو��ه� )

- F�(�%Tوا� F�"�Q/م� ا������ت ا� Hم/¯ ا������آ�  �� )�1ة�Qآ�$¯ )& م'�0  ا�%�ن ) ا� Fوای��

 �
                                                                                              ؟ 1759)(ا�T�م@ ;

���1 م@ ��Z=؟ :H ه5 "%/�
 ���%�ة وا��¦:�� ا�/*ی@  وأ��1ا آ�  أم	@ �7� أن -  Gق ��@ ��@ م��-�

 أراده�� ا�	���؟ 

� ه*= ا?�»/F، ار�¦ی'� ا���-�دة م@ ��ی%F ا��D/�5 ا?�/��& ��ى /; F���Ð�»Ù�� ي�(��� «

(Geoffrey Leech)م�~ ش�رث« و.Mick Short «t 2) .( ه�ة�� F6����� ب�G?ا �وا��& ��ت �'

KQآ'�ی�ا� Fروای &( Fت.�ی�ی��Qأر�� م �'��
�5 درا�� :�7*ا 

                                                                                      (Lexique) ا����Qى ا����6&

                                                                                            (Syntaxe)ا����Qى ا���آ�$& 

F�ZA$ا��0ر ا�Les figures rhétorique) (                                                                     

 Cohesion et cohérence)(ا�"6Q�م وا��Q�ق 

 

2- Leech Geoffrey. & Short, Mick : Style in fiction: a Linguistic Introduction to English Fictional 

Prose, Harlow 2007, p. 61-62 
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 -1�
��
��ى ا�'
                                                                             : (Lexique)ا�

� �� وأن "°آ� و"D@ ��0د "%� ا�����F ا�����F ��وایF  :(les noms propres) أ���ء ا?;Aم -أ

���ء ا?;Aم، ?"7� �5�D د��ت وم��ن ����ى م�6د آ�"7� آ'�ی� ;/� أ? 3�D0ا�'%5 ا� Fه��

Fی�KQا� F-�� .أ���ء �
�0K�ت، )7& آ�� أش�"� إ��
 )& �%�یH ا���و"F، م'�%�ة ��'�یF ��°دي و

 : أس
�ء ا��[@��ت-

                                                                                          : Candideآ ���   

 F�%ی�Z?ا &( F�/	وأ!5 ا�"Candidus "¨��?= ا�وم�')3                                                 .(

� �%�ی� /; 
و�G ا���5 )������ ه*= ا�F-0 ���$� ;@ ��اءة �.5 ا�F0% و�*ا��
،و ;�م �Gر�

/�"�� 
 .�س ا��-�ؤ��Fم��0=،"£�ا �
�ة �¦:�= �¦)	�ر م�/�

 ا�Q�ذج آ'�ی� 

                                          .)Pangloss()=gloser gloss,"/tout" pan,)(4(:ب�ن(��س

 ا��-�ؤ��F،مD�و� م@ ا�AKل Leibnizوه� ا��H ا�*ي ا�1�ر= )����� �/-�/�Qف ا�*ي ی��E" 5Tة 


-Gم� Fه�و �- 
 .  ا�
� م���د � مD��F )& ذ�~و�¦ن.ا��$� ����H،�$��ن )Q�د رأی

 ا�*ي ی�	/H )& آ5 ش&ء  ��"�/�س

                                                                                      :Vanderdendur)(>�ن�ردان�ور 

  
�� Vendeur à la dent)وی�$� ه*ا ا��� H��F�Q"�- ;@ م�ى �
� ه*ا ا�
JK و)£�

dure)،و،
 ه� ���� ه��'�ي ���¨،ا�C�ل ;/� آ'�ی� و�1;

 ا����� ا�6
� )�"�ردا"�ور

أي أ"7� �G  .م@ A1ل �Gاء�'� �/�وایÚCA" F �¦ن ا�������G F أ�%¯ ;/� أ���ء ا�
�0K�ت آ�� ه&

F��ا��� F�/ا� � وه� ا?!5 آ�� "�/H )& آ�-�F ا����م5 م� أ���ء ا?;Aم، ا��& Z��$� م�."%/�7� �C)�� إ�

 ��Z أ"
 ��ی'� ا��Gاح )& ه*ا ا���ض�ع، وه� أن ی
�ر إ�� م��"& أ���ء . �'%5 آ�� ه& )& ا?!5

 

                                                                                                                                                          
3-Larousse: Dictionnaire Encyclopédique, Paris 2002, p243                                                           
4-ibid.p.698     
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وه*ا  ).ا�Q�ذج(ا?;Aم، آ�� )�/¯ ا������F )& م./� ا�-50 ا?ول �C'�� أش�رت إ�� م�'� آ'�ی� ب

!3�D أن .�	/��ت ا�F$�0 م@ A1ل ا��Ù��7 �7�ا��Gاء �$�¨ دور ا�'
� ا��& ����� ����5 ��¨ ا

 3$0� ،J'ر أآ$�، وه� ا��ق ض�@ إ��Q� ��'�C �7'	�،ء���ا�����º�� H م.��$� ��-��Q م��"& ا?

 F0G &( 5G?ا �/;،Fی�KQآ$�ى )& �-��5 ا� Fد��� F��G ی�ا ه� ". آ'�ی�"ذات�D� 
��G "�ی� �إن م

ا�%��F، إذا �H ی/�7D� ا�%�رئ 5 ا�-�"Q&، و�G �'�:� ه*= أن �¢ ���ء وز"� د���� آ$��ا )& ا?!

 .  ا����&، ?ن ه*= ا?���ء � ��'& ش�»� ��ی
،)& �C@ أ"7� ���F م@ ����ت اش���ل ا��KQیF )& آ'�ی�

 :أس
�ء ا3م�آ5

م� ی%�ل ;@ أ���ء ا�
�0K�ت ی�	@ �¦آ��= م� أ���ء ا?م�آ@، ;/� أ"'� �D£'� ش�»� م@ ;�م ا�"�$�= 

� ا�%�رئ ا����&.أو ا���Qع )& ����F ��¨ ا?���ء/; F$ی����� ¯Q��. 

F/Tأم: 

                                            

                                                                                                                                                             
5-Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit par Bassam 
Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005.pp.152-153 

6- Ibid.p. 64-65                                                                                                                                 
7- Ibid.p.104-105 

CANDIDE                 ���3ؤل أو آ	
 ت���^ ا��

Tétuan/ Mequinez/Ceuta  

5)( 

 

Japon(6) 

Maure(7) 

 ��3�4	ز/ ت��$��	

 

 

\�Jا� 

 ��bب�

ا�����1 F��F« ?ن ا��%�0د ه'� 
" �.�ان "& ا���ن م����F ه
�$��"و" 	'�سم" ." F���	وه& م

F�"�$� .���/�F ا?

 ا�����ن�$�� ا��	�)Ü ا����& ه� 

��Z F��ا��� Fا�����FD�D! .
� ا�
��ب إ�Maure  5�D) (?ن�

ا��& ا����'¯ م� آ�ن ی��ف 
Fا�%�ی� �"��ا����ب (���ری.

����C &�ا��%�0دو).ا��� º�� �'ه 
�7*ا "%��ح آ/�F .)ا�$/�(ا����ب 

"&	� "�ر�	��نا��" /"م�ر
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 :(les adjectifs) ا�@�Mت -

 F�'�QDت ا���ا�0- F!�K�، و�ت ;��م�ا�0- Hه�Q�(les adjectifs mélioratifs) 5��-� &( 

 º	; &( �7-�
�0K�ت أو ا?ش��ء، �	'
 ی�/� 
ا��KQیF، ، إذ Z��$� م� ی/6¦ إ��7� )����� )& و!-

 .م��"�7�

F/Tأم: 

 �Cرون أ�ا�$ ��Qن ا��ىآ�Gد "-�ذاأ��� »  s seigneurspuissantun des plus  «  ا?

 ) »  doucesles plus «, ودا;Fا?ش� 

=��	-��.�Q� 8 ( ��ا(  ,» simpleesprit le plus ’l  « 

F���%رون )& ا���� Hأه   « le plus grand baron de la province»,  

F'��� »�E") 9(    » tissanteéapp, grasse en couleur, Hauteة و��ه�ة و

 

إن ا�%�اءة ا�F�(�D �7*= ا?مF/T ،ی�)�'� إ�� ا�%�ل �¦ن آ5 ه*= ا�0-�ت ا��5�D�،F�'�QD د��ت 


 )����� ��E� م@  ش�0K�ت ا�H7(،�0% ی�0-�ن ���%�ة� J1 ا�*ي  !�/� F���6رون(ای�ا�$ (

 F;آ'�ی�(وا��دا ( ا���6ة FD0رة وا��E'وا�)�"���"ل).آ���	��� ���QCرئ إ�ى ا�%�� �/Kی �م� . @	�

 �7-���ى إ���ا��F���%�  F�6 و F%�%Dا� &( ¯Q�� F%��Qف ا��رئ،أن ا?و!�ا�% 
م� ی�6 أن ی�رآ


���0Kش 
�( Ù��� ا�*ي H��ا�� �)��$�رون .ا�	���، +�7�ر م�ى "F�$Q ا?و!�ف ا��& أ�/7%� ;/

� ا�$�رو"��Q(  Fة أم.، وه*ا ���.$� ا���7اء ��-�7م ا�%�ة ;'� ا�$�رون»�%�0= ���� و"�ا)*«�Gي ?ن 

�7*ا "�ى �¦ن ا�������G F و)%¯ ��ر�F .»أ"7� ��ن أآ�T م@ م»F وا:'& ;
� آ�/��Zام�«مF�7 ل

F��6ا��� �7��ی��Qف )& م�آ$��ة )& "%5 ه*= ا?و!. Fآ��
"£�ا ?ن ا�0-�ت ا�F��Q6 وا�F�%/K م

FQ/� .��@ ا�
��ب، و��'�G/7� ا�/��ت ��0رة 

 

                                                                                                                                                 

                                                                                                                                               
8- Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit par Bassam 
Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005.pp30-31                                                                           
9- Ibid.pp32-33      
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                 CANDIDE  آ'�ی� ��/��
����HZ م@ أن )����� ی�KQ م@ ه°�ء 

 H7-!ء ا�*ی@ و��$Z?ء "ا��	D��� " ن�(

 &/	
� ا�����H ا�D-�ظ ;/� ا��	�ن ا�/;

� ا�%�رئ ا��'��ج /; ��/�KQیF،وی$%

 ا���'� ا��%�0د )& ا��Q�ق ا���م

 C	��ء ا�$/�
 
 
 
 
 
 

)  10( du pays sagesLes  
 
 
 
 

Gی°دي ���� م� F"ر�م% F-0ا� �

 ا�/�F ���� ا���'� )& إ�������!�ف 

F�Q"�-ل.ا��Tم: 

- 3�D
 ا��*اء ا�

  ا��*اء ا�*ي ی���ی
 �� آ»��-

أم� ا����5 ا?�1 ;/� أن ا��%�0د )& 

 �7(،
�Iا��¦آ5 وردا F/G ه� F%��Qا� F/�6ا�

 :م� ورد )& ا��6/��@ ا�������@

 �Cی'�آ�ن ا�.��م 

 

 

 

 

 

 

F"و��ا ��¨ ا��°و 

 

 آ�ن ا���Eف ی��
�ن )& �°س

)    11 (tristetait éLe repas 
  

 
 
 

Un repas triste- 
Un triste repas*- 

 
 
 
 
Ayant trouvé quelques 
provisions 
 
Les convives arrosaient 
leurs pain de leurs larmes* 
 

 

وردت ه*= ا��$�رة ;/� �Q�ن آ�آ�م$�  

���= آ'�ی� �Gدی@ آ 5�G أن ��� �"�

�	@ ا�3E )& ا?��1 . ی.�ردان )����@

��7� @�%�
; ��7"¦� . ��$� وأش�"� ا� �%�

أن ا?��س )& ا��KQیF ه� ا�زدواج 

و�¦ن ا���/%& م.��� �¦ن ی-H7 .ا����&

 h�'�Qش�،وأن ی�ا��$ &(�Dا� � ا���'

 

 O��1 ب�H ���c�� 

 

un beau Vous avez la 

chef- d'œuvre  (12)  

 

10- Ibid.pp 68-69                                                                                                                              
11- Ibid.pp 66-67                                                                                                                            
*Faire un triste repas, Faire un repas où l'on ne se réjouit point. Dictionnaire de l'Académie 
française (8e édition)                                                                                                                          

Vivre dans la Arroser son pain de ses larmes, * douleur.é  et la pauvretDictionnaire de 

l’Académie Française 7ème édition (1835)                                                                                     
12- Ibid.pp 142-143 



175 
 

 

&%�%Dا� �وه� أ!5 اش���ل .ا���'

Fی�KQه� . ا� �ه' Fا������ 
م� G�م¯ �

�-	�~ ?!5 و��د ا��KQیF ،?ن 

)�Qت ا����ض ا�*ي ی�� ;��� أ�1 

Fی�KQا� F�'� �D¯ ا�'$�ة )�. یE�ف إ�

  ا�*ي »آ�آ�م$�«ا�Q��1ة، ��-��Q آAم 

=����7*ا "�ى �¦ن .آ�ن ی�KQ م@ 

 H7م  Fی�KQ/� Fا�/��ی F�'$ا� �ا�D-�ظ ;/

 H� �� �KQ" ذا�وإ� �� �ی'7�	آ*�~ )& �


 .      "	@ "; �0%	º م� "%��
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                                                                                                          Les verbes):(ا3>��ل

�'�Qد )���ی/& ��¨ ا?مF/T ا��& �$�@ ا��ور ا�7�م ا�*ي �/�$
 ا?)��ل )& �
	�; 5��H ا��KQیF وم� 

F��ا��� Fم�ى �¦:��ذ�~ )& ا�����. 

CANDIDE ���3^ آ���ت 
 

Il était décidé par 

l'université de Coimbre 

que le spectacle de 

quelques  personnes 

brulées a petit feu est un 

secret infaillible pour 

empecher la terre de 

trembler (13)   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Fم��ل ��-�Cرت ه*ا ا��G

م�;�F �¦ن م
�7 " آ�ی�$�"

�Cق ��¨ ا?شK�ص، )& 

��ا أآ��ا  5	
ا�C-�ل آ$��،ی

@ ا�ه��از��'� ا?رض م  

 


رتی�KQ )����� م@ ا�6�م�F ا��& � 

ی%�ف ا����ال م@ A1ل �Cق ��¨ إ

)& �C@ أ"'� ���م'� ه*ا .ا?شK�ص

 ¦$'�/� 5$Q5 ا�E(أ @; �D$"

�7*ا ��ء ا�-�5  .���	�ارث

(Décider)،Fی�KQ/� ا��Tی$�@ م�ى  ،م

» �/; Fم��رة ا�6�Gف ا���زلإ�ی%« .

 ��"� ذا �¦م�"� ا�����F ا�����º�/" Fإ

م@ ا�*ا��H� F ی�د ا�	��� أن 

 �$�ی�ED�Qه� )& و!-
،?"'� آ�� 

 &( ��Iذ�~،ی��� )����� دا �وأش�"� ا�

 &( 
Q-" �Eأن � ی �و!-
 ا�Q��1 ا�

�5 ی��ك ا�%�رئ یHE1. h�'�Q ا?�Cاث

 و"/�3 ه*= ا�*ا��F )& آ/�F .ذ�~

"F�;و"م� Fم��"،?ن ا�6�ءه��	C " �آ�

 �¦"H7 ی�/��ن !�رهH )�ا��� � ی�;�ن

�¦م� ا���زل �5 ی�G'�ن أش� ا�ی%�ن 

�¦"G H7�درون ;/� ای%�)H7، م@ A1ل 

�
 .�Cق ا�$
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Il furent tous les deux 

revetus d'un san-bénito, et 

 leur tetes de orna on 

mitres de papier: le mitre 

et le san-bénito (14) 

 

 

  زی@أ�$º آ/��7� �'$'���،و

� ��7� %$���@ م@ ورقرأ

 

 

 


  ا��KQیF )& ه*= ا�F/�6 م@ �Q"

A1ل ا��'��C @�� ¨G:�@، أو��7� 

ا��& أG�م�7� ا�6�م�F/-C " ،F ا��Dق"

. و:�"�7� ��ی�@، ا�����7@ �*�~ ا���ض

 �orner%� أدى ا�����ل ا�-�5: زی@ 

 Fی�K�
 ا��F�'�QD ا�� ��وز �"����

 Gق. (ا����D) ا���ی�@=ا� �)& م �أم

�����5E-'( ،F ا�����ل آ/�F یJK ا

) F�$G san-bénito F��	ن )  ��'�ی?

                    :آ/�F ا�$�"�F ا?!5

   ºا�%�ی   santo: saint:               

:ا?ب ��'��ی	¯ Benito, Benoît 

���¯ �7*ا ا��H ?ن أ�$�ع  �Gو

آ�"�ا ی���ون G$��ت " ��'��ی	¯"

5	

$77� م@ ��C ا�� 

 

 

va donner  des ordres (15)     

       

             �,ه�� U��P ا5وا��

 

 

 

 

 &( �ه*ا مT�ل أ�1 ;@ ا"�ی�ح ا���'

ا�'J ا�����Q�،H$� ا��Aم3 

Fا�/��ی. F�Q"�( F�/ة )& ا��;�G ك�ه'

اذا �$�
 )�5 "ذه�"�%�ل �¦ن ا�-�5 

 5$%�Qا� ���Z م�0ف،)�"
 ی�ل ;/

 Aller+infinitif=futur  :ا�%�ی�

proche 

�7*ا )������F ه'� 1��F« �5 ی���� 

���.& ا?وام�: ا�%�ل 

 
 

 
 
14- Ibid.pp.68-69 
15- Ibid.pp.140-141 
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 en éfut fessCandide 

cadence (16) 

 

 

F�£�'م F%ض�ب آ'�ی� �.�ی 

 

 

 

 

 

 

ن ا���م5 ا��DE/� ��T~ وا��KQیF )& إ

 ه*= ا�F/�6،ه� �Aش~ ا�-�5 

.(Fesser  ( م°�1ةا�*ي ی�'& ض�ب

Hه�Cأ. &Q"�-ا� �واذا G�ر"� ��@ ا���'

وا�����F ا�����( F�'"� �ÚD/" ه*ا ا�/�ن 

 ( F�/�1،?ن آ�Qا� fesser ¯���� �G ) 

، ا�*ي ی��$� أش�5 "ض�ب"���-�5 

)A ��ی5 م@ .د��F م@ ض�ب ا��°�1ة

"%5 ا���'� ا�Q��1 ا�*ي أراد= 

ض�ب آ'�ی� ;/� «: ا�	���،�%��'�

»م°�1ة ��"�£�م  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
16- Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit par Bassam 
Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005.pp.70-71 
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آ��� 2-���ى ا�'
 :(La Syntaxe)ا�

،
�/; F�1 ا�������" �م Hم@ ا? ان أه ��T)& آ �7G��Q"ه� ا Fو��Dوم ،F�Q"�-ء ا�5�6 ا��ن وراء �'��C

��(�C ا�-�����ي F���	ب ا��/�م�� ی°:� آ��Tا ;/� ا�6�"� ا��6��& )& ا�'J ا����& ا�*ي . �%/�� أ

و��5 ا?مF/T ا��& �'�Qده� ��1 . ��ى �'� م�6د �5Q/Q ��/&، � ی�Aءم م� �$��F ه*ا ا�'J ا?د�& 

 :مT�ل ;/� ذ�~

 

 CANDIDE آ ��� ت���»

 

 ،Fا����� F�/�; أن "�6م �¦ن �''	ی�

��¯ ��/F/�6� F أو م%.�� ��%.�، دون 

F��ا��� F�/ا� F��$� ة�3 .م�ا;�-�Q� آ¦ن

!$& " ;�ش"ا������F روای�7� ���-�5 

 ،F;ع ا?ش� ودا�.$��ز ��ی��،&��-�Qوی

 ��و"¾-��ن-)& �0G ا���Q ��رون :�"�ر

 

 ��Q�0 ا�G &(و،&��-�Qوی &(

��و"¾،;�ش -ن��-��رون :�"�ر

 F��$.ا� 
�D'ب م�ش &$!

 ،F;ع ا?ش� ودا�ا�.$ 

 

 

Il y avait en Westphalie, 
dans le château de 
monsieur le baron de 
Thunder-ten-tronckh, un 
jeune garçon à qui la 
nature avait donné les 
mœurs les plus douces 
(17) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17- Ibid.pp. 30-31 
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 CANDIDE آ���3 ت���^

 

ی�5T ه*ا ا��6ء،أQC@ مT�ل ی$�ر 

 �G Fن ا������¦� ���Qا� �'��G

 J'ش�ة وراء ا��م$ ¯G�Q"ا

ه*= ا���ة م@ A1ل ا�-�5 .ا?!/&

JG�'ض& ا��ا��Imparfait  . �%�

 ¯Q�� Fن ا�����¦� �'/G و أن �$�

�Gا�� ���ی'�� F�G/7� ا�/��ت، �5 

 &( Hى ا������� F�;رة ا��ا�G

ر أ����� ���یF ��ا;& ا��	�

F�(�%Tوا� Fا�/��ی 
�7*ا .�01!���

 F7*= ا������ Aح ��ی��%""F-�T	ا� "

آ�ن ا���Q ا�$�ون : ;/� ا�'�D ا����&

أ�C أ�Gى ا?���د "-�ذا )& 

 ،&��-�Qب و"�ا)*، ?نوی��0= �%� 


 ا�	$��ة م�.�ة �¦وراق ��ی@ �;�Gو

و��º م�ی'F �¦وراق (ا��6ران

 أم� آAب ).���.�F ا��6ران

ا��Dا�F )����6 أ��ا�� ;'� 

���Q"� .ا�D��F، ��%�ده� ���QIه� 

ا�$�رون م�ش� دی'&، وه� آ�ه@ 

Fا�%�ی. 
أم� �	�"7� )	�"�ا ی�;�"

 @�C ن�	DEوی،�"��Q� �����

F�(ا�Kا� J0%ا� H7� ی�وي 

 

 ا���� ا��	رون أح� أH$ى آ	ن

 ��) ،��	
 آ	نا5��	د �
$ذا (� و���

 ا��	/� آ	�1و.���J+ ب	ب و�$ا(,

 ��Pb�� وراقf�3 ب�X� ا����4ة

أ�	 آ!ب (3	ء ا��واE\ .ا��9ران

 ،	F1آ��	/�3 (4 	أ��اب B� ت�9

 �	�hوه	 هR ا�,�\ آ	نا��Jورة، و

 آ	ه\ ا����� آ	ن��$دو�F	، و

 ا�9��B ��/$�@ آ	نو.����+ ا����3

 �4�i$ن ح�\ وآ	�$ا����	، 

 . ��وي �RF ا��4	�	ت

 

 

Monsieur le baron était un 

des plus puissants de la 

Vestphalie car son château 

avait une porte et des 

fenetres.Sa grande salle 

meme  était ornée dèune 

tapisserie.Tous les chiens 

de ses basse-cours 

composaient une meute 

dans le besoin; ses 

pakfreniers étaient ses 

piqueurs;le vicaire du 

village était son grand 

aumonier.Ils l'appelaient 

tous monseigneur,et ils 

riaient quand il faisait des 

contes.(18)  

 

 

 

 

18- ibid.pp.30-31 
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                   :                                                                                                مCA£�ت

- F�/5 آ%" �"���� �%� "Car"".?ن" ب �7"?،F%��Qا�-%�ة ا� &( Fی�KQ/� &���?"7� ا���Dك ا?

أ;.¯ �-��Qا � م'.%�� و �Zی$� ��£�F ا�$�رون، ا�*ي � ی�/~ ���ش� وم�اI@ أو آ'�زا و��اه�، �5 

 .  )¦ی@ ا�%�ة م@ آ5 ه*ا»ی�/~ �0Gا �
 ��ب و"�ا)*«

 ا?�/�ب ا��Qدي �/	��� ا�*ي ی���� ;/� ا�-�5 ا���ض& ا�'�JG )&  ی$�و أن-

F�Q"�-ا�(Imparfait)  
�A£� �
 أ�%"?،F0%/� &$ى ا���آ���Qا�� �، �G أ:�ر أآ$� ا��
�آ5 ;/

 JG�'ض& ا��5 ا���-/�  
ا��ار)F )& آ5 ا�����F ا�����F م@ A1ل ا������ل ا���	�روا��$��� )�

، )& �C@ آ�ن ا?��ر ��������F ا�$�D ;@ أ����� و روا�© ���یF )104ص()& آ5 ا��وایF" آ�ن"

���Qل ا��Tا�� &( 
 .أ�1ى ،آ�� �$� وأش�"� ا��
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Fا����� � :      ا�A�1)�ت ا�%T�F�( و�¦:��ه� ;/

                                                                                                                   

 3�D0ا�'%5 ا� &( 
;Aا� F���'ÚCA م@ A1ل ا?مF/T ا�����F ا��ور ا�*ي �/�$
 :%�)F ا�����H و

F��ا��� F�/ا�  � : �$�¨ ا��	�"�ت ا�%T�F�( م@ ��F آ'�ی� ا�

 

 CANDIDE آ���3 ت���^

 

 �/; F���/� -& �/� ا��*ر	ی

. ��اض� شJK أم�م شJK ا�1

أ������G 5E-: » kل �7*ا "

 »/,را

 

Bت$ا� O4را ب,/ k�� أ���

 

Je demmande très 

humblement pardon.(19) 

 

 

 F�/م@ ا��-�� ا��*آ���¦ن آLard" "

 ا�'h�Q ا�
F%$� &�D م@« ه&

و��Cا"�ت �D¯ �/� ا�K'�ی�

وم@ ه'� "�ى �¦ن ����F .»أ�1ى

 F�/آLard""ذه@"ب " ©�D� �

?ن .�����'� ا�T%�)& �7*ا ا���5

 ازا�F ا��ه@ م@ �HD ا�K'�ی� �%/�� 

 

ب�تb	��	ن آ	�	 �H أزا* ا��ه\ ح�\ 

 .آ	�	 �fآ!ن ا��E	ج

 

 

Les deux hommes 

portugais qui en mangeant 

un poulet en avaient 

) 20.(  lardleé arrach 

 

 

 

 
 
 
 
19- Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit par Bassam 
Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005.pp.66-67                                                                                     
20- Ibid.pp.68-69                                                       
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ی�ه�دي، وی$�و أ"
 ا��%�0د 

� ا����0 ا��ی'& /; F���/�،�'ه

��م�C " F	��ء"ا�*ي د)� 

آ�ی�م$�ا�� �Cق ا�$�������@ 

آ�� ی�	''� ا�ش�رة ا�� ..ا���7دی�ن

أن ه*= ا�	/��G F د1/¯ ش�»� 


�»�،��C ا������ل،�-�5 د�1ل (

F��اق ا�����? F�$'أ� H;�.5 .مTم

 FمA;McDonald  &ا�� &.�� 

) ردا�A(-ا�$.��F%$.� º رF%�G م@

و ه& ��@ م����F م@ ده@ 

 ��� Ùّ& �%�م	ی�، وذ�~ ��'Kا�

 .ا�%/ّ&

  

 

 5$G  Gه*ا ا��� H7( H7م@ ا��


ا"'� )& .ا��Kض )& ا���/�� ;/�

 @�C ،F0%م@ م@ ا��Tا�-50 ا�

��أت آ�"���"� ��وي 7�0G� م� 

 F$Zر �ا �7�:¦��ی�7دي ومD�Q& ا

ی7D�$�Q� ) ا���7دي()�7�،)	�ن ا?ول


 أی�مQ-'� : ء، وی�م�ا�:'�@ وا?ر��

¯$Qا�. �%Dا�� �50 ;/�7Dی ���(

� ��G& ا?ی�م ا?�1ى/; &D�Qا�� .

 F/!�-ا� F�/ا� ��	'�7� �H ی�-%� ;/

�C?و ا ¯$Q�0ص . ��@ ا�K� �أم

 �ا�����F )'�ى �¦"7� ��D�ج ا�

،@QCأ Fی��� FZ��! . ن�ن آ�(

 FمA� � ا������C Hی0� ;/

 

 اذا  	��	 �	آ	ن  	�i	 ح$ل �	

آ	ن ا���	ء ا�$اBH ب�\ ا���1 

 �F��� أو Rا���� �F��� Bi�� وا5ح�

 .ا����9

 

Il a été indécis si la nuit du 

samedi au dimanche 

l'ancienne loi à appartenait 

)21(. la nouvelleà ou  

 

                                                                                                                                                             

21- Ibid.pp 82-83 
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 ��ى �ا���'�،و;�م ا��$�

�H " ا�%�رئ،آ�ن ���م	�ن ا�%�ل

 ¯$Qا� F�
ی�-� ا�:'�@ ان آ�"¯ ;

ا�����ة �¢�C 1�ض�F �%�ا"�@ ا?ول 

&"�T/� أو"   F�/ن آ?ancienne 

loi��  �'& ا���ه�دیF،و �5�D ه'� ا�

)�nouvelle  5�D  ا���ه�دي أم� 

 F�D�Qا�� � ).ا��D%� ا��D�Q&(ا�
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 -3���Vا�@�ر ا��Les figures rhétoriques) (: 

وم@ :�F و�� ا���-�ف . �%� �$� وأش�"� ا�� أه��F ا��0ر ا�$�D� &( F�ZAی� ا��KQیF واش����7�

وآ�  ��'�5G م@ ��F ?�1ى، وم� م�ى �¦:��ه� )& ;�/�F ا�����F م@ ا�-�"F�Q آ*�~ ;/� م��"�7� 

F��ا��� � ؟.ا�

 CANDIDE آ���3 ت���^
 &Q"�-ا?!5 ا� &( Fی�KQم ا��%�

� �E�د/;) (antithèse &��/آ @��

petitو grand . 
£D/" � �وه*ا م

F��ا��� Fن ا��!  .)& ا�����?

��د ;�/ &( �%�G@ د	ی H� &�ا��� F�


�F"ا��Dق ا��& آ�"¯ �.�»F و�" ،

 F�/آ 
/�D� ��� F"ر�ل"م%�-�Cا "

(cérémonie) -�ح��س ��QCم@ ا 

F67$م@ ه*ا . وا� F���" Fی�KQ��( اذا

ا�*ي .ا��'�JG ��@ ا��!  وا�-�5

Fا������ 
�/-Zأن "%��ح . أ �''	وی�

  :)& ه*ا ا��0د م�ی/&

م
�C �7ق ��¨ ا?شK�ص،)& 

 .ا�C-�ل آ$��

 

«le spectacle de quelques 

perdonnes brûlées à petit 

feu, en grande cérémonie 

» (22) 

 

 

 

 

 

 

22- Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit par Bassam 

Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005.pp.68-69                                                                                   
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 �$�¨ �.Üم
�C �7ق 

!3�D .ا?شK�ص،)& ا�C-�ل آ$��

 F(م�اد ¯Q�� Ü.� F�/أن آ

�	'7� م�اد)7� F� Petit." !���"ل

)& ا�'��F6 وا�-�5 ?ن ;�/��C Fق 

 ��Gق و���Q� FIد�ر ه�ص �'�Kا?ش

 .)��� )E�F; ه*= ا��KQیF.أ��ل

  

 

دي %�U�H �b ت?

.3��،و ) (Antiphraseا�

 �
آ�	 )(oxymoreا*رداف ا���

 .��^ ورأ�3	 ا�. ح�وث ا������

و�9�B ه,ان ا��Q	*ن ب�\ ه��\ 

(	*ح�
	ل ا�9��O . ا��	%���\ 

ب	���ق (� ��S رE	ل ا���\ 

 O���/	ن �	 ���$ل ا�. /

*ا��	�� (� ��S ا��	رئ،ا�,ي 

��رك ا���3. ا������ �\ ]!ل 

o)ر��P3. ا����أ�	 (� . ا�

��1 آ��� �X9رة �) ��	Qل ا�	Q�ا�

boucherie �
% W�� .�/ ،

ا��P$�� �\ ا����	رب�\، ��
�ز 


	 �	]�ا ����اH$�. 1ب	أ% �Hو

 \� ��	���� (� ��O ه,+ ا�E���ا�

 .]!ل ا��9$ء ا�. ا�O�3 ا��b$ي

 

 ا��C-�ل ا�� 5��6���Dق

 

F���.$ا���6رة ا� 

 

 

« un bel autodafé » )(23) 

 

Boucherie héroique (24) 

                                                                                                                                                         
23- Ibid.pp. 68-69                                                                                                                               
24- Ibid.pp.68-69 
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 آ���3 ت���^
 

CANDIDE 

 

 ��-�¯ ا�����F ا�����F اه���م'� ا�

أو� أن آ/�F : "-.��@ م���7@

)& ا�-�"docteur : * F�Qدآ��ر 

 @�� ��6� &7(،Fم���دت ا����

� ش7�دة ا��/; 5!�Dآ��راة و��@ ا�

. ا�.$��،وا?ب ا��D�Q& وه/H ��ا

ا����H أم� )& ه*ا ا��Q�ق )��'& 

��ء ا��!  : :�"��. أوا�-�/�Qف

ا����& �D��F ��"�/�س �C�دی�،��'�� 

"�6= )& ا�-�"F�Q ای6���� )& 

F�/آ:bel  �7-!�� ¯-ا��& وض 

���1ا،?ن ��"�/�س  ��'�QD� ���"

Fم�ری F��C &( ن�آ) س�/�"�� �%(

ا".GA� م�� �$� "%��ح ).� وأذ"�;�'

F���ا�� Fا�����              :   

�  ی� �-/�& ا��Q	�F'،�%� آ'¯ ¢�

�$� ا�D��F ا���6ة ا��& ش�7ت 

 .��"�/�س ;/�7�

 

 


��� ا����3�4،أأ�1 C 	� W�p�

اذن ا��� و��1 ا��آ�$ر ب	��b$س 

	F�) @�رأ� ��ا� ��	ا�� �)! 

 

Hélas! Ma pauvre enfant 

t donc vous qui avez c'es

 Pangloss le docteurmis 

tat ou je l'ai ébel dans le 

)25(?  vu 

 

 5	
�/F/Q ا��6اول ا��%�ر"F����/� F ا�����F �	'�ی�6:ا� 

 

 

25- Ibid.pp.236-237 
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 )(Cohésionت'�ق Iا4- 

 »(26)ا��'£�H ا��اJ'/� &/1«  ا��Q�ق �¦"
Ù�� «)(Leech & Short وش�رت«  م@5ی��ف آ


م� ی�7'� )& ه*ا . ،���'� مF;��6 ا��%�م�ت  ا��& �
	5 ا���ا�© ا��ا1/& ��@ أ��اء ا�'J و��/

 Fة ���ی�Cو �آ'�ی� ��!-7 Fق )& روای�Qم وا���6Q"ا;� ا��%� Fا������ ¯�ا���ر ه� آ�  أر

F��ا��� Fل ا�����A1 @م ،F/	�7م  .                                                                                  

 )sion lexicaleéLa coh( : ا��Q�ق ا����6&-أ

، F��Cون و!5 أو إ�� 
وإ"�� ;$�  ا��Q�ق ا����6& م£�7 م@ م£�ه� ا�Q�ق ا�'J ی��© ��@ ��/

 
                                    :                   وم@ أدوا�
.ا��GA�ت ا���F��6 ا�%�F�I ��@ م-�دات ا�'J وو�Cات م@ ��/

                                                                                           : (Répétition) ا��	�ار-

،J'5 ا�Cم@ م�ا �م F/Cم� &(، �"��Cی*آ� أ ���	ذ�~ أن ا� J'ق ا��Qار )& ا��	ا�� Hه�Qء  ی�ش�¦�

�$� ذآ�ه� مD�و� �CA��� ���Qد )& .ر�© ا����آ�� أن ا��	�ار أ�C أدوات اش���ل ا��KQیF،آ�� 

 :ا��T�ل ا����&

«La mitre et le san-benito de Candide étaient peints de flammes renversées et de diables 
qui n'avaient ni queues ni griffes ; mais les diables de Pangloss portaient griffes et 
queues, et les flammes étaient droites.»(27)  

» @	� ،���Kو� م �ب �7�@ � أذ"���وش� F�آ�ن ;/� F�$G و�'$�'�¯ آ'�ی� ر�H ش�Aت م�	�

F��%�Qم �7�A"¯ ش��وآ ،���Kب وم�أذ" �ن �7�"�/�س آ�@ ����ش�.«  

ا�*ي ��0 ا������F " آ�ن " أم� ��0Kص ا�������( F	�QD� @'7� و�-�دي ا��	�ار ا���5 �/-�5-

� ا���Kام
 )& آ�C 5ب و!�ب �%��'�/;: 

� ا�%/'�Qة ا�$'��ی	��F ا��& آ�ن ی/$7Q� آ'�ی� ش�Aت م�	��F،وش����@ م@ دون أذ"�ب و� / /; H�ر

���Kم. F��%�Qم �7�Aو��ت ش� ،���Kب وم�"�/�س �¦ذ"�@ ����زودت ش� @�C &(/ 

 

26- Leech, G. & Short, M:  Style in Fiction: a Linguistic Introduction to English FictionalPprose, 
Harlow 2007, p. 64                                                                                                                    
27- Candide Opcit p 68-69 
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                                                                                        )(Antonymie ا��E�د -

�����ت«:ورد ا��E�د ��!-
 م���را م@ م��ی�ا��Q�ق ا�'J، )& ا��0'�  ا�*ي أ;�=  &Z«Guy 

Serbat,. (28). د�Eا�� F�/وردت آ ��C  (Antonymie)&�6ق ا����Qا�� F«( @@.  ض�	وی� 

�����G F ا��Cم¯ �$��F ه*= ا��FGA ، م@ A1ل ا�����F ا�����F، ا��& "%�$º م'7� ا�%�ل �¦ن ا��

 : ا��T�ل ا����&

«Ils descendirent dans le jardin. Candide en loua toutes les beautés. je  ne sais rien de si 
mauvais gout,dit le maitre;nous n'avons ici que des colifichets..»(29).  

»F%ی�Dا� ��H أر ذوG� ��5T ه*ا ا�*وق ا�A(،ÜQ «: )%�ل ا���/H. و م�ح آ'�ی� آ5 ه*ا ا��6�ل. "���ا ا�

F0�1ا�� F'ى ا��ی��  ». ی��� ه'� 

:                                                                                   (Hyperonymie)    ا���Cاء   -

���ورة ا�'J و��ر�
 م@ �
�FGA; 5 ا &( Hه�Q� &7( &0'ق ا��Q)& ا�� �م�ا ه��C اء��C�

 :آ�� )& ا��T�ل ا����&.A1ل  ا�"�-�ل م@ ;FGA ا�	5 ا�� ا��6ء

s é se soient toujours mutuellement massacrles hommesvous, dit Candide, que -Croyez«

menteurs, fourbes, perfides, ingrats, é té toujours ? qu'ils aient comme ils font aujourd'hui

ches, envieux, gourmands, ivrognes, avares, ambitieux, âbrigands, faibles, volages, l

) 30(»? sots et s, fanatiques, hypocrites,ébauchésanguinaires, calomniateurs, d 

آ�ذ��@، ومK�د;�@، �$�¨ آ�� ی-�/�ن ا���م؟ ه5 ���%� أ"�7� �.���� آ�"�ا  �.���� ذ��Dا ��H7E ا ا�'�سه5 ���%� أن«

وF"�1 ، و"�آ�ی@ �/5��6 ،وG.�ع ��ق، وض�-�ء، وم�%/$�@، وأ"*ال، و�QCدی@، و�
��@، وم�م'�@، و�AKء، 

 »و���;�@، و�-��C@، و"��م�@، و)��%�@، وم��0$�@، وم'�)%�@، وأZ$��ء؟

 

 

 

                                                                                                                                                        
28- Serbat Guy, Études de linguistique générale et de linguistique latine; textes réunis par Sylvie 
MELLET. Bibliothéque de  l'information grammaticale.Paris.1988 p 224                              
29- Ibid.pp.256-257                                                                                                                         
30-Ibid.pp.198-199                                                                                                                           
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» F'ی�ت م�$�(A; �
 Z��$� م� ی%�م ;/"? ،F�ZA� JI�01 ق ا����6& ذات�Qا�%�ل �¦ن ا�� �''	ی�

 J'آ). (31»��@ م-�دات ا� ،Fی�KQا� �I�رآ Hم@ أه F�ZA$أن ا��0ر ا� �و�� �'/Tوم �$� ��


 .�*�~،ی'$�& اذا ا����م5 م�7� �D*ر،?"7� أدوات �%�یJ'/� H وا"6Q�م

 sion syntaxiqueéLa coh: ا��Q�ق ا���آ�$&

 F5 ���یI��...) و ـ أو ـ ف ـ :H(آ���!5 ا�*ي ی	�ن �¦دوات ا���©  ی�D%� ا��Q�ق ا���آ�$& ��

F��!ء ا������و�D%� ا���© ...) أي ـ أ;'& ـ أ)�0Gف ا��-��Q و�Cو...( ا�*ي ـ ا��& ـ ا�*ی@ (وا?

J'ت ا��ا��!5 ��@ م��ا�� F�/�; �$;.  ل�����وC � �G£'� م@ A1ل ا�����F ا�����F ا)�ا�� )& ا

 . )& A; ��/� @�Cم�ت ا��G  ه*ا ا��ور)& ا?!5 ا�-�"Q&.،"و"أدوات ا���©، �01!� 

«Imaginez toutes les contradictions, toutes les incompatibilités possibles, vous les verrez 

dans le gouvernement, dans les tribunaux, dans les églises, dans les spectacles de cette 

drôle de nation.- Est-il vrais qu'on rit toujours a Paris? Dit Candide.- Oui dit l'abbé , mais 

c' est en enrageant; car on y fait en riant les actions les actions les plus detestables.»(32)  

»،F'	ت ا����رض�ت،وآ5 ا����0G�'ا آ5 ا���/�Kو� ،ºI�'	و)& ا� ،Hآ�Dو)& ا��،Fم�	D)& ا� �وه���

F��ا��� Fه� ه*= ا?م�
 ه3�D! 5 أ"H7 یDE	�ن ������ار )& ��ریº؟ )%�ل -)%�ل آ'�ی�. و)& آ5 م

º%ا�:-H�"  ی%�م�ن H7"ا ��C،~DEت آ$��ة م@ ا��D�0� Üی�*م�ون م@ آ5 ش� H7"?،©KQ� @	� ،

�E�� �Tل ا?آ�?;��ن ��	DEی Hوه.« 

 ��K/�ا آ5 ا��'�EG�ت ا���	'F ا��& ���و"7� �C &(�ة أم�	H ا�
�ذة ه*= �D	�م�7�، ومD�آ�7� -/

�7QI�'وآ .AI�G º%5 آ'�ی� ا�«�         : �ی'�	H ه*=؟ )¦���
 ا�%ºأ� ی��G  ا�'�س ;@ ا�DE~ )& م: 

 ./  م./%�،?"H7  اذ ی-�/�ن ذ�~ یKQ.�ن م@ رذا5I ا?م�ر وهH یDE	�ن-

 

 

31- Serbat Guy, Études de linguistique générale et de linguistique latine; textes réunis par Sylvie 
MELLET. Bibliothéque de  l'information grammaticale.Paris.1988 p 225                               

32- Voltaire :Candide; traduit en arabe par Anna Mariya Shoucair, revu et introduit par Bassam 
Baraké, Dar Al-Bihar. Beyrout.2005.pp.208-209                                                                               
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F!A1:  

 5Qوم &C &I5 روا	ش &( F�����إن آ'�ی� ه& .�%�م أG�J�! )����� أ)	�را أF�GA1 أو)/F�-Q أو 

أراد م@ 7�A1�  ا�F0% ا?آ�5 و ا?�/� م@ ��@ أG�J�! )�����،إذ ��5T �.�را ه�م� ;'� ا��°� ،

و�G ا����ن )& . ش�/¯ ;�0=ا��د �¦�/�ب ��Z م$�ش� ;/� ا���ی� م@ ا�%E�ی� و ا?)	�ر ا��& 

 ،F�%�%Dا� �"�7�ت م��/�	ا��& � ��.& �/ ،F'.$ة وا����'�Qا�� Fی�KQح ا�AQ� 
� �01م/; 
ه�6م

 .م�� �G یQ$� �/%�رئ ��C� )& �%0& ��¨ ا�%D��I، و)H7 ا���اد م@ ا�	Aم

،~DEو ی ~DEه����ن أو ; )�°�  آ'�ی� ی�7أ م@ آ5 ش&ء،وی 
� و م�£H ش�0K�ت روای��/


 و ا��& �'�G¨ .ا?Q� 5G.�ء���0Kش �7
��KیF )����� �£�7 �01!� )& ا?�Cاث ا��& ��� @	�


��د ا?�Cاث و م	�ن وروده� )& ا��وایF ه�م آ*�~. آ5 م� ی°آ�و" F%أن ��ی �آ�.  �$Q� اث�C?�(

،&-Q/-ش ا��ا�'% ��Iدا  ��	إ� ;'� ا��- �
)& م� ی�6ي و � ی¦�& ا��6ال ا�-/�C &-Qل ا���K و ا�

� أ;��ل . �/
�0K�ت/; Hع ا�����A.7*ا )%� ی-�� اض� ،
�-Q/-� F���� ه� �����( Fروای F���� إن


 ا��F�-K ا�Q��1ة/I���'@ ر ~�	-� �
 )& ا��د ;/��/� .ا�	��� و أ

وه� أن   ��ى �'� �¦"
 ذا أه��F آ$��ة )& أ�/�ب ا��Qد )& روایF آ'�ی�،��� م@ ��ض�3 ش&ءوه'� 

یF ����ز �.$���7� ا�F�00% ا�
�%F، وم�د ذ�~ ه�ا������ ا��Qی� �¢�Cاث، )��$.5 آ��T ا��'%5، ا��وا

��	-�/� ¯Gو� ی�/~ ا�� .��(� ��/�� ����� &Q"�-ا� J'ا� &( ÚD/" 7*ا� . &( �"��Cی°:� أ �م �وه*ا ر��

F���/�
 "�;� م@ ا��آ�آF ا?�/; &-Eا���آ�� ا����&، وی FZ��!           .                          

–&( J'ا� ���م@ م% ��Tل أداة آA1 @م F�Q"�-ا�5�6 ا� ���ا���© ��@ م% � ;��ت ا������F ا�


، ا".GA� م�� �$� ا�ش�رة ا��
، وم� ".و"ا���©/Dم &( ��Iی¦�& دا H� �7��Tآ �/; �7-���� @	� 

�$5 أ)5E )& ا��.�'� ا���Gف ;/�
 )&  �'�ء ا�'J ا����& ا����  "� @; �D$ی�6 ا� 
ى �¦"

ا����م5 م� م5T ه*= ا�'�0ص ا��& ����ز �.��7� م%�ر"� F������F، ا��& �C£'� �¦"7� � ��6�ز 

و"D@ ه'� � "�;& )�ض و!-�ت ��ه�ة، �	''� ).أي ����¯ ا��وایF/�6� F/�� F(ا�D��� ا��6/&

ا م� ��/� ا?م� ���/H م@ م���H ا�%T�º��/" F( و�G� أ��ل و�7*ا أآ$� )& ����F ا��وای�ت، 1�F! اذ

F��ا���    . 
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�
 ا�[�ت

 

ن آ�ن ه*ا إو. �%� J1 ا�	��T م@ ا��°�-�@ وا�$��TC@ م�ض�ع ا��KQیF ���ی� ا��را��ت وا?�D�ث

	
 .5 م@ ا�K.�ب، ورC��F م��ا"
ی�ل ;/� ش&ء )¬"�� ی�ل ;/� أه��F ه*ا ا�

5�/Dا��!  وا�� F/7���ه�ة  ،Fی�KQا� �QD" �'آ ، �'TD� Fای�� &(  . ¯-
	� ، 
و�	'� م� �%�م'� )�

 F�.�'ا���%�� ، و�¦ن ا��0رة ا� F���� F�ZA� ه�ة�� Fی�KQ¦ن ا�� �"& ��ی�ة ،أ��زت �'�م� �م أ;�''�أم

$� ، م� ه& )& ا�F%�%D إ� ام��اد �/�0رة ا��%/��یF ا�%�F/I �¦ن ا��KQیF م�6د و��/DE/� F~ وا��

 . )���KQیF%�%C &( F ا?م� �	�'� )& م��E"7�  :�وة م@ ا����"&. ا��& درج ;/�7� )�7'�

ا��KQیF زم@ (ذآ�"� )& ��ایF ه*ا ا���5 ، ���ی-�ت م�KQ/� F-/�KیF ،ش�/¯ )��ات زم'�F م�$�;�ة 

�%�اط )(SocrateH: ،ن�وم���!�ة، م�ورا ��ث ا����D�?�� ��!، وو�@ ،  ) ;��م أورو�	و� 

 . أیE� درا��ت و��/�%�ت ذات ا��K�� F/0/  ا�$��TC@ )& م��ا"7�

�H م
��ك وا�Cا���	�:�ة ه'� وه'�كو)��� ی��/� ������ری  �G �7�  أن � ی7��6� ، ی�	''� ا��6م إ�

)�ن آ5 ا�$��TC@ ا�*ی@  ش�/�H7 و��$�رة أ�1ى ، . ا��KQیF ه& أن �%�ل ;	º م� ��ی�" : وه� أن

وآ�� . زدواج ا����& ��@ م� "%��
 وم� "�ی� أن "�!/
 )�A �¢�1+درا��'� ی���6ن ;/� F�EG ا

� QC�ب /; Fی�KQی� ��¨ ��ا"� ا��.� �أش�� أ;A= ، )¬ن  آ5 دارس ا�1�ر أن ی�آ� ��7= ;/

 . ��ا"� أ�1ى

Fی�KQت ;@ ا��� ، �$�@ �'� �¦"7�   G��D�/� F//�5 ض�@ م'�هh مF-/�K و)��� ی��/� �����/�%�ت وا��را

��T5 م@ آ�/G �'ه �ا��1" ، F�"�Q"+ا F(دی@ ا�����م@ م� ��T	� . ، F�-Q/-ت ا���و ��آ'� ��"$� ا��را

 . "�Tو������� ، ?"7� �%� 1�رج ".�ق ه*ا ا�$�D+وا��D/�5 ا�'-Q�H/; ، &" ا�����ع و;/H ا


	5 1�ص )& و;Aوة ;/� ذ�~ ، � �� �� F%ت م�����'� م@ ا��¦آ�� ;/� أن آ5 ه*= ا?�D�ث وا��را

 .  وی��� �7� ا�-5E )& ��ض�3 ا��ؤى و�%�ی$7� ��0رة م'F�67 ه*ا ا���ض�ع،

�& دی�ی��� 
�C��Gا�*ي ا H�Q%ا�� �ح �'�أ� �%�(Lucie Didio) Fی�KQوا� Fاری�Dا� Fی�KQا� @�� ،

F ا?د��F، ومD�و�H7( F ��ا�I اش����7� )& ا�'�0ص ا?د��F ا�'F�0 إ�� ا����� )& درا�F ا��KQی

F�Iإ��ا F/�� ����ى ا�'J ?"7� �°:� )& ;��م� و)& ا��وای!�01 F�h�'�Q'� ، �¦ن ا��KQیF و


��5 ا��KQیF م� � @/( ،J'ا� �ه�Q� ،���	و��@ ا� 
ا�%�رئ، و��D~ ��1ط ;��Z FGA م$�ش�ة ��'
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ا?ول ��0�7�Z� وا�T�"& �%�اء�7� و)7�7� �7(� D�D!�، م%�-��  .�'�7I��H ی�
�رك ا�	��� وا���/%& )& 

J')& ا� ���	ر ا��أ:. 

 Fم�ا�� F�67'¨ ا+��اءات ا���� �ض'��Gا �'"¬( ، Fی�KQ5 م-�دات ا��/D*ا ، ��!  و�	وه &( H/;

، Fا����  F�/"& آ�ی� ��@ م��-�/�"Fی�K� "/� 5���Q� �م �$��Z ت أ�1ى�"& آ/��و��@ م� �7�/; F���

5Tا: م ،H	7�7اء، ا���اح، ا����  وآ�ن ه�)'� م@ .ی�ا�67�ء و ا�$�رود ا��7ل، زدراء،+ا�-	�هF،ا�

 ،F�Q"�-ا� F�/)& ا� �7� F/��%ت م�د �����ظ وإی6�ا?�- @�� F"ر�ل ه*= ا��%A1 F���( F��!  أن "%��ح


 وا��
 . A�1ف ��@ ا��KQیF و��¨ م@ م�اد)��7�+��ض3 أو�
 ا��

� م�ض�ع ا��KQیF ا?د��F ا�6�"� ا�'£�ي، ار�¦ی'� أن "��T�Q ر!��"� ا�'£�ي /; �و�	& � ی.�

م@ A1ل �$��ن دور ��¨ ا��	�"�ت ا��Qدی�C . &( Fل ه*ا ا���ض�ع، وأن "'%/
 إ�� C%5 روای�'�

م ��@ ��)F  إ�� ا��
�رك ا���Aزإ�'& �7� ا��اوي، ا���G ، ا�$.5،  ا��QدیF، و" ا��KQیFاش���ل

���Kرد وا���Qا� . Fی�KQط ا��م@ أ"� ¨�� ����� �و�G أ:��ت مD�و��'� )& )H7 ه*= ا��0رة إ�

5T، م�7/	
� &( F�ZA$آ'�ی�، وم�ى �¦:�� ��¨ ا��0ر ا� Fروای &( : �/G F��!

� (Répétition)، وا��	�ار (Hyperbole)وا��$���)Litote(، F،وا��/.�   Antiphrase) (ا���'

            .(Oxymore)ف ا�K/-&، وا+ردا

�� J0Kا�-50 ا�� &( F���، F�(�و��0رة آ �'� @�$� ، Fی�KQت ا��&  ا��ی� ;@ ا���0��Dأن ا�

 �7C�.�  &ا�� F�Q�Iت ا��A	
�/� F/�	ى ام��اد و��� �Gا��ا &( º�� ،Fی�KQا� F���� �7C�.�

F��ل ا?د�ا?;� &( Fی�KQی� : ا��Dا�� �ی�EG &وه)ی� م�D� أد�& م@ دون أي J" &( Fی�KQض� ا��

F�"��Q� أو F���! ا)م°ش�ات F،+، در��رئ ����ده�= و�-.@ ا�%�"�$  �3 �7�D0ا� 
�	& � )و �7(

��	Q��"م� ���م% �C? &Kری�ا�� H7-ء ا��� ا�Q��1ة �Cل ا��"�ج )& Montesquieu)(ی�	�ر 

 
� أن ;/� ا�����H أن ی%�أ ا��وایF �7*ا 0/1'� إ). De l'esprit des lois"(م@ روح ا�%�"�ن"آ����


 و�G ا��.�'� ا���Gف ;/� ا�	��T م'7��G .اءة أد��F، وأن ی'57 م@ أ�/�ب ا�	���، ویJ/K�Q م%�م��

 Fآ'�ی�")& روای." 

�إن )����� ی��Kع أ���ء، وی� F(د�ا�7 Fی�KQم@ أ�5 ����� ا� F�ZA� را�!   F�/Qا�� �إ�

� د)� ا�%�إوا+ضD�ك م@ �F7 ، و� FCر ا��.�و�	ا?) ¨�� &( &"A%ا�� ��	ا����@ وا��- �رئ إ�

 5Tأ�1ى، م F7� @ا���أة، ا��ی@، وا����د: م �ی�EG ،واة�Qا�� ،Fی�D5 ه*ا ا+��اع ... ا���و)& م%

و ه*ا م� ا��.�'� . ا?!/&، یD�ول ا�����H "%5 ه*ا ا?:� ا�Q��1 إ�� ا�/�F ا��7ف م@ �F7 أ�1ى



194 
 

"� ا��.$�%& م@ �TD'�، ا�*ي ا;��� ;/� ����F أ"� م�ری� ش%�� ��وایF آ'�ی� إدراك !����
 )& ا�6�

F�ه*= ا�����F ا��& ��¯ ;/�7� ا�F�(�D إ����، �01!� )& "%5 ��¨ ا�%�ا�� . آ�'./� �/�را

 Fو��Dوم F"ا�/��ی�7��ن ذ�~" اذم�ی¦�� � F�/أن ا��'.� وا� @�C &( ،&�ا��� J'ا� &(. 

� ا��	º م@ ذ�~، ?ن  و"D@ ه'� إذ � "�;&/; 5� ،�GAإ� F����/� 3/0ی � &(�Dا� h7'ن ا��¦� 

 F�1ة ، )& روای�Qا� ���ت ا���آ�� ا�/��ي "آ'�ی�"ا��%�"�	ام م��Cا Hا����� �/; �"��Cض أ�-� ،

، "ا���6رة ا�$.���J'/�"F ا?!/&، وإ� )%�ت ا��KQیF "	7�7� وأ:�ه�، آ�� ه� ا�D�ل م� ;$�رة  

 ا��ار��ن أ)F-0� 5�T�� 5E ا��KQیF ا�-�����یF ، )7& �'$¦ ا�%�رئ ا����& ، ��Eورة ا��& ی��ه�

، وأن ا���ا�F ا��& �'�76� م5T ه*= ا��$�رات، )ه'� ا�����H("�$�= أآ�T إ�� آ5 م� ی	�$
 ا�	���+ا

-�دي و��Q¯ �-�ی.� م@ ��"� ا�����H، ا�*ي �G ی�6 ا�����F ا�F�(�D  أ�C�"� ��1 م��@ ��. م����ة

 .زدواج ا����& +ا���Gع )�یFQ ا

 ، ATل )����� م�أ;� �/; 
;A.اض F��� ا��-	��، و 1$�ا�
  ا�Q��F% ،أي /; Hرات ا������G إن

� )~ رم�ز ا��KQیF ا�-�����یF ا��& ��HQ ���*آ�ء وا��Dة/; 

 )& ا�%�اءة ، ���'� �Gر���
 ،و"

��F و�%/��یF م���رف ;/�7� H7( &( أ���7*ا ار�¦ی'� إ�� وض� ا�'%�ط ;/� ا��Dوف، . ي "J;�ام5 أ

��ه�ة ا��KQیF وا���5�T �/��0��ت ا��& �.�7C� أ:'�ء  ~�	-� 5�$� &( �ووض� ا�K.�ات ا?و�

Hا����� �£" F7م@ و� ، Fا����� F�/�;-Hرئ وا������و - ا�% ، Fی�KQا� ÚD/ی � �G ، ا�*ي���	ا�

 .~ی¦1* �����'� ا��D)& �7*= ا�	/�F أو �/

��اء م@ A1ل ، Fی�KQ/� &67'5 م�/D� &( � ا��را��ت  آHو"D@ "��%� أن ;�/'� ه*ا ،1.�ة أو�

ا�/Q�F�" ا��& �.�G¯ �/��ض�ع إ����، أو )& أ;��ل )����� ��Dی�ا، ا��& Z��$� م� ی	�-& دار��ه� 

 HQ�� ،ك�وه' �ت ه'�$�¨ ا���/�%��7��$��Z &(&(ا�Z��/$�$ا� �7���.�  . 

�/�%�ت ا���'�:�ة ه'� وه'�ك ;@ ا��KQیF ا�-�����یF ه& ا��& ��'� ¯D� ���Dی� ا?�� إن ه*= ا��

F��ف ا?د�ا?!' �رودی�آ'�ی�، وه& � &( Fی�KQا� ��0 )�7D'� &ا�� Fم�ا��les parodies des 

genres littéraire)ة�E'ا� Fم$�أ ازدوا�� ، (le double point de vue)  �.'وم$�أ ا�� ،

�إا��.�'� ا����ج  و�-5E ه*= ا��D�ور ا�F:AT ،. (Les causalités aberrantes)ا�Aم�%�ل� 

F��ا��� 

�; . 5��H ا��KQیF ا�-�����یF، و�7/�/D� �A�/D و!-�� م%�ر"� ��@ ا�'J ا?!/& و�������

� ا�����F ا�����F:A: F م��Qی�ت /; �'%�/�� :J'ق )& ا��Qى ا����Qوم ،F�$آ���، F��6م� . 


 أم	''� ا�%�ل )& HE1 آ5 ا+ش	��ت ا��& أ:�ره� م�ض�ع ا��KQیTD� &( F'� ه*ا �¦نو;/� 

 :م�ض�ع ا��KQی�G F �-¯ ا"�$�ه'� إ�� ش�»�@ ا:'�@ 
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و �*�~ )¬"7� �G �-%� ��ءا م@ �¦:��ه� .أن �Gة ا��KQیF ���/� ���£�وف ا�����ة ا��F.�D �7� :  أو� 

و��� .  �����7� م@ ��F ?�1ى، ;$� أزم'F و)��ات م�$�;�ة)�� ���~ ��D�و�F. ��� ا"%E�ء ا��Dث

 ��� ، F�"�Q"+5 اI�E-و ا� H�%ع ;@ ا��ا��) &(  
��T)����� وأم �ه�K�ا��$%�یF  ا?د��F ا�-*ة ا��& 

 F-! ت����	ت ه*= ا�*Kة"ا����Kل ا��ل ی�6 أن ". ا?;��5 ه*= ا?;�Tا�%�ل أن م �م� ی�)�'� إ�

 .   ، و)� م'�هh و��ا�I م���ی�ة ����H ���ات ;�ی�ة

 ا��KQی���Q� � (Décontextualisation) :( &( F(وآ�� �$� و أش�"� إ��
،  �G ی°دي : :�"��

J'ا�%�اءا� �� �'� أن .  إ�� ;�6 ا�����H ا����!�;@ )7�7�، و"%/7� D�D! A%"� إ�'Qی� ��C ،7*ا�

� إ�� إ;�دة ��¨ ا�-%�ات )& ���7G� H7-" ، اÄن "J م	��ب م'* أآ�T م@ م»�& �'F ، اض.�ر"

Fی�KQ/� &/ار )& آ'�ی� ، وه*ا ه� ا�$�� ا����Dا� F�� �$وم� ذ�~ ، "��%� أن م@ ا�%�اء . و��

 &( ©%( º�� ، Fی�KQ!�ی@  م@ )��7ا ا��آ'�ی�"ا��� " �����( J0G H£م� &( �Eأی �وإ"�

F�-Q/-ا� .Fه*= ا��وای ���ن آ�	أن ی � .رHZ أن )����� "-

� ا�$�ایF )'%�لإو)& ا��K�م "��د ;�دة � : » ، F��رة ا����ED�6 ا�( &( Fی�KQاط  ا��%��%� ا���Kم 

ورHZ ا����Dت ا��& ;�)7� ا��0./3 ، إ� أن  ��ه�= �%& �%�ا���، ی��Dى ا��م@ وه� ا��£�ه� 

 .»حA!+���576 م@ أ�5 ا
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 �D$ا� JK/م: 

�7-!�� Fی�KQا� �D$)& ا�'�0ص ی�رس ه*ا ا� �7��ت اش���آ�-� ���ه�ة م/-���F ،وی�.�ق إ� 

 Fا����� F�/�; �م�ضD� أه01 H�JI ه*= ا�£�ه�ة ا�$F�ZA م@ .ا?د��F ، وم� م�ى �¦:�� ذ�~ ;/

��ا"� �Q�F�" و)'�F أد��F ، آ�� ی$�@ ا�$Dُ� ��¨ م@ ا���0��ت ا��& �G ��ا�
 ;�/�F �����7� أو 


 م@ ر/�D� ��� �7�"�5 م�%" &'$� �!�� وF���C ���یF و:%�)�F و وی%��ح ��¨ ا?)	�ر ا��Q�;�ة ;/

إ���ا��F�6 ��ی�ة )& ا����م5 م� ا�'�0ص ا��& �
	5 ا��KQیF م�د�7� وG�;��7�، وذ�~ م@ A1ل 

 &( Hه�Q� F��.$�� ه*= ا��Ä�ت ;/� روایF آ'�ی� أو ا��-�ؤل �-�����،ومD�و�F ا��'��ج ��ا�I م/��

 .'�.�F ا��& Z��$� م� ���HQ )& ذه@ ا��ارس �7��-	�~ ا��0رة ا�
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Introduction générale 

L’ironie est un phénomène énonciatif qui mérite d’être étudié sous divers angles, pour 

la simple raison que cette figure rhétorique suscite jusqu'à  nos jours plusieurs questions 

 dues à son extrême richesse. 

Dans son ouvrage The Compass of Irony, D C Muecke (1) rappelle justement l’aspect 

chaotique de la terminologie et les variétés recensées de l’ironie : Ironie tragique, 

comique, pragmatique, philosophique, verbale, naïve, simple ou double, rhétorique, 

sentimentale, romantique, cosmique, voltairienne ou socratique ; sans oublier l’ironie 

du sort ou de la situation. 

Dans cet amas énumératif, l’ironie semble avoir une dimension universelle défiant par là 

 même les tentatives taxinomiques entreprises depuis plusieurs années pour clarifier et 

théoriser ce que Philipe Hamon surnomme « un théâtre de la parole ». 

C’est dans cette posture que nous avons voulu inscrire notre thèse intitulée : « l’ironie 

littéraire et sa traduction du français vers l’arabe : l’exemple de Candide de Voltaire ». 

Ce travaille qui vise à élaguer le concept de l’ironie qui tend plutôt à prendre de 

l’extension même a l’époque contemporaine : Etudier l’ironie littéraire, et œuvrer pour 

une bonne traduction qui a le mérite de transmettre et/ou de réfléchir les 

caractéristiques inhérentes du discours ironique. Un discours furtif  et équivoque par 

excellence.  

Ainsi nous avons fixé comme objectif : l’étude de l’ironie dans les textes littéraire en tant 

 phénomène énonciatif, impliquant par la même un sujet-énonciateur (l'écrivain) qui la 

produit et un sujet-énonciataire (le lecteur) qui la reçoit et enfin le traducteur qui oscille 

entre ces deux instances. Mais aussi, établir une liste des contraintes auxquelles le 

traducteur est supposé faire face. En organisant ce travail, on a poursuivi une double 

visée : d’abord, décrire et analyser la complexité et la richesse de l'ironie dans ses divers 

aspects, pour en dégager les significations qui y sont sous-jacentes; et ensuite appliquer 
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les données acquises dans la critique et l'analyse de la traduction arabe du conte 

philosophique de Voltaire, intitulé Candide ou l'optimisme. 

 Chapitre 1 : la notion de l’ironie   

Lorsqu’on a commencé a étudier l’ironie, le premier problème qui a surgit résidait dans 

sa propre définition. En effet, la définition de l’ironie varie selon les auteurs, les 

époques, et les traditions. Pour Kierkegaard, l’ironie : 

(…) est une figure reconnaissable à ce qu’elle exprime le contraire de ce que l’on pense.      

  Catherine Orrecchioni va dans le même sens : 

« Ironiser, c’est dire le contraire de ce que l’on veut faire entendre ».   

Freud, lui est plus catégorique et impose une limite : 

« L’ironie ne comporte aucune technique que la représentation par le contraire ».                     

Ce qui ressort de ces définitions, c’est le rapport fort apparent qui lie l’ironie avec la 

notion du contraire, qui est explicitée rhétoriquement  par l’antiphrase d’ou l’ironie 

antiphrastique. Mais la qualité de l’antiphrase ne résume pas l’ironie, elle semble être 

une de ses composantes. En effet, cette caractéristique est présente évidemment dans 

ce que l’on appelle ‘l’ironie verbale’(exprimer le contraire de ce qu’on dit) aussi bien que 

dans ’l’ironie factuelle’ qui se manifeste dans le contraste entre un événement et une 

prévision faite en générale par la victime (la cible)   

Or, au-delà de la définition classique de l'ironie qui consiste à provoquer une raillerie 

notamment par antiphrase, les chercheurs qui figurent sur cette thèse associent l'ironie 

à d’autres aspects. C’est pour cette raison que nous avons sélétionné quelqies études 

sur l’ironie tout a fait différentes les unes des autres, mais qui mettent en pleine lumière 

de considérables aspects de l’ironie. On peut citer celles de :  

Catherine Kerbrat-Orecchioni, Pierre Boudon, Alain Berrendonner, Douglas Colin Muecke, 

Per Aage Brandt, Dan Sperber et Deirdre Wilson.  
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A présent nous allons essayer de résumer très brièvement le contenu de ces travaux.  

 

    1- Catherine Kerbrat-Orecchioni (l’ironie comme trope): 

   

Cette linguiste italienne considère l’ironie comme un trope sémantico-pragmatique : 

primo, en ce qui concerne la spécificité sémantique, elle nous dit que la relation entre le 

sens littéral et dérivé est une relation d’antonymie, ou d’opposition sémantique, même 

si cette affirmation pose certain nombres de problèmes qu’elle discutera. Secundo, en 

ce qui concerne la spécificité pragmatique, l’ironie comme trope a une valeur illocutoire. 

elle nous dit aussi  que le schéma actanciel de l’ironie comporte outre le destinateur et 

le destinataire (actants de tous les actes discursif) un troisième actant : l’actant-cible 

.appelé auparavant « la victime » 

   2- Pierre Boudon : 

Contrairement à Kerbrat-Orecchioni, Pierre Boudon, dans son étude sur l’ironie, 

envisage celle-ci, non pas comme un trope, mais comme une figure de pensée.  

Pour lui, l’ironie se situe entre figure de pensée et discours. Son but est de montrer que 

l’ironie relève d’une conception proprement discursive, au sens de Benveniste.  

Pour lui, l’ironie, comme phénomène global, est le produit de quatre instances de 

base:                                                                                                                                                     

                le double sens, constituant la base de l’ironie (le templum de la structure 

d’énoncés discursifs) ; antithèse et/ou répétition (le templum du mécanisme des 

tropes) ; jugements d’évaluation (le templum d’une fonction judicative) ; et ludisme (le 

templum des registres des intonations).  

Quant au double sens (premier templum), Boudon propose, en premier lieu, une 

structure d’énoncés discursifs, définie par trois types d’acception du sens : un sens 

littéral, un sens figuré, un sens sous-entendu. Le sens littéral comprend les notions de « 

posé » et de « présupposé ». Le sens figuré est « celui des tropes remplissant une 

fonction rhétorique et/ou poétique ». Le sens sous-entendu dont : 
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L’implicite qu’il évoque est plus que celui du rapport strictement énoncif que l’on a 

entre posé et présupposé dans un sens littéral. (Idem  

 

L’auteur attribue a l’énoncé ironique un troisième niveau ou type d’acception du 

sens (le sous entendu) alors que  l’ironie ne mobilise que deux niveaux sématique : l’un 

est littéral, l’autre  est figuré. Quant au sens sous-entendu (ou implicite), c’est une façon 

de dire sans dire.  

Autrement dit, on peut sous-entendre l’ironie dans un énoncé, comme le fait 

constamment (comme on le verra plus loin) Voltaire. Mais cette ironie sous-entendue 

ne permettra que d’appréhender un des deux sens : le sens littéral ou le sens figuré, ou 

plutôt le sens opposé, c'est-à-dire celui qui doit être vraiment compris. Donc, on le voit 

bien, l’ironie n’a pas en soi un troisième sens.  

 

   3- Pierre Berrendonner : 

 
Son étude, selon ses paroles, est une tentative de théorisation du phénomène ironique. 

En partant de la définition de l’ironie comme « figure par laquelle on veut faire entendre 

le contraire de ce qu’on dit », il fonde l’ironie sur la présence d’une contradiction logique 

où il y a « quelque part » une proposition p et « autre part » une proposition q. Pour 

Berrendonner, ce qui engendre la contradiction, c’est que p et q sont simultanément 

présentés comme valides. Ainsi l’ironie est nait d’une contradiction logique marquée par 

une ambigüité argumentative. selon  lui, l’ironie se distingue des autre forme de 

contradiction, parce qu’elle est « une contradiction de valeurs argumentatives ».  

La contradiction ne résiderait pas dans l’affirmation d’un état de choses et de son 

contraire, mais dans le fait qu’en avançant un argument, on avance du même coup 

l’argument inverse.  
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   4- Douglas Colin Muecke : 

L’australien Douglas Muecke propose de commenter dans son article titré « Analyses de 

l’ironie » (1978), quatre études, qu’il dénomme « tentatives », faites de 1972 à 1976, 

visant à clarifier la nature de l’ironie.  

Ainsi il commente successivement un article de Kerbrat-Orecchioni intitulé « Problèmes 

de l’ironie » ; une œuvre de Wayne C. Booth, intitulée Une rhétorique de l’ironie ; deux 

articles de Norman D. Knox, intitulés « Ironie » et « Sur la classification des ironies » ; et 

l’article « Ironie » du Dictionnaire de poétique et de rhétorique d’Henri Morier. En 

analysant tous les commentaire et les remarques faits par l’auteur ,on a pu extirper 

quelques traits de l’ironie théorisée par l’australien :  

Pour Muecke, ce qui signale la présence de l’ironie, c’est l’incompatibilité du sens 

littéral du texte avec son contexte et non pas, comme le croient certains auteurs, les 

inversions de sens ou les écarts.  

 

   5- Per Aage Brandt : 

 
L’auteur Danois Per Aage Brandt propose, dans son étude, une analyse de l’effet 

ironique, non pas au niveau rhétorique, mais comme structure discursive dans la 

subjectivité. Selon lui l’ironie est essentiellement communicative. Pour Brandt, la 

structure de la communication ironique ne peut s’analyser sans référence au non-

ironique, son enjeu. De fait, cet auteur a raison, car la structure de la communication 

ironique dévoile une structure non-ironique à elle sous-jacente. Autrement dit, elle 

ramène à sa structure contraire. Et c’est ainsi que l’on perçoit l’ironie. 

 
 

 6- Dan Sperber et Deirdre Wilson (l’ironie comme mention) : 
 

Dans leur théorie  de pertinence, Dan Sperber et Deirdre Wilson développent la 

conception de l’ironie autour de l’idée de mention : dans les cas les plus simples, un 

énoncé ironique mentionne le contenu prépositionnel d’un énoncé ou d’une pensée 
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attribuée a autrui, de la même manière qu’un discours indirect est l’écho d’un discours 

direct.la différence étant que l’ironie véhicule une attitude de dissociation.  

 

En réunissant toutes ces études  qui sont totalement différentes mais aussi pénétrantes, 

nous avons pu avoir une vue panoramique de ce vaste champ ironique. Ce qui renforce 

encore une fois de plus notre point de vue de départ, l’ironie ne signifie pas toujours la 

même chose.   

 

Chapitre 2 : l’ironie littéraire 

Comme on a déjà vu au début de notre résumé l'ironie est un phénomène énonciatif qui 

pose problème lors de son examen. C'est pourquoi il nous semble que pour comprendre 

si un énoncé est ironique, il faut tout d'abord cerner l'ethos et les intentions de l'auteur. 

Philipe Hamon  rappelle que l'objectif de l'ironie ne consiste pas exclusivement à 

communiquer ou à partager une information: il consiste tout de même à partager 

"effectivement et réellement un auditoire ou un public de lecteurs" . En ce sens, l'ironie 

est "une communion qui se fait partiellement et sélectivement" au détriment d'un 

autre, une sorte d'examen de passage que "l'ironisant fait passer à son auditoire ou à 

ses lecteurs pour vérifier leur compétence idéologique." 

Dans ce cas là, l’ironie est une arme argumentative et narrative très efficace, car elle 

permet de mettre le rieur (lecteur) de son coté. C’est l’arme favorite des Philosophe du 

XVIIIe siècle comme Voltaire et Montesquieu. 

Mais à l’inverse elle peut présenter un danger pour celui qui l’emploi, car il est possible 

que le lecteur ne la perçoive pas a cause d’une certaine ambigüité, et prenne le texte au 

premier degré,( comme on a pu le vérifier avec les deux exemples de Montesquieu et de 

Jonathan Swift), faisant ainsi un contresens et confondant l’ironiste  avec ceux qu’il 

attaque. Sur ce point là, nous avons pu relever des divergences entre Kerbrat Orecchioni 

et Sigmund Freud. Pour  l’italienne, l’ambigüité est essentielle à l’ironie. L’ironie ne peut 

exister sans maintien de l’ambigüité. Le sens littéral et le sens second doivent 

s’équilibrer et se maintenir pour que vive l’ironie. Pour Freud, la contradiction doit être 
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perçue nettement et le lecteur n’a pas à être « balloté » comme le souhaite Kerbrat. 

Freud écrivit : 

 « L’ironie consiste essentiellement à dire le contraire de ce que l’on veut suggérer, tout en 

évitant aux autres l’occasion de la contradiction : les inflexions de la voix, les gestes significatifs, 

quelques artifices de style dans la narration écrite, indiquent clairement que l’on pense juste le 

contraire de ce que l’on dit ». Et plus loin, Freud ajoute :   

« L’ironie risque très facilement de demeurer incomprise ».                                                                   

             L’ironie donc reste tiraillée entre le besoin d’évidence et celui d’équivoque.  

En admettant que l’ambigüité est une caractéristique de l’ironie, qui représente un défi 

pour le traducteur-lecteur, nous nous somme aller s’investir sur l’aspect de cette 

ambigüité impraticable en posant la question suivante : pourquoi certains énoncés sont 

automatiquement repérables comme ironiques, alors que d’autre ne le sont pas ? la 

réponse nous ai parvenu par Nicolas Martin Granel croit dégager deux principales 

tendances dans la façon dont la critique littéraire conçoit et utilise le terme  « ironie ». 

La première, qui s’inscrive dans la tradition rhétorique, parfois revue et corrigé par la 

sémiotique, maintien que l’ironie est une figure immanente du discours, littéraire ou 

non, et que, en tant que telle, elle peut toujours être décodée grâce en particulier a 

certain signaux de nature eux aussi rhétoriques comme la périphrase, l’hyperbole, 

l’oxymore, la métaphore…(cf.la fameuse «  boucherie héroïque »  de Candide qui 

combine tous ces marqueurs d’ironie). A partir du sens littéral affiché explicitement, le 

récepteur doit pouvoir reconstituer le vrai sens, implicitement communiqué comme un 

message chiffré. Dans cette conception télégraphique, l’ironie est un trope 

communicationnel d’étendue limitée : ses limites sont celles du cotexte ou du contexte 

qui, en l’encadrant, permet de localiser dans le fil du discours l’anomalie sémantique et 

par suite de l’annuler par inversion de sens. Ce genre d’ironie est donc repérable  puis 

facile à comprendre grâce à la complicité linguistique et socioculturelle entre le locuteur 

et le récepteur. 

A  coté de cette ironie discursive facile a interpréter, Granel distingue une autre 

acception de l’ironie, qu’il tenta d’appeler narrative, parce que, d’une part, elle se 

manifeste remarquablement dans le dialogisme propre à la narration littéraire moderne 
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(entendue au sens large : de Rabelais ou la Fontaine à Kafka ou Nabokov en passant par 

Flaubert) , et d’autre part son statut pragmatique est analogue à celui de la fiction 

narrative. Énonciation non sérieuse, ne coïncidant jamais avec elle-même, équivoque 

comme elle est l’instance narrative écartelée entre les personnages et l’auteur, elle rend 

possible la méditation entre les termes de la contradiction dévoilée. L’ironie narrative 

est fondée non plus sur une simple ambivalence sémantique locale, mais sur une 

ambigüité pragmatique généralisée à un ensemble textuel, elle devient phénomène 

irrepérable et indécidable. Le lecteur ne sait ou elle commence ni ou elle finit, car celle-

ci est plutôt à lire entre les lignes. Il ne sait donc même pas si l’énonciation est a prendre 

au sérieux ou non. 

Il s’agit alors, selon cet auteur,  de distinguer deux types d’ironie : 

En ce qui concerne l’ironie rhétorique, on constate d’une manière assez générale 

que ce type de figure se révèle parfois trop évidente, parfaitement visible et aisément 

repérable pourvu que les auteurs disposent dans leurs textes des indices indiquant leurs 

intentions réelles.  

Quant à l’ironie narrative, elle est très subtile, fine, ingénieuse et raffinée, et donc 

presque imperceptible, en ce cas, l’analyste se voit confronté à un terrible dilemme dans 

certains passages, car il n’arrive pas à décider s’ils contiennent ou non de l’ironie. 

Dans la deuxième section de ce chapitre II, nous avons essayé de présenter quelques 

synonymes et parasynoyme de l’ironie avec leurs traductions arabe, tout en traçant une 

ligne qui sépare cette figure des autres notions telle que : L’humour, la raillerie, la 

plaisanterie, le sarcasme, la dérision, la satire, et  la parodie 

Quant au  but de cette classification, elle est motivée par le fait que, les significations 

données par les dictionnaires français ou arabe ne peuvent à elles seules nous éclairer 

sur les vraies différences qui existent entre l’ironie et sa banlieue, évitant ainsi 

l’amalgame de l’utilisation d’un terme pour signifier un autre.   
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En faisant l’analyse du sémème « ironie » et de ses parasynonymes,  Nous résumons 

dans le tableau ci-dessous établi, les prédicats de définition qui appartiennent à chaque 

sémème.  

Pour ce faire, nous emprunterons à la sémantique les marques (+) qui signifie oui, (–) 

qui signifie non.  

 

Prédicat de 

définition 

Figure 

rhétorique 

Comporter un 

jugement 

Critiquer 

directement 

ridiculisation 

Ironie  

 

+ + - + 

Humour  

 

- - - - 

Sarcasme - + + + 

Raillerie - + + + 

Plaisanterie - - - - 

Dérision - - + + 

 

 
QUELQUES PRÉDICATS DE DÉFINITION DU SÉMÈME IRONIE ET DE SES PARASYNONYMES 

 
 

       

Quant a la différence entre l’ironie,la parodie, et la satire, on s’est référé aux travaux de 

Linda Hutchon, qui nous signale que :  

Comme l'ironie, la satire possède un éthos(*) marqué, mais qui est codé encore plus 
négativement. C'est un éthos plutôt méprisant, dédaigneux qui se manifeste dans la colère 
présumée de l'auteur communiquée au lecteur à force d'invectives. Cependant la satire se 
distingue de l'invective pure par le fait de son intention de corriger les vices qui sont présumés 
avoir suscité cet emportement. Cette notion de dérision ridiculisante à des fins réformatrices est 
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indispensable à la définition du genre satirique….la parodie aussi se munit d'un éthos marqué 
péjorativement. La critique littéraire n'est pas seule à y insister: Freud, dans son étude sur le 
mot d'esprit", met en relief l'intention agressive et défensive de la' parodie. Ce n'est que dans ce 
sens que l'on peut considérer le burlesque littéraire et le travesti en tant que formes d'une 
parodie « grotesque ». 

 

Dans la troisième section de ce chapitre, intitulée : les composants narratifs de l’ironie  

dans Candide, nous avons voulu appliqué les donnés théoriques relatifs à l’aspect de 

l’ironie littéraire sur le conte Candide. L’auteur se moque de tous, il rit et fait rire. Les 

personnages de son conte sont souvent ridicules ou du moins naïfs. Mais l’ironie de 

Voltaire apparait surtout dans les événements que vivent ces personnages et sont en 

contradiction avec tout ce que ceux-ci affirment. Entre autre, nous avons pu constater le 

rôle important que doit jouer le lecteur lors de son passage des énoncés ironiques, cette 

lecture dynamique que l’ironie met en valeur et stimule le traducteur à approfondir ses 

connaissances  a propos de l’auteur, et de la culture des langues avec lesquelles il va 

travailler. En effet, l'examen de l'ironie suppose la prise en compte de la posture 

adoptée par l'ironiste même. 

 
Enfin, nous avons tenté de répondre à une question qui nous a « titiller » tout au long de 

ce travaille : pourquoi l’énonciateur (Voltaire) ne critique pas tout bonnement l’acte ou 

la conduite de sa cible, qu’il considère comme fausse ou comme erronée. Pourquoi ne 

pas dire directement ceci est faux ?  

 

A notre avis, pour y répondre à souhait, on croit entrevoir non pas une seule réponse, 

mais plusieurs réponses possibles : 

  

 

*-Dans la Rhétorique générale, p. 147,l'éthos se définit comme « un état affectifsuscité chez le récepteur 
par un message particulier et dont la qualité spécifique varie en fonction d'un certain nombre de paramètres. 
Parmi ceux-ci, une grande place doit être ménagée au destinataire lui-même. La valeur attachée à un texte 
n'est pas une pure entéléchie, mais une réponsedu lecteur ou de l'auditeur. En d'autres termes, ce dernier ne 
se contente pas de recevoir un donné esthétique 
intangible, mais réagit à certains stimuli. Et cette réponse est une appréciation. » 
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1- En nous appuyant sur les dires de Reboul qui  souligne que, pour persuader, le 

discours rhétorique allie sa composante argumentative à sa composante oratoire, c'est-

à-dire sa forme et son contenu , nous pourrons le paraphraser et affirmer que l’énoncé 

(ou le discours) ironique allie sa composante argumentative à sa composante oratoire. 

En d’autres termes, le discours (ou l’énoncé) ironique allie sa forme à son contenu.  

Comme on l’a déjà vu, primo, l’ironie est rhétorique et secundo, le discours de 

l’ironiste est toujours conditionné – consciemment ou inconsciemment – par le public 

(lecteurs ou auditeurs) auquel il s’adresse. On pourrait donc dire que l’énonciateur, en 

choisissant de dire avec ironie ce qu’il a à dire, est conditionné par son public.  

 

2- Avec son énoncé (ou discours) ironique, l’ironiste évite de devoir faire un syllogisme 

parfait dans l’expression ou un exposé complet de la situation et de fournir tous les 

arguments à l’appui de la vertu qu’il défend et à l’encontre du vice qu’il condamne. 

Donc le discours ironique est le mieux adapté à l’auditoire et le plus approprié aux 

circonstances qui y sont présentes.  

On pourrait peut-être proposer que l’ironiste condense ses arguments pour deux 

raisons possibles : soit pour lui éviter de devoir invoquer beaucoup d’arguments, soit 

pour ne pas vouloir fatiguer ou ennuyer son public.  

3- l’ironiste évite de soulever une discussion, il se dérobe ainsi à une confrontation 

directe avec son interlocuteur, à un face-à-face, à un échange d’arguments de vues 

contradictoires. Il critique d’une manière indirecte et cette critique n’est pas toujours 

perçue. Ce qui ne serait certes pas le cas de la critique directe. Celle-ci étant explicite 

sera aussi univoque (sans ambiguïté), de ce fait elle pourra et devra engager une 

polémique.  

4- En ne disant pas carrément et franchement ce qu’il a à dire, l’ironiste prend la 

précaution de feindre de faire des éloges pour éviter de donner l’impression qu’il juge 

les actes de sa cible pour ainsi témoigner de son impartialité.  
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Voltaire se détache de son argument pour qu’il soit efficace, car s’il le présente en 

propre, il sera moins crédible. De ce dire, on peut dégager deux raisons pour que 

l’ironiste dise le contraire de ce qu’il croit ou pense : efficacité et crédibilité.  

 

5- Et finalement,  nous croyons que  les auteurs comme Voltaire utilisaient l’ironie pour 

se protéger de la censure. A cette époque là, un livre publié sans la permission du 

gouvernement, ou véhiculant des idées contraire à la religion, l’ordre public, ou aux 

bonnes meurs pouvait être brulé par l’exécuteur public, l’imprimeur et l’auteur arrêtés 

et mis en prison. Malheureusement pour Voltaire beaucoup de ses œuvres furent 

brulées, a cause  de ses «empreintes d’écriture», son style et sa plume ne trompe 

personne, même s’il nia a plusieurs reprise son rapport avec ses œuvres. 

 

 

Chapitre 3 : Traduire l’ironie 

Dans l'univers de la traduction, l'ironie est souvent pointée comme un obstacle 

langagier et culturel important. Régulièrement, la difficulté qu'il peut y avoir à traduire 

l'ironie est signalée tant par les chercheurs qui s'attachent à l'étude de modes 

d'expression faisant une place aux sous-entendus et aux jeux langagiers que par ceux 

qui se penchent sur les grands textes littéraires.  

Ainsi, en divisant ce chapitre en deux sections, nous croyons souligner les deux défis 

majeurs de la traduction de l’ironie : 

1- La captation des énoncés ironique et leurs identifications. 

2 Leurs traductions. 

Dans la première section, nous avons tenté de présenter quelques indices  permettant 

la captation des passages ironiques dans le texte, en nous appuyant sur les tentatives de 
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quelques chercheurs de ce domaine, qui sont : Kerbrat Orecchioni, Wayne Booth, 

Douglas Muecke, et Pierre Schontjes. 

  Kerbrat Orecchioni met en relief l’importance des capacités linguistiques, rhétoriques 

et idéologiques que le lecteur doit avoir pour pouvoir interpréter l’ironie.  

Wayne Booth ouvre la porte à la libre imagination du lecteur qui le guide vers les clés 

extérieures de l’ironie, ces clés qui flottent dés que le lecteur refuse le sens littéral et 

propose d’autres interprétations émanant des connaissances communes et des 

intentions partagées entre l’auteur et son lectorat.  

Douglas Muecke classe les indices de l’ironie selon trois contradictions entre : 

Texte et contexte : on parle ici du contexte socioculturel que nous avons déjà signalé son 

importance dans la compréhension de l’ironie 

Texte et cotexte : Muecke affirme que la relation entre le texte et son cotexte s’établit 

lorsque le locuteur considère que le contexte socioculturel ne suffise pas à lui seul pour 

pouvoir faire comprendre son auditeur. Ainsi, le contexte linguistique servira d’éclaireur.  

Texte et texte : Au delà des indices contextuels, Muecke considère que  l’ironie se 

manifeste à travers des signes linguistiques qui tentera de les classés en : 

- indicateurs kinésiques : l’utilisation du corps, de sa position statique et dynamique en 

tant que  moyen de  communication  

- indicateurs graphiques : Comme les guillemets « », l’Astérix(*), les points de 

suspension (…)                                                                                                                                    

- indicateurs phoniques                                                                                                                     

- indicateurs lexicaux                                                                                                                         

- indicateurs discursifs  
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Enfin, Pierre Schontjes réalisa un bref résumé historique des types d’ironie à partir de 

différentes œuvres. Dans son livre ‘‘La poétique de l’ironie’’, Schontjes  définit une liste 

d’indicateurs linguistiques et non linguistiques sans discerner entre les deux. 

1- les indicateurs paralinguistiques : Mimiques, les gestes, l’intonation et le ton.                

2- les indicateurs linguistiques : Toute forme de contradiction, les signes de ponctuation, 

la répétition, l’hyperbole, la litote, l’oxymore et bien évidemment l’antiphrase. 

La deuxième partie de se chapitre III, nous l’avons consacré à la traduction de l’ironie. Si 

certains sont sceptiques envers toute tentative de rendre l'ironie par le biais d'une 

traduction (David Linder), d'autres soulignent que le recours à une traduction plus libre 

permet d'atteindre cet objectif (katharina Barbe, Snell Hornby, Marta Mateo). La 

traduction de l'ironie concentre en elle une série d'interrogations sur lesquelles les 

spécialistes de l'ironie se penchent depuis longtemps et qui tournent toutes autour de 

l'interprétation. Même lorsqu'il ne s'agit pas de passer d'une langue à une autre, lire 

l'ironie, c'est en effet toujours interpréter c'est-à-dire traduire, afin d'atteindre un sens 

qui ne se donnait pas d'emblée. 

En se basant sur quelques travaux qui traitent de ce sujet d’un point vue littéraire ou 

traductologique, on  pourrait conclure que la transmission de l'ironie, repose sur trois 

points: d'abord les ressources linguistiques et stylistiques doivent être similaires à créer 

la même ironie, d'autre part, il est important que la langue cible utilise l’ironie avec le 

même objectif que la langue source et, finalement, il est essentiel que les deux langues 

respectives, partagent leurs connaissances culturelles.  

Il y a donc lieu de dépasser le constat d'une prétendue intraduisibilité pour observer 

quelles sont les techniques permettant de rendre l'ironie et pour étudier les enjeux 

sous-jacents. 

Il nous semble que pour traduire les effets ironiques d’une langue à une autre, il faut 

prendre en considération la nature poétique du texte littéraire, Puisque le roman est 

avant tout un texte littéraire, il faut le lire comme un texte littéraire. Cela suppose un 
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regard attentif à tout élément, car tout y fait signe. L'écoute à la lettre s'avère parfois 

imposée. Le traducteur doit donc partir de l'écrivain même, de ses "empreintes 

d'écriture", son style. Voltaire par exemple invente des mots, des figures discursives,etc. 

pour créer de l'humour, ironiser et faire réfléchir. A cette inventivité réfléchie de 

l'écrivain français, le traducteur est censé répondre par une autre inventivité réfléchie, 

afin de créer chez le public visé les mêmes ou presque les mêmes effets ironiques. Pour 

ne pas annuler le "contrat draconien", le traducteur se doit de créer voire recréer sur les 

traces de l'auteur. De la sorte, il est appelé à respecter la matérialité signifiante, la 

créativité lexicale, le style de l'auteur, l’implicite, les connotations. 

Pour voir de plus près les problèmes que pose la traduction de l'ironie, nous proposons 

dans le quatrième chapitre une analyse de l’ironie dans  quelques exemples, nous 

comparons la traduction arabe d’Anna Marya Schoucair avec l’original français et 

proposons d’autres traductions quand la nécessité et le souci littéraire obligent. 

 

Chapitre 4 : le corpus : l’ironie dans Candide, commentaire et critique de la 

traduction arabe de Anna Marya Schoucair 

Après avoir présenté l’œuvre et son auteur, On a pu constaté la présence fort apparente 

de  l’ironie dans Candide et qu’on peut la généraliser à d’autres contes tel que :Zadig, , 

L’Ingénu et Micromégas.  

L’ironie est donc une notion clé dans l’immense œuvre de Voltaire, et tous ses 

écrits sont parsemés d’ironie, ou plutôt gonflés d’ironie. Même les articles du 

Dictionnaire Philosophique contiennent de l’ironie !  

Cependant, On remarque, en particulier dans Candide, trois procédés utilisés pour 

créer cette dernière. 

 

1 — LES PARODIES DE GENRES 

Le conte - Candide se présente en effet comme un conte et reproduit certaines 

caractéristiques de ce genre (Il y avait en Westphalie, le fait que les personnages sont 
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indestructibles, etc.). Mais , alors que dans le monde du conte, tout est parfait, celui que 

parcourt Candide vire rapidement au cauchemar. 

Le picaresque - Le genre picaresque est caractérisé par les aventures d'un héros pauvre 

et débrouillard, dont les aventures sont des épisodes reliées entre elles par un fil 

directeur assez lâche. Certes nous retrouvons ici le fil rouge (le voyage), mais le héros 

n’a rien de débrouillard. 

Nombreuses parodies partielles 

— Bible (le paradis terrestre de TTT au chapitre I; et en pleurant il entra dans Surinam au 

chapitre XIX, etc.) 

— Romans galants (Candide et Cunégonde derrière le paravent, les aventures de 

Cunégonde) 

— Épopée (la description de la bataille dans les premières phrases du chapitre III) 

2 — LE DOUBLE POINT DE VUE 

Presque tout ce qui est raconté est vu selon une double focalisation. Le plus souvent on 

trouve : 

— un point de vue interne, celui de Candide, qui voit le monde à travers le filtre de 

l’optimisme de Pangloss. 

— un point de vue omniscient (ou focalisation zéro) qui correspond à un narrateur 

lucide. 

Les rapports de ces deux points de vue sont réglés de manières diverses; parfois on 

devine 

l’un à travers l’autre (chapitre I), parfois l’un succède à l’autre, souvent ils sont mêlés 

(ch. III) 

Il existe d’autres jeux sur la focalisation (emploi du point de vue externe dans la 

description 

de l’autodafé du chapitre VI, par exemple). 

Les effets produits vont de la simple antiphrase (les héros abares et bulgares qui 

détruisent 
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les villages) à de subtils jeux de sens (“Il avait le jugement assez droit, avec l’esprit le 

plus simple”). 

Il se crée une distanciation, dans laquelle est contenu l’essentiel du message que 

Voltaire veut faire passer. 

 

3 — LES CAUSALITÉS ABERRANTES 

Il s’agit ici de faire éclater l’absurde. Voltaire utilise pour cela trois procédés : 

— L’inversion de la cause et de l’effet Les inquisiteurs cherchent des hérétiques pour 

avoir un bel autodafé (en fait la justice fonctionne dans le sens inverse). 

— Le raccourci “Pourquoi faire tuer cet amiral? Parce qu’il n’a pas fait tuer assez de 

monde” (ch. XXIII) Les Portugais brûlés pour avoir arraché le lard dont était bardé le 

poulet. 

Pangloss accusé d’avoir parlé et Candide d’avoir écouté (ch VI). 

— L’absurde total “Un des plus puissants seigneurs de la Westphalie car son château 

avait une porte et des fenêtres.” (ch. I). 

On peut donc en conclure que l’ironie est une marque indélébile de Voltaire.  

 

Le choix de Candide : 

 
Face à l’immensité de l’œuvre de Voltaire, ce serait pratiquement une tâche 

impossible d’analyser l’ironie dans tous ses écrits. C’est dans ses contes philosophiques 

et ses romans, et non pas dans ses essais philosophiques, que l’ironie se présente d’une 

manière systématique, constante et suivie. Cependant, face à l’existence de vingt-six 

contes et romans, nous avons dû restreindre notre corpus à un seul conte : Candide ou 

l’optimisme. 

Nous avons choisi Candide, car dans cette œuvre l’ironie évidente, saute aux yeux.. Tout 

au long du roman, Candide est victime des pires calamités – guerre, naufrage, 

tremblement de terre, Inquisition, parmi beaucoup d’autres – qui démentent 

l’optimisme de Pangloss. Cependant, chaque malheur qui survient – soit au protagoniste 

soit à un autre personnage – est ponctué par le refrain ironique : « Tout est mieux dans 
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ce monde », « le meilleur des mondes », « tout est bien », « le pays où tout va bien », « 

tout est bien quand on est mal » et ainsi de suite. Ainsi l’ironie se fait présente tout au 

long du roman.  

Ceci posé, nous avons proposé d’examiner la traduction de Candide de Voltaire en arabe 

afin de démontrer l’effet modificateur des procédés utilisés au cours de la traduction de 

l’ironie, même lorsqu’elle est très évidente, est franchement repérable.  

 Notre analyse est fondée sur méthode d’analyse stylistique de Leech Geoffrey& Short 

Mick): Le niveau lexical, syntaxique, les figures rhétoriques, ainsi que la cohésion et la 

cohérence. 

 

De cette comparaison de langues et de textes on peut déduire que la traduction arabe 

de Anna Marya Shcoucair a partiellement réussi à transmettre l’ironie, parce que le 

recours excessif dans certain passage à la lettre détruisait manifestement le rythme du 

texte, qui semble parfois un amas de phraséologie hétérogène. La répétition excessive, 

le barbarisme, les fautes de traduction directe liées aux compétences encyclopédiques 

de la traductrice, le manque de déverbalisation sont des facteurs alimentateurs de la 

traduction linguistique, très critiquée et très pratiquée en même temps.  En utilisant les 

mêmes ressources linguistique et stylistique de Voltaire, la traductrice croyait pouvoir 

réussir le pari. Tandis  que parfois il est impossible de transmettre l'ironie de la même 

manière, car Voltaire mobilise tout un arsenal rhétorique comme l’énumération (les 

trompettes, les fifres, les hautbois, les tambours, les canons), l’amplification (Rien n’était 

si beau, si leste, si brillant, si bien ordonné.), l’hyperbole appelé par les stylisticiens « 

arithmétique de la bataille » qui transforme le champ de bataille en objet de 

comptabilité (Les canons renversèrent d’abord 

à peu près six mille hommes de chaque côté ; ensuite la mousqueterie ôta du meilleur 

des mondes environ neuf à dix mille coquins), la comparaison (Candide, qui tremblait 

comme un philosophe,) et la métaphore très connue (pendant cette boucherie héroïque), 

basée sur l’alliance des termes paradoxaux, et ayant pour fonction de marquer la 

différence entre le dogme optimiste et l’atrocité de la réalité. Toutes ces figures 
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rhétoriques sont des signaux qui contribuent à l’apparition de l’ironie ,et qui méritent 

d’être pris en considération lors de la traduction. Contrairement a Marya Scloucair, nous 

aurons effectué plusieurs modifications au cours de la traduction  des exemples 

proposés, et qui  correspondent le plus souvent à des traits stylistiques propres à l’écriture 

de l’auteur choisi et adaptés aux particularités de la langue cible. 
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Summary 

Introduction: 

The aim of this thesis is twofold: to study the irony in literary texts as an enunciative 

phenomenon which involves an enunciator-subject (the writer) who products it, and an 

enunciative- subject (the reader) who receives it. And finally the translator who 

oscillates between these two instances. But also to establish a list of constraints which 

the translator is supposed to cope with. Thus, in organizing this work, we pursued a 

double target: First describing and analyzing the complexity of irony and its signified 

richness in several aspects in order to extract the meanings hidden within, and then 

apply the obtained data for criticizing and analyzing  the Arabic translation of Voltaire’s 

philosophical novel: Candide ou l'optimisme.                               

Chapter I: The notion of irony 

Chapter I introduce and explain the phenomenon of irony since its appearance for the 

first time in Plato’s Republic(4th c.BC) till the contemporary linguistics research about 

irony. In Ancient Greece, irony has approximately the meaning of ‘a glib and underhand 

way of taking people in. In the Platonic dialogues Socrates himself takes the role of the 

‘eiron ‘or ‘dissembler’ and, assuming the pose of ignorance and foolishness, asks 

seemingly naïve questions which gradually trap his interlocutor into seeing the truth. 

Hence what is known as Socratic irony.  

For the Roman rhetorician (in particular Ciceron and Quintilien) irony denoted a 

rhetorical figure and a manner of discourse in which, for the most part, the meaning was 

contrary to the words. 

The term irony did not come into general use until late in the 17th century, or early in 

the 18th. However the meaning of irony was generally expressed with other terms, as 

we have seen in the Arabic language. 
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At the turn of the 18th century, the concept of irony became a mode of seeing things, a 

way of viewing existence. For example Karl Solger introduced the conceptthat true irony 

begins with the contemplation  of the fate of the world; a concept which goes under  

the titles of World Irony or Cosmic Irony or Philosophical Irony. 

In contemporary time, many writers discuss the subject of irony, such as Pierre 

Fontanier, Catherine Kerbrat Orecchioni, Douglas Muecke and others. It seems fairly 

clear that most of them involved in the irony the perception of a discrepancy or 

incongruity between words and their meaning, or between actions and their results; or 

between appearance and reality.in all cases there may be an element of the absurd and 

the paradoxical. 

The second part, entitled: Types and  classification of irony, includes three published 

research about types of irony: 

- Douglas Colin Muecke  

- Pierre Schontjes 

- Lucie Didio 

Douglas Muecke distinguishes between verbal irony and situational irony which 

contains: irony of simple incongruity, irony of events, dramatic irony, irony of self-

betrayal, and irony of dilemma. 

Pierre Schontjes divided irony into four types: 

Socratic irony 

Situational irony 

Verbal irony 

Romantic irony  

And finally, Didio Lucie made difference between: conversational irony and textual one. 

The final part of this chapter is about the most important theories dedicated to the 

phenomenon of irony. 

The six basic theories are made by : 

1-Catherine Orecchioni  

2- Pierre Boudon 
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3- Alain Berrendonner 

4- Douglas Muecke 

5- Per Aage Brandt 

6- Dan Sperber& Deirdre Wilson 

 

Chapter II: Irony in literature  

This chapter discusses about irony in the domain of literature. It emphasis on the 

importance of developing secret communion between the writer and the reader, 

because at it has been said irony is not always easy to understand. It postuates a 

doubles audience, one of which is aware of the speaker’s intentions, while the other is 

naïve enough to take the utterance at its face value. 

This part investigates also the main two kind of literary irony: rhetorical irony and 

narrative irony.  

1- Rhetorical irony: is generally easy to understand in literary texts because it is 

decoded through rhetorical markers such as: oxymora, antiphrasis, litotes and so 

on.   

2- Narrative irony: is more difficult to understand because of the difficulty if 

spotting and understanding it in the source language (SL). The delicacy and 

subtlety of this kind of irony, especially when it is cultured based, makes it hard 

to tackle in translation.  

In the second part if this chapter, I tried to distinguish in use between the term of Irony 

and some of its synonyms like: humor, banter, joke, sarcasm, derision, satire, and 
parody.   

All irony’s parasynonyms differenciation  are shown in the table below. 
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Prédicat de 

définition 

Rhetorical 

figure 

Includs a 

jugement 

Critisize 

directly 

ridiculise 

Irony  

 

+ + - + 

Humor  

 

- - - - 

Sarcasm - + + + 

Banter - + + + 

Joke - - - - 

Dérision - - + + 

 

+ =yes                                                                                                             - = no                                  

We were not able to finish this chapter without talking  about the main narrative 

characteristics of  irony in literary text, which we have tried to verify them in our novel 

Candide. The following actors are particularly involved in the formation of irony: 

- The narrator 

- The situation 

- The hero 

- The writer and the reader. 

The following rhetorical figures are also very important markers of irony: 

Antiphrasis, litotes, hyperboles and exaggeration, repetition, and oxymora  

  

 



234 
 

Chapter III: the translation of irony 

At the contrary of the others chapters of this thesis, which are regularly divided into 

three part, this one is twofold .Because we think that the translation of the style of irony 

 mobilize two main questions:  

1- How the reader(translator) spots or recognize ironic utterances  in the SL text 

first, and then, 

2- How can he find a possible, good and matchable version of translation in the TL 

(ie.Arabic here) 

That the reason why we divided this chapter into two part. 

The first section presents some methodical aspects, shown in order to recognize irony 

and understand it. The process of detecting irony and analyzing it is explained by: 

Catherine Orecchioni, Wayne Booth, Douglas Colin Muecke and Pierre Schontjes.  

Catherine Orecchioni and Wayne Booth have fully concentrated their researches on the 

reader linguistics, rhetorical, and encyclopedic competence, which guide him to 

understand the true irony. 

Douglas Muecke explains the appearance of irony by a series of contradiction between: 

Text and context, text and cotext,  and text and text.  

As for Pierre Schontjes he made a distinction between: 

-verbal ironic markers such as: intonation, tones and gesture. 

-Textual ironic markers such as: Punctuation, Capitalization and so on.   

To conclude this chapter we have exposed some of general strategies recommended by 

numbers of irony’s research worker such as: Marta Mateo, Katharina Barbe, David 

Linder, Douglas Muecke, Hooijdonk Vera, Hornby Snell, and Hassan Ghazala.  

Those translation procedures of irony are suggested in the following: 
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- Locating irony in the SL text 

- Ubdestanding its cultural,social,religious, etc. implications. 

- Taking the semantic and stylistics interrelationship amo,g words(especially the 

relationship of contrast and paradox) into consideration. 

- Checking thr layout of the SL text, which could be ironical too. 

- Looking for an identical style of irony in the TL(Arabic), which would be the best 

solution. 

- Tracing a cultural,social, political,literary,etc equivalent image of irony in Arabic 

- Suggesting an equivalent style of irony in Arabic that can reflect the English 

counterpart in way or another. 

- Trying as a last resort, the literal translation of words. 

  

Chapter IIII: criticizing and analyzing  the Arabic translation of Voltaire’s 

philosophical novel: Candide ou l'optimisme.  

                                                                                           

This chapter is the main body of the work, because it verifies all the theory background 

mentioned before about irony. 

In the first part, the corpus (Candide ou l’Optimisme) had been introduced and 

commented. We noticed that Voltaire’s irony was used as a stylistics weapon in many of 

his works, however, irony is more present in Candide than in the others novels, Voltaire 

states many things he doesn’t mean, but through the manner of his statement is able to 

encode a counter proposition,(his real meaning), which may be interpreted by the 

attentive reader. Local text keys can make the reader aware of the presence of irony. 

The e novel’s title, the description of places, events and characters are all major markers 

of irony. 
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Having established the basics of Voltaire’s irony, we have analyzed, in the second part, 

the major stylistics forms of irony found in Candide. Generally Voltaire’s irony seems to 

have three axes: 

1- The parody of genre 

2- The double vision 

3- The absurd causalities 

Finally, we have compared between the French SL text and its Arabic translation, by 

applying Mick Short & Geoffrey Leech’s stylistic analyzing method, which contains four 

levels: 

The lexical level 

The syntaxcal level 

The rhetorical level 

Cohesion and coherence 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


